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bem Slbfommen fiber bas ©erfialtms ber Stempelgefelje 3um 2Be#felred)t,

[omie ben ^rototolten  ju biefen Slbfommen jugeftimmt.
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Danjig, ben 9. SWfirj 1934.
D e r  S e n a t  b e r  g r e i e n  S t a b t  D a n j i g  

Dr. 91 a u f  d i n i ng  Dr- 2B i e r c i n s I i = f t e i f e t

Convention
portant lo i uniform e  

sur les le ttres de cliango et 
b ille ts  h ordre

Convention
Le P resid en t du Reich alle- 

m and; le P residen t F ederal de 
la  Republique d ’A utriche; Sa 
M ajeste le Roi des Beiges; le 
P residen t de la  Republique des 
E ta ts-u n is  du  B resil; le P resi­
den t de la  Republique de^Co- 
lom bie; Sa M ajeste le Roi de 
D anem ark; le  P residen t de la  
Republique de Pologne, pour la  
Y ille lib rę de D antzig ; le P re ­
sident de la  Republique de 
l ’E q u a te u r; Sa M ajeste le Roi

Convention
providing a uniform  law  
for b ills of exchange and 

prom issory notes

Convention
The P residen t of th e  Germ an 

R eich; th e  Federal P residen t of 
th e  A ustrian  Republic; His M a­
jesty  th e  King of th e  B elgians; 
th e  P residen t of th e  Republic of 
th e  U nited  S ta tes of B razil; the  
P residen t of th e  Republic of Co­
lom bia; His M ajestiy  th e  King 
of D enm ark; th e  P residen t of 
th e  Polish Republic, for th e  F ree 
C ity of D anzig ; th e  P residen t of 
th e  Republic of Ecuador; His 
M ajesty th e  K ing of Spain; the

(iiberfefeuitfl.)
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President of the Republic of 
Finland; the President of the 
French Republic; the President 
of the Hellenic Republic; His 
Serene Highness the Regent of 
the Kingdom of Hungary; His 
Majesty the King of Italy; His 
Majesty the Emperor of Japan; 
Pier Royal Highness the Grand- 
Duchess of Luxemburg; His Ma­
jesty the King of Norway; Her 
Majesty the Queen of the Nether­
lands; the President of the Re­
public of Peru; the President of 
the Polish Republic; the Presi­
dent of the Portuguese Republic; 
His Majesty the King of Sweden; 
the Swiss Federal Council; the 
President of the Czechoslovak 
Republic; the President of the 
Turkish Republic; His Majesty 
the King of Yugoslavia,

Being desirous of avoiding the 
difficulties caused by differences 
in the laws of countries in which 
bills of exchange circulate, and 
of thus giving more security 
and timulus to international 
trade relations,

Have appointed as their Ple­
nipotentiaries:

fibent ber © e p u b l i t  g i n n la n b ,  ber  
© r a f ib en t  ber 3 ?ran3oiifd)en 3k=  
p u b lif ,  ber © ra f ib en t  ber ©rie*  
d)ijc(jett © ep u b lt t ,  S e i n e  D u rtfp  
laudjt ber ©eidjsoertnefer bes  
M ontgreidjs  U n g a r n ,  S e i n e  9©aie= 
ftat ber M o nig  n o n  3 t a l i e n ,  S e i n e  
© taje ftd t  ber M aifer  o o n  S a p a i t ,  
3 b r e  M oniglicbe S o f i e i t  bie  ©rof;= 
ber3o g in  o o n  .fiurem burg, S e i n e  
TRaiejfat b e r M o n ig  o o n © o r n ) e g e n ,  
3I)ve © la je f ta t  bie  H o n ig in  ber  
©icberlattbe,  ber © rd f ib cn t  ber  
© e p u b l i t  © e ru ,  ber © r a f ib en t  ber  
© e p u b l i t  © M en ,  ber © r a f ib e n t  ber  
© ortugief ifd jen  SHepublit, S e i n e  
© ta ie f ta t  ber M onig  o o n  Sdjroeben,  
ber Sd jn )e i3erif(be S u n b e s r a t ,  ber  
© ra f ib en t  ber ifĄccfjof louiat ifd jcn  
© e p u b l i t ,  ber © r a f ib en t  ber j f i r *  
tifdjen © e p u b l i t ,  S e i n e  SOcaieftdt 
ber M onig  o o n  S u g o f la to ie n ,

© o n  bem  SBunfdje gele itet ,  ben  
Sci)to ierig!eiten 3U begegnen ,  bie 
a u s  ber © erfdjiebenbeit  ber ©e= 
febgebungen ber e in3etnen f ianber  
ertuadjfen tonn en ,  in benen © k d jfc l  
u m la u fe n ,  unb n m  a u f  biefe ©Seife  
bie 3tmfdjenftaattidjen .§anbelsbe=  
3iel)iinccn 3ufidjern unb 3uforbern ,

bab en  3U iljren © e u o l lm a d jt ig te n  
ernonnt:

d’Espagne; le Prćsident de la 
Republique de Finlande; le Prć­
sident do la Republique fran- 
ęaise; le President de la  Rć- 
publique hellenique; SonAltesse 
Serenissime le Regent du Roy- 
aume de Hongrie; Sa Majeste 
le Roi d ’ltalie; Sa Majeste l ’Em- 
pereur du Japon; Son Altesse 
Royale la Grandc-Duchesse de 
Luxembourg; Sa Majeste le Roi 
de Norvege; Sa Majeste laReine 
des Pays-Bas; le President de 
la Republique du Perou; le Pre­
sident de la Republique de Po- 
logne; le President de la Re­
publique portugaise; Sa Majeste 
le Roi de Suede; le Conseil fe­
deral suisse; le President de la  
Republique tchecoslovaque; le 
President de la  Republique tur- 
que; Sa Majeste le Roi de You- 
goslavie,

Desireux de prevenir les diffi- 
cultes auxquelles donne lieu la 
diversite des legislations des 
pays ou les lettres de change 
sont appelees a circuler, et de 
donner ainsi plus de sócurite 
et de rapidite aux relations du 
commerce international,

Ont designe pour leurs pleni- 
potentiaires:

Le P r e s i d e n t  d u  R e i c h  
a l l e m a n d :

M. Leo Q u a s s o w s k i ,  Con- 
seiller ministeriel au Mini­
stere de la Justice du Reich;

Le docteur Erich A l b r e c h t ,  
Conseiller de Legation au 
Ministere des Affaires etran- 
geres du Reich;

Le docteur Fritz U l l m a n n ,  
Juge au Tribunal de Berlin.

Le P r e s i d e n t  f e d e r a l  de  l a  
R e p u b l i q u e  d ’Au-  
t r i c h e :

Le docteur Guido Strobele, 
Conseiller ministeriel au 
Ministere federal de la Ju ­
stice.

S a  M a j e s t ś  l e  Roi  de s  
B e i g e s  :

Le vicomte P o u l l e t ' ,  Mi- 
nistre d’Etat, Membre de 
la  Chambre des Represen- 
tan ts;

M. J. de la Vall6e P o u s s i n ,  
Secrśtaire genćral du Mi- 
nistbre des Sciences et des 
Arts.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  G e r ­
m a n  R e i c h ;

M. Leo Q u a s s o w s k i ,  Mini­
sterial Counsellor in the 
Reich Ministry of Justice;

Dr. Erich A l b r e c h t ,  Coun­
sellor of Legation in the 
Reich Ministry for Foreign 
Affairs;

Dr. Fritz U l l m a n n ,  Judge 
a t the Court of Berlin.

T h e  F e d e r a l  P r e s i d e n t  of 
t h e  A u s t r i a n  R e p u b l i c :

Dr. Guido S t r o b e l e ,  Mini­
sterial Counsellor in the 
Federal Ministry of Justice.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
t h e  B e l g i a n s  :

Viscount P o u l l e t ,  Minister 
of State, Member of the 
House of Representatives;

M. J . de l a V a l l ś e  P o u s s i n ,  
Secretary-General of the Mi­
nistry of Science and Arts.

X>er © e u t f d j e  © e i d j s p r a f i *  
b e n t :

S e r r n  £ e o  Q u a f f  o r o s t i ,  ©ii*  
nifteria lrat  im © eidjsjuft i3= 
m inifterium ,

S e r t n  Dr. ©neb © I b r e c b t ,  £e=  
g a t io n s r a t  im  Slusroartigen  
© m t,

£ c n n  Dr. $ r ib  U l l m a n n ,  
©anbridjter  in  S e r l i n ;

D e r  © u n b e s p r a f i b e n t  b e r  
© e p u b l i t  f i f t e r r e i d j :

S e r t n  Dr. © u ib o  S t r o b e l e ,  
© tin if ter ia lra t  im  © unbes=  
m inifter ium  fiir 3ufti3;

S e i n e  © t a j e f t a t  b e r  M o n i g  
b e r  © e l g i e r :

© ic o m te  © o u l l e t ,  S t a a t s *  
minister, © t i tg l ie b  b es  Slbge*  
orbnetenbaufes ,

S e r r n  3 .  b e  l a  © a t l e e  
©  o u f f i 11 , f fieneralfefretar im  
© fin ifter ium  fiir ©Śiffenfdjaft  
unb Munft;



L e  P r e s i d e n t ’ d e  l a  R e -  
p u b l i q u e  d e s  E t a t s -  
U n i s  d u  B r A s i l :

M.  D eoclecio de C a m p o s ,  
A tta c h e  com m ercial a  
Rom e, an c ien  P ro fesseur k 
l a  F a c u lte  de d ro it d e P a ra .

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  Re *  
p u b l i q u e  d e  G o l o m b i e :

' M.  A. Josó  R e s t r e p o ,  Eu-  
voye e x tra o rd in a ire  e t Mi- 
n is tre  p len ip o ten tia ire , De- 
leg u ś  p e rm an en t aup res de 
la  Societe des N ations.

S a  M a j e s t e  l e  R o i  d e  D a n e -  
m a r k :

M. Axel H e l p e r ,  O onseiller 
m in is te rie l a u  M inisfceredu 
Com m erce e t de l ’In d a s tr ie ;

M. V aldem ar E i g t v e d ,  Di- 
re c tc u r  de la  « P riv a tb an - 
ken»  a  C openhague.

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  R e ­
p u  b l i q u e  d e  P o l o g n e ,  
p o u r  l a  V i l l e  l i b r e  d e  
D a n t z  i g  :

M. Jó zef S u ł k o w s k i ,  Pro- 
fesseur a  l ’U n iversite  de 
Poznan, M em bre de la  Com ­
m ission  de cod ifica tion  de 
Pologne.

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  R e -  
p u b l i q u e  d e  l ’E q u a -  
t  e u r  :

Le d o c teu r A lexandra G a -  
s t e l u ,  V ice-Consul a  G e­
neve.

S a  M a j e s t e  l e  R o i  d ’E s -  
p a g n e :

Le d o c teu r Ju a n  Gomez M o n - 
t e j o ,  Chef de sec tion  d_u 
Corps des ju r is te s  du  Mini- 
s te re  de la  Ju stice .

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  R e -  
p u b l i q u e  d e  F i n l a n d e :

M F ilip  G r o n v a l l ,  Con- 
se ille r d ’E ta t, M em bre de 
la  H au te  Cour a d m in is tra ­
tiv e  de H elsinki.

L e  P r ś s i d e n t  d e  l a  R e -  
p u b l i q u e  f r a n ę a i s e .

M. L .  J .  P e r c e r o u ,  Profes- 
seur a, la  F a c u ltś  de d ro it 
de  P aris .

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  R ś -  
p . u b l i q u e  h e l l ś n i q u e :

M.  R.  R a p h a e l ,  D e legueper­
m an en t aup res de la  So- 
c iś tś  des N ations, C harge 
d ’a ffa ire s  a  Berne.

321

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  R e ­
p u b l i c  o f  t h e  U n i t e d  
S t a t e s  o f  B r a z i l :

M. Deoclecio de C a m p o s ,  
C o m m erc ia l A ttach e  a t  
Rome, formerly. P rofessor in  
th e  F a c u lty  of Law  of P ara .

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  R e ­
p u b l i c  o f  C o l o m b i a :

M. A. Jo se  R e s t r e p o ,  Envoy. 
E x tra o rd in a ry  a n d  M inister 
P len ip o ten tia ry , P e rm an en t 
D elegate  acc red ited  to  th e  
L eague of N ations.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  o f  
D e n m a r k :  ... . .

M. Axel H e l p e r ,  M in is te ria l 
C ounsellor in  th e  M in istry  of 

Com m erce an d  In d u stry ;
M. V aldem ar E i g t v e d ,  Ge­

n era l M anager of th e  “ P ri- 
v a tb a n k e n ”, C openhagen.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  P o ­
l i s h  R e p u b l i c ,  f o r  t h e  
F r e e  Ci t y ,  o f  D a n z i g :

M. Jó ze f S u ł k o w s k i ,  P ro ­
fe sso r a t  th e  U n iv e rs ity  of 
P oznań , M em ber of th e  P o ­
l is h  C o d ifica tio n  C om m is­
sion.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  R e ­
p u b l i c  o f  E c u a d o r :

Dr. A lexandro G a s t e l u ,  V i­
ce-Consul a t  Geneva.

H is  M a j e s t y ,  t h e  K i n g  o f  
S p a i n :

Dr. J u a n  G o m e z  M o n t e j o ,  
H ead  of Section  of th e  Corps 
of J u r is ts  in  th e  M inistry, 
of Ju stice .

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  R e ­
p u b l i c  o f  F i n l a n d :

M. F ilip  G r o n v a l l ,  C ounsel­
lo r of S ta te , M em ber of th e  
H igh A d m in istra tive  C ourt 
a t  H elsinki.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  
F r e n c h  R e p u b l i c :

M. L. J.  P e r c e r o u ,  P ro fes­
sor in  th e  F acu lty  of Law  
of Paris.

3 ) e r  B r a f i b e n t  b e t  S R e p u b l i l  
b e r B e r e i n t g t e n S t a a t e n  
c o n  B r a f i l i e n :

I j e r r n  deoc lec io  b e  ( C a m p o s ,  
g a n b e l s a t t a d j e  in  SRom, 
friifjeren Bro fe f fo t  ai t  be t  
SRcdjtsfatuItat  B a r a ;

3 ) e t  B r a f i b e n t  b e t  S R e p u b l i f  
© o l u m b i e n :

£ca -r t  31. So l e  S R e f t r e p o ,  
aufeerorbentl icben ©efanbt en  
unb  beooltma<btigten Btinif ter ,  
f t anbigen Be r t r e t e r  be im 
B o l t e rb un b ;

S e i n e  S I R a i e f t a t  b e t  M o n i g  
p o n  D a n e m a r i :

£ e w n  Sttxel § e l p e r  SCR.'.tifte* 
r i a l r a t  im  SRinifter ium fu r  

S a n b e l  unb  ©etoetbe,
£crrn  Balbemar ©i g t o e b  Dt«

r e l t o t  be t  „ B r i o a t b a n t e n 1 , 
Mopenbagen;

3 ) e t  B r a f i b e n t  b e t  S R e p u b l j t  
B o l e n  f i i r  b i e  3 r e i e  
S t a b t  3 ) a n 3 i g :

S e w n  3 ó 3ef S u i t  o t o f f i . B r o *  
feffor an  be t  Hnioe r f i t a t  'Bo* 
fen, Bl i tg l ieb  bet  Bolni idj en 
Rob i f i la t ions iommi f f i on ;

D e r B r a f i b e n t  b e t  S R e p u b l i l  
© c u a b o r :

£ e r r n  Dr. SHlexanbro © a f t e l u ,  
B i 3 efonfuI in  ©enf ;

S e i n e  B t a j e f t a t  b e t  H o n i g  
p o n  S p a n i e n :

S e w n  Dr. 3 u a n  © o m e 3 SIR o n*  
t e j o ,  Bbt e i l ungsl e i t e r  tm 
3 ufti3 minif ter ium;

D e r B t a f i b e n t  b e t  S R e p u b l i l  
g i n n l a n b : 

j r j e w n g i l i p ©  t o n o  a l l  S to a t s *  
r a t ,  Bi i tgl ieb bes Bet tpal* 
t ungsger id j t sbof s  in  Sel l ing* 
for s ;

$ e r  B r a f i b e n t  b e t  g r a n 3 o *  
f i fdj en SRe p u b l i l :

SSerrn fi. 3 .  B e r c e r o u  ^ rD* 
f cffor an  be t  SRedjtsfatuItat  
B a r i s ;

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  H e l ­
l e n i c  R e p u b l i c :

M. R.  R a p h a e l ,  P erm anen t 
D elegate  acc red ited  to  th e  
L eague of N ations, C harge 
d ’A ffaires a t  Berne.

E e r  B r a f i b e n t  b e t  ©r i e d j i *  
ftfjen SRe pub l i f :

S e w n  SR. S R a p b a e l ,  S t a n *  
bigen Be r t r c t e r  be im Bol t er*  
bunb,  ©e fd ja f t s t rager  in B e r n ;
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Son  A l t e s s e  S e r e n i s s i m e  
l e  R ś g e n t  d a  R o y a u m e  
de  H o n g r i e ;

M. Zoltan B a r a n y a i ,  Charge 
d ’affaires a. i. de la  Dśle- 
gation hongroise auprbs de 
la  Societe des Nations.

S a M a j e  s t e l e  Ro i  d ’l  t a l i e :

M. Amedeo G i a n n i n i ,  Con- 
seiller d’E ta t Ministre ple- 
nipotentiaire.

S a M a j e s t e  l ’E m p e r e u r  du  
J a p  o n :

M. Morie Oh n o ,  Envoye ex­
traordinaire et Ministre plś- 
nipotentiaire pres le Presi­
dent federal de la Rópubli- 
que d’Autriche;

M. Tetsukichi S h i m  a d  a,  
Juge a la  Cour de Cassa­
tion de Tokio.

S on  A l t e s s e  R o y a l e  l a  
G r a n d e - D u c h e s s e  de  
L u x e m b o u r g  :

M. Ch. G. V e r m a i r e ,  Con­
sul a Geneve.

Sa M a j e s t e  l e  Roi  de  N o r -  
v e g e  :

M. C. S t u b  H o l m b o e ,  
Avocat.

S a  M a j e s t e  l a  R e i n e  d e s  
P a y s - B a s  :

Le Docteur W. L. P. A. M o-
l e n g r a f f ,  Professeur eme- 
rite de l ’Universite d ’ 
Utrecht.

Le P r e s i d e n t  de  l a  R6-  
p u b l i q u e  du  P e r o u :

M. Jose Maria B a r r e t o ,  Chef 
du Bureau permanent du 
Perou aupres de la  Societe 
des Nations.

L e P r e s i d e n t  de  l a  Re-  
p u b l i q u e  de  P o l o g n e :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro­
fesseur h l’Universite de 
Poznan, Membre de la Com­
mission de codification de 
Pologne.

L'e P r e s i d e n t  de  l a  R ó • 
p u b l i q u e  p o r t u g a i s e :

Le docteur Jose C a e i r o  d a  
M a t t a ,  Recteur de l ’Uni- 
versite des Lisbonne, Pro­
fesseur k laF acu ltśde  droit, 
Directeur de la Banque de 
Portugal.

H is  S e r e n e  H i g h n e s s  t h e  
R e g e n t  of  t h e  K i n g d o m  
of  H u n g a r y :

M. Zoltan B a r  a n y  a i, Charge 
d ’Affaires a. i. of the Hun­
garian Delegation accredi­
ted  to the League of Na- 

* tions.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
I t a l y :

M. Amedeo G i a n n i n i ,  Coun­
sellor of State, Minister Ple­
nipotentiary.

H is  M a j e s t y  t h e  E m p e r o r  
of  J a p a n :

M. Morie Oh n o ,  Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited 
to  the Federal President of 
the Austrian Republic;

M. Tetsukichi S h i m ad  a, 
Judge a t the „ Cour de Cas­
sation “ of Tokio.

H e r  R o y a l  H i g h n e s s  t h e  
G r a n d - D u c h e s s  of  
L u x e m b u r g :

M. Ch. G. V e r m a i r e ,  Con­
sul a t  Geneva.

H is  . M-a j es t y  ■ t h e  K i n g  of  
N o r w a y :

M. C. S t u b  H o l m b o e ,  Bar­
rister a t Law.

H e r  M a j e s t y  t h e  Q u e e n  of 
t h e  N e t h e r l a n d s :

Dr. W. L. P. A. Mo l e n -  
g r a a f f ,  Professor Emeri­
tus of the University of 
Utrecht.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  P e r u :

M. Jose Maria B a r r e t o ,  
Head of the Permanent 
Office of Peru accredited to 
the League of Nations.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o ­
l i s h  R e p u b l i c :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro­
fessor a t the University of 
Poznan, Member of the Po­
lish Codification Commis­
sion.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o r ­
t u g u e s e  R e p u b l i c :

Dr. Jose C a e i r o  d a  M a t t a ,  
Rector of the University of 
Lisbon, Professor in the Fa­
culty of Law, Director of 
the Bank of Portugal.

Se t t l e  T u t r d j l a u d j t  b e r  
S R e i d j s o e r t o e f e r  b e s  
H o n i g r e i d j s  H n g a r n :

S e r r n  3 o I t a n  2 3 a r a n t ) a i ,  ffie= 
fd ja fts trager  a .  i. ber t tn g a rh  
jdjenSOertretung be im  23oIter= 
bunb-

S e i n e  S R a i e f t a t  b e r  M o n i g  
c o n  3 t a l i e n :  

S e r r n  SImebo © i a n n i n i ,  
S t a a t s r a t ,  beo o l lm a d jt ig te n  
SDlinifter; 

S e i n e  S J i a j e j t a t  b e r  H a i f e r  
d o  it 3  a  p a  n :

S e r r n  Sltorie  D f j n o ,  aufter-- 
orbentlidjen © e fa n b te n  unb  
b e u o l lm a d jt ig ten  SRinijtcr be im  
23unbesp raf ibenten  ber 9te* 
p u b l i f  f ifterreid),

S e r r n  S e t fu i id j i  S b i m a b a ,  
5Ri(f)ter be im  H a j j a t io n s b o f  
3 io ! io ;

3 b r e  R o n i g l i c b c  S o t j e i t  b i e  
© r o f e b e n o g i n  D o n  
S u r e  m  b u r g :

S e r r n  ©lj. © •  2 3 e r m a i r e ,  
M onfu l  in © en f;

S e i n e  Sit a j  eft  a t  b e r  Hi )  n i g  
o o n  S l o r t o e g e n :

S e r r n  ©. S t u b  S o l m b o e ,  
Slecb tsanroalt;

3 1 )  r e  Sit a  j e ft a t b i e  H o n i g i n  
b e r  S t i e b e r l a n b e :

S e r r n  Dr. 2B. £ .  %  91. W  o I e n  - 
g r a a f f ,  S lro fe ifor  int SRulje* 
ftaub ber X lnioerjitat  Utredjt;

X>er S S r a j i b e n t  b e r  S l e p u b l i t  
S 3 e r u :

S e r r n  3 o f e  SR aria  2 3 a r r e t o ,
S e i t e r  ber S t a n b i g e n  ffier* 
tre tun g  S3erus be im  23blter= 
bunb;

D e r S S r a f i b e n t  b e r  S t e p u b l i f  
S S o I e n :

S e r r n  3Ó3ef S u ł t  o t o f f i ,  ^Sro= 
feffor an  ber U n io e r f i ta t  S3o* 
fen, S f i itg lieb  ber ijiolnifdjen  
R o b if i f a t io n s f o m m if f io n ;

X>er  S J r a f i b e n t  b e r  S 3 o r t u »  
g i e f i f d j e n  S t e p u b l i t :  

S e r r n  Dr. 3 o j e  © a e i r o  b a  
S R a t t a ,  SHettor ber t t n io e r f h  
t a t  S i f fa b o n ,  S3rofeffor a n  ber  
S le d j ts fa tu lta t ,  £>ireftor  ber  
23anf u o n  P o r t u g a l ;



S a M a j e s t e  l e R o i  d e S u & d e :

Le  b aron  E. M a r k s  v o n  
W i i r t e m b e r g ,  P re s id en t 
de la C o u r d ’Appel de S tock­
holm , an c ien  M inistre  des 
A ffa ires ś tran g e re s ;

M. B irg er E k e b ' e r g ,  P re s i­
d e n t de la  C om m ission de 
le g is la tio n  civile, ancien  
M in is tre  de la  Ju s tice , 
a n c ien  M em bre de la  Cour 
SuprSme.
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H is  M a j e s t y ,  t h e  K i n g  o f  

S w e d e n :
B a r o n  E.  M a r k s  v o n W i i r -  

t  e m b e r  g,  P resid en t of th e  
S tockholm  C ourt of Appeal, 
fo rm er M inister for F oreign  
A ffa irs;

M. B irger E k e b e r g ,  P res i­
d e n t of th e  Civil L eg isla­
t io n  Com m ission, form er 
M in ister of Ju stice , form er 
M em ber of th e  Suprem e 
C ourt.

L e  C o n s e i l  f e d e r a l  s u i s s e :  T h e S w i s s F e d e r a l  C o u n c i l :

L e d o c teu r M ax V i s c h e r ,  
A vocat e t no ta ire , p rem ier 
S ec re ta ire  de 1’A ssociation  
suisse des B anquiers.

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  R e -
p u b l i q u e  t c l i e c o s l o v a -  
q u e :

Le d o c teu r K arel H e r m a n n -  
0 t a w  s k y ,  P rofesscur a 
l ’UniversitA  de P rague,
P re s id e n t de la  C om m ission 
de cod ifica tio n  d u   ̂d ro it 
com m ercial au  M inistere de 
la  Ju stice .

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  R e -
p u b l i q u e  t u r q u e :  

M e h m e d  M u n i r  Bey, E n ­
voy e ex trao rd in a ire  _ e t M i­
n is tre  p len ip o ten tia ire  p ies 
le  C onseil fed e ra l suisse.

S a  M a j e s t ś  _1 e R o i  d e
Y o u g o s l a v i e  :

M. I l ia  C h o u m e n k o v i t c h ,  
D eleguś p e rm an en t aup res 
de la  Societe des N ations, 
E nvoye ex trao rd in a ire  e t 
M in is tre  p len ip o ten tia ire  
p res  le  Conseil federa l 
suisse.

Lesquels, ap res  avoir com m u­
n ique leu rs  p ie  ins pouvoirs, 
tro u v es en bonne e t due forme, 
o n t convenus des d ispositions 
su iv an tes:

A r t i c l e  I 
Les I la u te s  P a r tie s  con trac- 

ta n te s  s’engagen t a  in tro d u c e  
dan s leu rs te rr ito ire s  respectits , 
so it dans uu des tex te s  origi- 
naux, so it dans leu rs la n g m s 
n a tio n a les , la  Loi uniform e for­
m a n t 1’Annexe I  de la  p resen te  
C onvention.

G et engagem ent se ra  eventu- 
e llem ent subordonne aux  reserves 
que chaque I la u te  P a r tie  con- 
t r a c ta n te  devra, dans ce cas,

Dr. M ax V i s c h e r ,  B a rris te r  
a t  Law  a n d  N otary , F irs t 
S ecre ta ry  of th e  Swiss B an­
k ers’ A ssociation.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  C z e ­
c h o s l o v a k  R e p u b l i c :

Dr. K are l H e r m a n n -  
O t a v s k y ,  P ro fessor a t  th e  
U n iversity  of P rague, P re ­
s id en t of th e  C od ification  
C om m ission for C om m ercial 
Law  in th e  M in istry  of J u ­
stice.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  T u r ­
k i s h  R e p u b l i c :

M e h m e d  M u n i r  Bey, Envoy 
E x tra o rd in a ry  an d  M inister 
P le n ip o te n tia ry  acc red ited  
to  the  Swiss F edera l Council.

H i s  M a j e s t y  t h e  K i n g  o f  
Y u g o s l a v i a :

M. Ui a  C h o u m e n k o v i t c h ,  
P e rm an en t D elegate  acc re ­
d ite d  to  th e  L eague of N a­
tions, Envoy E x trao rd in a ry  
a n d  M in ister P len ip o ten ­
t ia ry  a cc red ited  to  th e  
Swiss F ed era l Council,

W ho, hav ing  com m unicated  
th e ir  full pow ers found in good 
and  due form , have agreed  
upon th e  follow ing provisions:

A r t i c l e  I
The H igh C o n trac tin g  P a rtie s  

u n d ertak e  to  in troduce  in then- 
respective te rr ito rie s , e ith e r  in  
one of th e  orig inal te x ts  or in  
th e ir  own languages, th e  U ni­
form  Law  form ing  A nnex I  ot 
th e  p resen t C onvention.

T his u n d ertak in g  shall, if ne­
cessary, be sub jec t to  such re ­
servations as each H igh Con­
tra c tin g  P a rty  shall no tify  a t

S e i n e  S f l a i e f t a t  b e t  S U n i g  
n o n  S d j t o e b e n :

S a r o n  ©. 9 J l a t f s  n o n  9 B i i t *  
t  e m b e r  g ,  iprajibent  b es
S lp p e l la t io n sg e r id jt s b o fs  tn 
e i o d f j o l m ,  fruberen 2Rim jtet  
b e t  a u s to a rt ig e n  Slngelegen*  
beiten,

£ e r r n  S i r g e r  © f e b e r g ,  93or= 
j ibenben b e t  © ejeb geb ungs*  
fo m m ijj io n  fiir bitrgerlidjes  
SRedjt, friibcren 3 ujti3 minijter,  
fruberes  SRitglieb b es  Cber*  
jten © ericb tsbofs;

D e r  S d j t u e i s e t i j c b e  9 3 u n b e s =

§ e n n ' Dr. 9Jlar $  i i d j e r ,  
‘iRecbtscinuialt unb 5Rotar,
erjten S e f r e t a r  bet  <Sd)toci3 erh  
jcben S a n fe n o e r e in ig u n g ;

D e i  i P r a j i b e n t  b e t  2 j d ) e d ) 0 »  
j l o t o a l i j d j e n  S R e p u b l i l :

S e r r n  Dr. H a re l  H e r m a n n *  
~ D t a u j l i ,  iprofejibr an bet  

H n iu erj i ta t  iPrag ,  S o r j i b c m  
ben bet R o m m if f io n  fiir bie  
R o b i f i f a t io n  b es  £ a n b e l s=  
red)ts im Suftism in ijter ium ;

D e t  t p r d f i b e n t  b e t  S u r f i *  
j d j e n  S R e p - u b l i f :

S c t t n  S R c b m c b  9 J t u n i r » e n ,  
an L e r o rb entiicl) en © e ja n b te n  
unb beuoltm adjt ig ten  TRinijtet 
beim  £tf}toei3 enjd)en SBunbes* 
rat;

S e i n e  O T a j e j t a t  b e t  R o n i g  
u o n  S u g o i l a i o i e n :

S e r r n  3 I i a  © b o u m  e n f o o i t <b, 
jti inbigen iBertreter be im  93oL  
ferbunb, aujjetorbentlid ien ©e= 
janbten unb beuoIImad)tigten  
SDiinifter be im  S<btoei3 erijdjen 
SBunbesrat.

D ie je  b ab en  fidj nad) SKitteilung  
ibrer in guter unb g e b o t i g e r g o r m  
befunbenen 93oIlmad)ten iiber TOP 
genbe SBejtimmungen geeinigt:

S I r t i f e l  I 
D i e  S o b e n  ffierttagjdjlie&enben  

S e i l e  oerpflidjten ficb, in  ib ten  ©e= 
bicten b a s  ©inbeitlidse 2Bed)foIgejel3, 
b a s  b ie ^ In la g c l  b ie fes it tb fo m m en s  
bilbct, in  einem b e t  Mrterte ober  
in  ib ten  S a n b e s fp ta d jen  em jiu  
f i ib tcn:

D ie je  93erpflidjtung fa n n  n o n  
jebem £ o b e n  a3 ertragid)liebenben  
D c i l  untcr S o r b e b a l t e n  einge= 
g a n g c n  toerben, b ie  e t  g e g eb en en ^
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signaler au  moment de sa ra ­
tification  ou de son adhesion. 
Ces reserves devront etre 
choisies parm i celles qne men- 
tionne l ’Armexe II de la  pre­
sente Convention.

Cependant, pom  ce qui est 
des reserves visees aux articles 
8, 12 et 18 de ladite  Annexe II, 
elles pourront I tre  faites poste- 
rieurem ent a la  ratification  ou 
a l ’adhesion, pourvu qu’elles 
fassent l ’objet d ’une notification 
au  Secretaire general de la  So­
ciete des Nations, qui en com- 
m uniquera imm ediatem ent le 
texte aux Membres de la  So­
ciete des Nations et aux E ta ts  
non membres au  nom desquels 
la  presente Convention aura  ete 
ratifie  ou au  nom desquels il 
y au ra  śte  adhere. De telles 
reserves ne sortiront pas leurs 
effets avant le quatre-vingt- 
dixieme jour qui suivra la  re­
ception par le Secretaire gene­
ral de la  notification susdite.

Chacune des Hautes Parties 
contractantes pourra, en cas 
d’urgence, faire usage des reser­
ves prevues par les articles 7 
et 22 de ladite  Annexe II, apres 
la  ratification ou l ’adhesion. 
Dans ces cas, elle devra en 
donner directem ent et immedia­
tem ent communication a toutes 
autres Parties contractantes et 
au  Secretaire general de la 
Societe des Nations. La noti­
fication des ces reserves pro- 
duira ses effets deux jours apres 
la  reception de ladite communi­
cation par les Hautes Parties 
contractantes.

A r t i c l e  II 
Dans le territo ire de chacune 

des Hautes Parties contractan­
tes, la  Loi uniforme ne sera 
pas applicable aux lettres de 
change et aux billets a ordre 
deja crees au  moment de la  
mise en vigueur de la  presente 
Convention.

A r t i c l e  III 
La presente Convention, dont 

les textes franęais et anglais 
feront egalement foi, portera la 
date de ce jour.

Elle pourra etre signee ulte- 
rieurem ent jusqu’au 6 septembre 
1930 au  nom de tou t Membre de 
la  Societe des Nations et de 
tou t E ta t non membre.

A r t i c l e  IV 
La presente Convention sera 

ratifiee.
Les instrum ents de ra tifica­

tion  seront deposes avant le

the time of its  ratification  or 
accession. These reservations 
shall be chosen from among 
those m entioned in Annex II of 
the present Convention.

The reservations referred to 
in Articles 8, 12 and 18 of the 
said Annex II may, however, 
be made after ratification  or 
accession, provided th a t they 
are notified to the Secretary- 
Cleneral of the League of Na­
tions, who shall forthw ith com­
municate the tex t thereof to 
the Members of the League of 
Nations and to the non-Membei 
States on whose behalf the pre­
sent Convention has been ra ti­
fied or acceded to. Such reser­
vations shall not take effect 
until the ninetieth  day follo­
wing the receipt by the  Secre- 
tary-G-eneral of the above-men­
tioned notification.

Each of the  High Contrac­
ting Parties may in urgent ca­
ses, make use of the reserva­
tions contained in Articles 7 
and 22 of the said Annex II, 
even afte r ratification  or acces­
sion. In such cases they m ust 
immediately notify direct all 
other High Contracting Parties 
and the Secretary-General of 
the League of Nations. The no­
tification of these reservations 
shall take effect two days follo­
wing its receipt by the High 
Contracting Parties.

A r t i c l e  II 
In  the territories of each of 

the High Contracting Parties 
the Uniform Law shall not 
apply to bills of exchange and 
promissory notes already issued 
a t  the time of the coming into 
force of the present Convention.

A r t i c l e  III 
The present Convention, the 

French and English texts of 
which shall be equally au then­
tic, shall bear this day’s date.

I t  may be signed thereafter 
until September 6th, 1930, on 
behalf of any Member of the 
League of Nations or non-Mem- 
ber State.

A r t i c l e  IV 
The present Convention shall 

be ratified.
The instrum ents of ra tifica­

tion shall be deposited before

fa lls  im 3 e i tp u n ! t ber 5?afififatiort 
ober bes 23eitritts  an3U3eigen p a t. 
©s biirfen  n u r  foldje 23orbeftaTte 
gem adjt toerbert, bie in  mintage II  
bes 2 lb iom m ens oorgefeften finb.

23on ben tut Strtilel 8, 12 unb 
18 ber 2lnlage II  beseicftneten 93or= 
bebalten tann iubeffen aud) nadj 
ber fRatifiiation ober nad) bent 
SBeitritt ©ebraucft gemadjt roerben, 
fofern bem ©eneratfetretar bes 
236I!erbunbs ft i ero on 2In3eige ge= 
madjt roirb. TDtefer toirb ben 2)3 or P 
Iaut ber 23 or be bade unoeqiiglidj 
ben Sltitgliebern bes 23olterbunbs 
unb ben dliifttmiigliebftaaten mil* 
teilen, fur bie bus 2Ibtonimen rati* 
fi.3 iert ober ber 23eitritt ertlart 
roorbea i'ft. 3D iefe 23orbeI)aIte 
treten nidjt oor bem neun®igften 
Dage nad) bem ©ingang ber er= 
rodftnten SInjetge bet bem ffierterap 
fetretar bes 23oIfefbunbs in Mraft.

Seber ber Soften Sertragfdjlie* 
ftenben Deile tann and) nad) ber 
SRatifilation ober nud) bem 23 eP 
tritt im gaile  ber Dringliiftteit oon 
ben im Wrtirel 7 unb 22 ber 2tn= 
lage II  bejeidjneten 23orfteftaIten 
©ebraud) tnadjcn. 3n  biefen fjallen 
muft er bies unmittelbar unb un= 
oerąuglid) alien iibrigen 23ertrag= 
fcftliefeenben te ilen  unb bem ©e= 
neralfetretar bes 33oIterftunbs an* 
jeigen. Diefe 3tit®eige aufeert iftre 
SCirfungen 3roei Dage nad) iftrem 
©ingang Bet ben Soften 23ertrag= 
fdjliefeenben Deilen.

S l t t i l e l  II  
D as ©infteitliifte SBedjfelgefeft 

finbet in ben ©ebieten ber Soften 
23ertragfdjlieftenben iXeile teine 2In= 
roenbung auf 2BedjfeI, bie im 3eit= 
puntt bes Sntrafttretens biefes 2Ib= 
iommens id)on ausgejtellt roaren.

31 r t i t e I  I I I  
D as 2Ibtommen, beffen frdnjofi* 

lifter unb englifcfjer TBortlaut gleitft 
mafegebettb finb, trdgt bus Datum  
bes fteutigen Dages.

iftad) biefem Dage faun es nod) 
bis sum 6. September 1930 fiir 
iebes DJcitglieb bes 23oI!erbunbs 
uttb fiir jeben SRicfttmitgliebftaat 
geseicftnet roerben.

S I r t i f e l  I V  
Dtefes SIbtommen foil ratifigiert 

roerben.
Die fRatififationsurtunben finb 

oor bem 1. September 1932 bei

i
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le r  septem bre 1932 aupres du 
Secretaire  general de la  So­
ciete  des N ations, qu i en noti- 
fiera  iinm ediatem ent la  recep­
tio n  a  tous les Membres de la  
Societe des N ations e t aux 
E ta ts  non m em bres P arties  a  
la  p resen te  Convention.

A r t i c l e  Y 
A p a r tir  dn  6 septem bre 1930, 

to u t M embre de la  Societe des 
N ations et to u t E ta t  non m em ­
bre pourra  y adherer.

C ette  adhesion  s ’effectuera 
p ar une n o tifica tio n  au  Secre­
ta ire  general de la  Societe des 
N ations pour e tre  deposee 
dans les arch ives du S ecreta­
ria t.

Le S ecretaire  general noti- 
fie ra  ce depot im m ediatem ent 
a  tous ceux qui ont signe ou 
adhere a  la  p resen te  Conven­
tion.

A r t i c l e  VI 
L a  p resen te  Convention n ’en- 

tre ra  en vigueur que lo rsqu’elle 
au ra  ete ra tifiee  ou qu’il y a u ra  
ete adhere  a u  nom de sept Mem­
bres de la  Societe des N ations 
ou E ta ts  non membres, parm i 
lesquels devront figurer tro is 
des Membres de la  Societe des 
N ations representes d ’une ma- 
niere perm anente au  Conseil.

L a  d a te  de l ’en treeen  vigueur 
sera le quatre-vingt-dixiem e jour 
qui suivra la  recep tion  par le 
Secretaire  general de la  So- 
cićte des N ations de la  septiem e 
ra tific a tio n  ou adhesion, con- 
form em ent a  l ’a lin ea  prem ier 
du  p resen t a rtic le .

Le S ecretaire  general de la  
Societe des N ations, en fa isan t 
les no tifications prevues aux 
a rtic le s  IV et V, s ignalera spe- 
cialem ent que les ra tifica tio n s 
ou adhesions visees a  l ’a linea  
prem ier du  p resen t a rtic le  ont 
ete recueillies.

A r t i c l e  V II 
Chaque ra tif ic a tio n  ou ad h e­

sion qui in te rv ien d ra  apres l ’en- 
tree  en vigueur de la  Conven­
tio n  conform em ent a  Partic le  VI 
so rtira  ses effets des le quatre- 
vingt-dixiem e jour qui suivra la  
d a te  de sa  recep tion  p a r le Se­
c re ta ire  general de la  Societe 
des N ations.

A r t i c l e  V III 
Sauf les cas d ’urgence, la  prś- 

sente Convention ne pou rra  §tre 
dćnoncee avan t l ’expira tion  d ’un

Septem ber 1st, 1932, w ith  th e  
Secretary-G-eneral of the  League 
of N ations, who shall fo rthw ith  
no tify  receip t thereof to  a il  th e  
M embers of th e  League of 
N ations an d  to  th e  non-M ember 
S ta tes  P a rtie s  to  th e  presen t 
Convention.

A r t i c l e  V 
As from  Septem ber 6th, 1930, 

any M ember of the  League of 
N ations an d  any  non-M ember 
S ta te  m ay accede thereto .

Such accession shall be effec­
te d  by a  no tifica tion  to  th e  
Secretary-G eneral of th e  League 
of N ations, such no tifica tion  to 
be deposited  in  th e  archives of 
th e  S ecretariat.

The Secretary-G eneral shall 
no tify  such deposit fo rthw ith  
to  a ll H igh C ontracting  P arties  
th a t  have signed or acceded to  
th e  p resen t Convention.

A r t i c l e  VI 
The p resen t Convention shall 

no t come into force un til i t  has 
been ra tified  or acceded to  on 
behalf of seven M embers of the 
League of N ations or non-M em­
ber S tates, including th ere in  
th ree  of th e  Members of the  
League perm anen tly  represen­
ted  on th e  Council.

The d a te  of en try  in to  force 
shall be th e  n in e tie th  day follo­
wing th e  receip t by th e  Secre­
tary-G eneral of th e  League of 
N ations of th e  seventh  ra tif i­
ca tion  or accession in accor­
dance w ith  th e  f irs t parag raph  
of th e  p resen t Article.

The Secretary-G eneral of the 
League of N ations, when m a­
king th e  no tifications provided 
for in  A rticles IV and  V, sha ll 
s ta te  in p a rticu la r th a t  the  
ra tifica tio n s or accessions re fe r­
red  to  in  the  firs t parag rap h  of 
th e  p resen t A rticle have been 
received.

A r t i c l e  VII 
Every ra tif ic a tio n  or acces­

sion effected a fte r the  en try  
in to  force of th e  Convention 
in  accordance w ith  A rticle VI 
shall take  effect on th e  n ine­
tie th  day following the  da te  of 
receip t thereof by the  Secre­
tary-G eneral of the  League of 
N ations.

A r t i c l e  V III 
Except in  u rgen t cases the 

p resen t Convention m ay n o t be 
denounced before the  expiry of

bent © eneralfefretar bes 33oIfer= 
bunbs su bntterlegen; b iejer toirb 
ib ren  Girt g an g  u im eqiigM ) a lien  
SGlitgliebem bes 23oIferbunbs unb 
ben Ulicljtm itgliebftaaten mittei'len, 
bie 23ertragsteife bes 2lb tom m ens 
finb.

2 I r t i f e I  V 
93om 6. S ep tem b er 1930 an 

ta n n  jebes Tftitglieb bes SDoIter- 
b un b s unb jeber ‘Jtid jtm itg lieb ftaat 
bent 2Ibfom m en beitreten .

£>iefer SBeitritt toirb burd) eine 
SIn3eige an  ben © eneralfefreta r bes 
S o lte rb u u b s  oolfeogen, bie im 
2Ircbio bes S e f re ta r ia ts  bes S o b  
ferbunbs ju  bin terlegen ift.

D e r  © eneralfefreta r bes 93oIfer* 
bunbs m irb b ie S in terleg u n g  un= 
oersiiglidj alien  S ta a te n  m itteilen, 
bie b a s  SIbfommen geseicbnet baben  
ober ibm  beigetreten finb.

2 l r t t f e l  VI 
ILiefes S lbfom m en tri'tt erft in 

M raft, toenn es fiir  jteben 9Jtit= 
glieber bes S o lte rb u n b s  ober TiidjL 
m itg liebftaaten  ra lifis ie rt ober fiir 
jie  ber SBeitritt e rfld rt tootben ift; 
un ter ben S o lte rb u n b sm rtg lieb e rn  
mii'ffen brei jtanb ig  im 33oIterbunbs= 
r a t  oertreten  fern.

I ) a s  SIbfommen t r i t t  am  neum  
3igften 2 a g e  nadj bem 3iage in  
i t r a f t ,  an  bem ber © eneralfefre ta r 
bes 23 o Her bunbs b ie fiebente nad) 
bem erften Stbfab blefes 21rtifels 
m afjgebenbe 91atifitationsurTunbe 
ober S e itr i t ts e r f la ru n g  erbalten  b a t .

X)er (5eneralfefre tar bes 33oIIer= 
bunbs toirb, roenn er bie im 2Ir= 
tife ls  IV unb V oorgejebenen 9Jiit= 
teilnngen m adjt, ausbrudlid ) b a ra u f  
bintoeifen, bafe bie im erften SIbfats 
beseidjneten 91atififa tionsurfunbeii 
ober Ś e itr it tse rf la ru n g e n  oorliegen.

91 r t i t  e l  VII 
3ebe S ia tififa tio n  ober jeber 23ei* 

tr it t ,  bie natb bem 3 e itp u n ft er= 
folgen, in bem b a s  SIbfommen nad) 
2Irtifel VI in i l r a f t  t r i t t ,  toirb ant 
neun3 i'gften S a g e  nad) bem  ©in= 
gang ber SRati'fifationsurfunbe ober 
S e itr it tse rf ld ru n g  beim © en erab  
fefretdr bes 23olferbunbs toirffam .

S t r t i f e l  V III 
Slufjer im  g a l le  ber I)ring lid )fe it 

fann  b as  SIbfommen nftbt nor 2Ib= 
Tauf einer g r if t  oon  S ab ren
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delai de deux ans a p a rtir  de 
la  date a laquelle elle sera en­
tree en vigueur pour le Membre 
de la  Societe des Nations ou 
pour 1’E ta t non membre qui la 
denonce; oette denonciation pro- 
duira ses effets des le quatre- 
vingt-dixieme jour suivant la  
reception par le Secretaire ge­
neral de la  notification a lui 
adressde.

Toute denonciation sera corn­
ua uniquee iinm ediatem ent par le 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations a toutes les autres 
Hautes Parties constractantes.

Dans les cas d’urgence, la 
Haute Partie  contractante qui 
effectuera la  denonciation en 
donnera directem ent et imme- 
diatem ent communication a 
toutes autres Hautes Parties 
contractantes e t la  denoncia­
tion produira ses effets deux 
jours apres la  reception de la- 
dite communication par lesdi- 
tes Hautes Parties contractan­
tes. La Haute Partie contrac­
tan te  qui denoncera dans ces 
conditions avisera egalem entde 
sa decision le Secretaire general 
de la  Societe des Nations.

Chaque denonciation n ’aura  
d’effet qu’en ce qui concerne la 
Haute Partie  contractante au 
nom de laquelle elle au ra  ete 
faite.

A r t i c l e  IX
Tout Membre de la  Societe 

des Nations et tou t E ta t non 
membre a l ’egard duquel la  pre­
sente Convention est en vigueur 
pourra adresser au  Secretaire 
general de la  Societe des Na­
tions, des l ’expiration de la 
quatriem e anne suivant l ’en- 
tree en vigueur de la  Conven­
tion une demande tendant a la 
revision de certaines ou de tou­
tes les dispositions de cette 
Convention.

Si une telle demande, cdminu- 
niquee aux autres Membres ou 
E ta ts non membres entre les- 
quels la  Convention est alors 
en vigueur, est appuyee, dans 
un delai d’un an, par au moins 
six d ’entre eux le Conseil de la  
Societe des Nations decidera 
s’il y a  lieu de convoquer une 
Conference a cet effet.

two years from the date on 
which it has entered into force 
in respect of the Member of 
the League or non-Member 
S tate denouncing it; such de­
nunciation shall take effect as 
from the ninetieth  day follo­
wing the receipt by the Secre­
tary-General of the notification 
addressed to him.

Every denunciation shall be 
immediately communicated by 
the Secretary-General of the 
League of Nations to a ll the 
other High Contracting Parties.

In  urgent cases a  High Con­
trac ting  Party  which denounces 
the Convention shall immedia­
tely notify direct all other 
High Contracting Parties, and 
the denunciation shall take ef­
fect two days afte r the receipt 
of such notification by the said 
High Contracting Parties. A 
High Contracting Party  denoun­
cing the Convention in these 
circumstances shall also inform 
the Secretary-General of the 
League of Nations of its deci­
sion.

Each denunciation shall take 
effect only as regards the High 
Contracting Party  on whose be­
half it has been made.

A r t i c l e  IX
Every Member of the League 

of Nations and every non-Mem- 
ber S tate in respect of which ■ 
the present Convention is in 
force, may forward to the Se­
cretary-General of the League 
of Nations, a fter the expiry of 
the fourth year following the 
entry into force of the Conven­
tion, a  request for the revision 
of some or all of the provisions 
of th is Convention.

If such request, a fte r  being 
communicated to the other 
Members or non-Member States 
between which the Convention 
is a t  th a t time in force, is sup­
ported w ithin one year by a t 
least six of them, the Council 
of the League of Nations shall 
decide whether a Conference 
shall be convened for the pur- 
pose.

fcit bem D age geliinbtgt roerbert, 
an bem es fur bus fiinbigenbe 
5)Jfitglieb bes © ollerbunbs ober 
ben iiinbigenbcn iftidjtmitgliebftaat 
in K raft getreten ift; bie MiinbL 
gung roirb am neunsigften X age  
11 ad) bem © ingang ber Munbigungs= 
erllarung bet bem © eneralfeiretar  
bes SBoIlerbunbs totrlfam.

D er ©eneralfeiretar bes 93oTler= 
bunbs roirb jebe H iinbigung un= 
ocrjiiglid) alien anberen S o  ben 
Sertragfdjliefjenben Detlen mii= 
teiien.

3 m  grade ber D ringlidjleit er= 
Hart ber § o b e  25ertragfdjIiefeenbe 
D eil feine M unbigung unm ittetbar  
unb un£)er3ugltdj alien anberen 
S ob en  iBertragfdjliefeenben Delem . 
D ie  Miinbtgung roirb gtoei D age  
nadj bem © ingang ber ©rllarung  
bei ben £ o b e n  fBertragfdjliebenben 
Deilen roirlfam. D er <5obe S6er= 
trag fcfjliefeenb e D e l ,  ber unter 
biejen tlm ftanben lunbigt, bat non 
feiner © ntfdliebung and) ben ©e= 
neralfetretar bes SB oiler bunbs ju 
benadjridjtigen.

3ebe M unbigung ift nur in 3ln= 
febung bes £ o b e n  23ertragfdjliie* 
feenben D e l s  toirffam, fiir ben fie 
erltdrt roorben ift.

31 r t id e  I IX  
3eb es IDiitglieb bes 93olferbunbs 

unb jeber Utidjtmitgliebftaat, fiir 
biie bas 2Iblommen in M raft ift, 
lann nacb 31blauf oon o iier3ab n n  
feit feittem 3n lrafitreten  einen 3In= 
trag auf Diadjpriifung ein^elner 
ober alter Sorfdjriften bes 3lb= 
tom m ens an ben ©eneralfeiretar  
bes Sb llerb u n b s ridjten.

2Benn ein foldjer 3Intrag trad) 
SRitteilung an bie anberen 9Jtl= 
glieber bes So lferb u n b s unb 9Iid)t= 
m itgliebftaaten, fiir bie bas 9lb= 
fommen ju biefer 3 e it  in M raft ift, 
innerbalb eines 3ab res bie Hnter= 
ftiifeung oon m inbestens fedjs 5Ber= 
tragftaaten finbet, jo roirb ber 9351= 
lerbunbsrat baruber entfdjeiben, ob 
eine Monferena 3U biefern 3toed  
einberufen roerben foil.

9 t r t i l e l  X  
D ie  Robert SBertragfdjIiefjenben 

D e le  lonnen bei ber 3eicbnung, 
ber J iatifita tion  ober bei ibrem 
93eitritt erllaren, bafe fie burdj bie 
In n a b m e biefes 9Iblommens feine

A r t i c l e  X 
Les Hautes Parties contrac­

tan tes peuvent declarer au  mo­
ment de la  signature, de la  ra t i­
fication ou de l ’adhesion que, 
par lenr acceptation de la  pre-

A r t  i c l e X 
The High Contracting Parties 

may declare a t  the time of sig­
nature, ratification or acces­
sion, th a t it is not their in ten­
tion in accepting the present
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sente Convention, elles n ’ent'en- 
dent assumer aucune obligation 
en ce qai concerne l’ensemble 
ou toute partie de leurs colo­
nies, protectorats ou territoires 
places sous leur suzerainete ou 
m andat; dans ce cas, la prś- 
sente Convention ne sera pas 
applicable aux territoires fai- 
sant l ’objet de pareille declara­
tion.

Les Hautes Parties contrac- 
tantes pourront a tout moment 
dans la suite notifier au Secre­
taire  general de la Societe des 
Nations qu’elles entendent ren- 
dre la  prćsente Convention app­
licable a l’ensemble ou a toute 
partie de leurs territoires ayant 
fait l ’objet de la declaration 
prevue a l’alinea precedent. 
Dans ce cas, la Convention 
s’appliquera aux territoires vi­
ses dans la notification quatre- 
vingt-dix jours apres la recep­
tion de cette derniere par le 
Secretaire general de la So­
ciete des Nations.

De meme, les Hautes Parties 
contractantes peuvent, confor- 
mement a, Particle VIII, denon- 
cer la presente Convention pour 
l ’ensemble ou toute partie de 
leurs colonies, protectorats ou 
territoires places sous leur su­
zerainete ou mandat.

A r t i c l e  XI
La presente Convention sera 

enregistree par le Secretaire 
general de la Societe des Na­
tions des son entree on vigueur. 
Pile sera ulterieurement publice 
aussitót que possible au R e ­
c u e  il  d e s  T r a i t e s  de la So­
ciete des Nations.

En foi de quoi les plenipoten- 
tiaires susnommes out signela 
presente Convention.

Fait a Geneve le sept juin 
mil neuf cent trente, en simple 
expedition qui sera deposee 
dans les archives du Secretariat 
de la  Societe des Nations; copie 
conforme en sera transmise a 
tous les Membres de la Societe 
des Nations et a tous les E tats 
non membres. representes a  la 
Conference.

Convention to assume any liabi­
lity  in respect of all or any of 
their colonies, protectorates, or 
territories under suzerainty, or 
mandate, in which case the pre­
sent Convention shall not be 
applicable to the territories 
mentioned in such declaration.

The High Contracting Parties 
may a t any time subsequently 
inform the Secretary-General of 
the League of Nations th a t they 
intend to apply the present Con­
vention to all or any of their 
territories referred to in the 
declaration provided for in the 
preceding paragraph. In this 
case, the Convention shall apply 
to the territories referred to in 
the notification ninety days 
after its receipt by the Secre­
tary-General of the League of 
Nations.

L They further reserve the right 
to  denounce it, in accordance 
with the conditions of Article 
VIII, on behalf of a ll or any of 
their colonies, protectorates or 
territories under suzerainty, or 
mandate.

33erpftkT)tunci filv bie  © e fa m tb e i t  
ober cinert D e i l  iljrer M olon ien ,  
ip r o te t to r a te  ober ber unter iljrer  
D b e r b o b c i t  obcr iljrem IDtanbat  
ftebenbcit © e b ie te  311 itbernebmen  
getuillt  finb; in  biefem g a l l e  f inbet  
b a s  U lb lom m en  le ine  2Intuenbung  
a u f  bie  © eb ie te ,  f i ir  toeldje biefe  
© r lla r u n g  abgegeben  tuorben ift.

D i e  £ o b e n  Serlragfcblicfeenbett  
D e i le  to nn en  in ber fjfolge iebei^eit 
bem  © en era lfe tre ia r  bes  23oIler= 
b u n b s  a tne igen ,  bafj Tie beabfidj= 
t igen ,  bie S lm ucnb bar le i t  biefes21b=  
l o m m c n s  a u f  bie © e fa m tb e i t  ober  
e in e n D e i l  ber © eb ie te  a u s 3 ubebnen,  
fiir toeldje bie  im  oorbergebenben  
21bfab uorgefebene © r l la r u n g  ab= 
gegeben  tnovben ift. 3 n  biefem  
g a l l e  tr itt  b a s  S lb to m m en  fiir bie  
in ber © r l la r u n g  g en a n n ten  ©e= 
biete  n e u n 3 ig D a g e  nadj © in g a n g  
ber S lnseige  bei bem  © e n c t a h  
fe lretar bes  33oIlerbunbs in Straft.

D e sg lc id jen  lonneit  bie  Robert  
25ertragftbliebenben D e i le  b a s  2Ib= 
l o m m e n  gem a b  S lr t i le l  VIII fiir  
bie © e fa m tb e i t  ober einen D e i l  
ibrer M olon ien ,  IJlroteltorate  ober  
ber ibrer D b e r b o b c i t  ober ibrem  
SOtanbate unterftebenben © eb ie te  
i i inb igen .

A r t i c l e  XI 
The present Convention shall 

be registered by the Secretary- 
General of the League of Na­
tions as soon as it comes into 
force. It shall then be published 

: as soon as possible in the Lea- 
i gue of Nations T r e a t y .  Se-  
I r i e s.
I In faith whereof the above- 
f mentioned Plenipotentiaries have 
; signed the present Convention.
\ Done a t  Geneva, the seventh 
j day of June, one thousand nine 
5. hundred and thirty , in a single 
f copy, which shall be deposited 
t in the archives of the Secre­

ta ria t of the League of Nations, 
I  and of which authenticated 
f copies shall be delivered to all 
I Members of the League of Na­

tions and non-Member States 
represented a t* th e  Conference.

A l l e m a g n e

A u t r  i c h e

L e o  Q u a s s o w s k i  
D r .  A l b r e c h t  
D r .  U l l m a n n

Dr. S t r o b ' e l e

G e r m a n y ,

A u s t r i a

S l r t i l e l  XI
D i e f e s  SIb lo m m en  tuirb naib  

fe inem S n lr a f t t r e i e n  n o m  © e n e r a h  
fe lretar bes  S3oIlerbuitbs regiftriert  
incrben. S o b a rt i t  tuirb es  in ber  
S a m m l u n g  ber 23ertragc bes 335L  
l e r b u n b s  fobalb  trie m oglidj oer= 
bffcntl idjt  tuerben.

3 u  U r lu n b  beffen b ab en  bie  
o bengenan nten  Se u o IIm a tb t ig te n  
biefes  2Ib lo m m en  geseidjnet.

©efdjeben 3 U © e n f ,  a m  fiebertlen 
3 u n i  neu n 3 ebnbunbertbreib ig ,  in 
einer e insigen S lu s fer t ig u n g ,  bie im  
?lrcbiu bes S c l r e l a r i a t s  bes  3351= 
le r b u n b s  b inter lcgt  tuirb; eine 
gleicblautenbe SIbfcbrift tuirb alien  
DJiitgliebern bes 335lfcrbnnbs unb  
al ien  a u f  ber M onferen 3  uertrete= 
nen IRidjtmitgliebftaaten iiberfanbt  
tuerben.

D e u t f d j e s  9?eicf) 
£ e o  D u a f f o t o s l i  
Dr. 2 l l b r e c f ) t  
Dr. U l l m a n n

£) ft e r r e i <b 
Dr. S t r o b e l e
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91. 3 .  SReftrepo
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Annex I. Slnluae 1

Loi uniforme concernant 
la lettre tie change et le 

billet a ordre
T i t r e  I 

De la lettre de change
C h a p . i t r e  I 

De la creation et de la forme 
de la lettre de change

A r t i c l e  p r e m i e r
La le ttre  de change cont.ient:
1. la  denomination de lettre  

de change inseree dans le 
texte mbme du titre  e t ex- 
primee dans la  langue em­
ployee pour la  redaction de 
ce titre ;

2. le m andat pur et simple de 
payer ime somme deter­
mine e ;

3. le nom de celui qui doit 
payer (tire);

4. 1’indication de l ’echeance;

5. celle du lieu ou le paiem ent 
do,it s’effectuer;

6. le nom de celui auquel ou a 
l ’ordre duquel le paiem ent 
doit §tre fait;

7. 1’indication de la date et du 
lieu ou la  le ttre  est creee;

8. la  signature de celui qui 
emet la  le ttre  (tireur).

A r t i c l e  2
Le titre  dans lequel une des 

enonciations indiquees a l ’article 
precedent fa it defaut ne vaut 
pas comme le ttre  de change, 
sauf dans les cas determines 
par les alineas suivants:

La le ttre  de change dont 
l ’echeance n ’est pas indiquee est 
consideree comme payable a vue.

A defaut d’indication speciale, 
le lieu designe a c6te du nom 
du tire  est repute etre le lieu 
du paiem ent et, en meme temps, 
le lieu du domicile du tire.

La le ttre  de change n ’indi- 
quant pas le lieu de sa creation 
est consideree comme souscrite 
dans le lieu designe a cote du 
nom du tireur.

A r t i c l e  3
La le ttre  de change peut etre 

a l ’ordre du tireur lui-meme.
Elle peut etre tiree sur le 

tireur lui-meme.

Uniform law 011 bills 
of exchange 

and promissory notes
T i t l e  I 

Bills of Exchange
C h a p t e r  I 

Issue and Form of a Bill of
Exchange

A r t i c l e  1
A bill of exchange contains:

1. The term  “bill of exchange” 
inserted in the body of the 
instrum ent and expressed in 
the language employed in 
drawing up the instrum ent;

2. An unconditional order to 
pay a  determ inate sum of 
money;

3. The name of the person 
who is to pay (drawee);

4. A statem ent of the tim e of 
paym ent;

5. A statem ent of the place 
where payment is to be 
made;

6. The name of the person to 
whom or to whose order 
payment is to be made;

7. A statem ent of the date 
and of the  place where the 
bill is issued;

8. The signature of the person 
who issues the bill (drawer).

A r t i c l e  2
An instrum ent in which any 

of the requirements mentioned 
in the preceding article  is wan­
ting  is invalid as a  bill of ex­
change, except in the cases 
specified in the following para­
graphs :

A bill of exchange in which 
the tim e of payment is not 
specified is deemed to be payable 
a t  sight.

In  default of special mention, 
the place specified beside the 
name of the drawee is deemed 
to be the place of payment, 
and a t  the same time the place 
of the domicile of the drawee.

A bill of exchange which does 
not mention the place of its 
issue is deemed to have been 
drawn in the place mentioned 
beside the name of the drawer.

A r t i c l e  3
A bill of exchange may be 

drawn payable to drawer’s order.
I t  may be drawn on the drawer 

himself.

dinljeitttiijeg 28cd))dQc}d}

( Er f t e r  D e t l  
© ejoaeitcr SBedjfel

( Er f t e r  S I b f c b n i t t  
fMusftelluitg unb g o tm  bes 

aejuflenen 2Bed)fels

31 r t i l  e l  1 
D er (jemgene 2BedjfeI entbdli:

1. D ie  23e3eidjnung a ls  StBedjfel 
int m erte ber U rtunbe, unb 
3toa r in  ber Sprucfje, in  ber 
fie ausgeftellt ift;

2 . bie unbebingte U ntoeifung, 
eine beftim m te © elbfum m e 3u 
3'ablen;

3. ben Stam en beffen, ber jab len  
foil (23e3ogener);

4. bie 2Ingabe ber 23erf.aII'3ett,

5. bie Slngabe bes 3aI)Iungs= 
o rtes;

6. ben iftam en beffen, an  ben 
ober a n  beffen O rb e r  g e jab lt 
toerben foil;

7. bie Slngabe bes D ages unlb 
bes O rte s  ber 2IusfteTIung;

8. bie U nterfd jrift bes 5lus= 
ftellers.

21 r  t  i I e I 2 
(Sine U rfunbe ber einer ber im 

oorftebenben SIrtile l be3eid)neten 
S eftan b te ile  felfft, g ilt nid)t a l s  ge= 
3ogener 233ed)fel, oorbebaltlid) ber 
in  ben folgeuben Slbfnben be3eid)= 
neten g a lle .

(Sin 2Bed)feI of>rte 5Ingabe ber 
S e rfa llse it g ilt a l s  Sicbttoecbfel.

TRangels einer befonberen 2ln= 
gabe grit ber bet bem Ttamen bes 
23e3ogeneit augegebene O r t  a ls  
3 a b Iu n g so r t unb 3ugTciiĄ a ls  
SC obnort bes iBesogenen.

(Sin SBeibfel obrte 2Ingabe bes 
SIusfteKungsortes g ilt a l s  ausge= 
ftellt a n  bem O rte , ber bet bem 
Stam en bes Slusftelfers angegeben 
ift.

2t r  t  i E e I 3 
D e r  SBecbfel ta n n  an  bie eigene 

O rb e r bes 2Insftellers Tauten.
(Sr tan u  au f ben SIusfteTIer fefbft 

ge3ogen toerben.



Elle peu t btre tiree  pour le 
com pte d ’uii tiers.

A r t i c l e  4 
Une le t t re  de change peu t 

e tre  payable an  dom icile d ’un 
tiers, soit dans la  loca lite  on le 
t ire  a  son domicile, so it dans 
une au tre  localite.

A r t i c l e  5 
D ans une le ttre  de change 

payable a  vue ou a  un  ce rta in  
dela i de vue, il pen t e tre  stipule 
p a r le  tire u r  que la  somme sera  
p roductive d ’in tere ts. Dans tou te  
au tre  le ttre  de change, ce tte  
s tip u la tio n  est reputee non 
6crite.

Le tau x  des in te re ts  do it e tre  
indique dans la  le t tre ;  a  dcfau t 
de ce tte  indication , la  clause 
est repu tee non ecrite.

Les interests courent a  p a r tir  
de la  d a te  de la  le ttre  de change, 
si une a u tre  d a te  n ’est pas 
indiquee.

A r t i c l e  6 
L a  le t t re  de change dont le 

m o n tan t est ec rit a  la  fois en 
tou tes le ttre s  et en chiffres vaut, 
en cas de difference, pour la  
somme ecrite  en tou tes le ttres.

L a  le t t re  de change dont le 
m o n tan t es t ec rit p lusieurs fois, 
so it en to u tes le ttres , so it en 
chiffres, ne vaut, en cas de 
difference, que pour la  m oindre 
somme.

A r t i c l e  7 
Si la  le t t re  de change porte 

des signatu res de personnes in- 
capables de s ’obliger p a r le ttre  
de change, des signatu res fausses 
ou des signatu res de personnes 
im aginaires, ou des signatures 
qui, pou r to u te  a u tre  raison, ne 
sau ra ien t obliger les personnes 
qui ont signe la  le ttre  de change, 
ou du nom desquelles elle a  ete 
signee, les obligations des au tre s  
s ignata ires n ’en son t pas moins 
valables.

A r t i c l e  8 
Quiconque appose sa signa­

tu re  sur une le t tre  de change, 
comme rep resen tan t d ’une p er­
sonae pour laquelle  il n ’ava it 
pas le  pouvoir d ’ag ir, est oblige 
lui-m §m e en v ertu  de la  le ttre  
•et, s’il a  paye, a  les memes 
d ro its  qu ’a u ra it  eu le p re ten d u  
represente. II en est de meme 
du rep resen tan t qui a  depasse 
ses pouvoirs.
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I t  m ay be draw n for accoun t 

of a  th ird  person.

A r t i c l e  4 
A b ill of exchange m ay Ire 

payab le a t  th e  dom icile of a 
th ird  person e ither in  th e  loca,- 
l i ty  w here th e  draw ee has his 
dom icile or in  an o th er locality .

A r t i c l e  5 
W hen a  b ill of exchange is 

payable a t  sight, or a t  a  fixed 
period  a f te r  sight, th e  draw er 
m ay s tip u la te  th a t  the  sum 
payable shall bear in terest. In  
th e  case of any o th er b ill of 
exchange, th is  s tip u la tio n  is 
deem ed n o t to  be w ritten  (non 
ecrite).

The ra te  of in te re st m ust be 
specified hi th e  b ill; in  defau lt 
of such specification, th e  stip u ­
la tio n  shall be deem ed n o t to 
be w ritten  (non ecrite).

In te re s t runs from  th e  d a te  of 
th e  b ill of exchange,_ unless 
some o ther d a te  is specified.

A r t i c l e  6 
W hen th e  sum payable by a  

b ill of exchange is expressed 
in  words ond also  in  figures, 
an d  th e re  is a  discrepancy be­
tw een  th e  two, th e  sum denoted 
by th e  words is th e  am ount 
payable.

W here th e  sum payable by a  
b ill of exchange is expressed 
m ore th a n  once in  words or 
more th a n  once in  figures, an d  
th e re  is a  discrepancy, the 
sm aller sum is th e  sum payable.

A r t i c l e  7 
If  a  b ill of exchange bears 

signatu res of persons incapable 
of binding them selves by a  b ill 
of exchange, or forged signa­
tures, or s ig n a tu res  of fic titious 
persons, or signatu res w hich for 
any  o th er reason  cannot bind 
th e  persons who signed th e  bill 
of exchange or on whose behalf 
it  was signed, the  obligations 
of th e  o ther persons who have 
signed i t  a re  none th e  less valid.

A r t i c l e  8 
W hosoever p u ts  h is signature 

on a  b ill of exchange as rep re­
senting  a  person fo r whom he 
h a d  no pow er to  a c t  is bound 
h im self as a  p a r ty  to  th e  bill 
and, if he pays, has th e  same 
rig h ts  as th e  person for whom 
he purported  to  ac t. The same 
ru le  applies to  a  represen ta tive 
who has exceeded his powers.

©r faitit fiit SRedjmung eines 
Written gc3 ogen werben.

91 r t i I e l  4  
D er SBedjfel faun bei einem  

Written, urn SBobnortc bes 23c= 
jogenen ober -an. einem anbeten  
D rte, jablhar gefteTTl werben.

S l r t i l e l  5 
2m einem SBedjfel, ber au f Gidjt 

ober auf eine beftimmte 3 e it  mad) 
Gidjt lautet, iann  ber 91usfteller 
beftimmen, bafs bic SBedjfelfummc 
ju oer3 tnfen ift. S e t  jebem amber en 
2Bed)feI g ilt ber 3 insoerm ert a ls  
nidjt gefdjricben.

D er Simsfufe iit im 2Bed)fcI an* 
jugebem; fcblt biefe 9Ingabe, jo 
gilt ber 3 insoerm ert a ls  nidjt gc= 
fdjriebeit.

D ie  3in?en laufen oom  D age  
ber 9£usfteTIung bes SCBeajfels, To- 
fern nidjt ein anberer X ag be= 
ftimmt ift.

5 I r t i t e I  6 
3 ft bte 2Bedjfetfumme in  23ucb= 

ftabcn unb in 3 iffern  angege'ben, 
fo g ilt bei Dlbweidjungen bie in 
23ud)?taben angegebene Snm m e.

3 ft bie SBedjfelfumme mebrmals 
in Sndjftaben ober m ebrm als in 
3 iffern  angegeben, fo g ilt bei 3lb= 
weidjumgen bie geringfte Snm m e.

91 r t i t  e l  7 
D ragt ein 2Bed)feI Hnterfdjriftcn 

oon 9perfonem, bie eine SBedjfeL 
oerbinbliibteit nidjt eingeben tbnnen, 
gefalfibte Unterfdjriftem, llntcr= 
fdjriften erbidjteter di erf omen ober 
Unterfdjriftem, bie a u s  irgenbeinem  
amber en ©runbe fiir bie 1)3erf omen, 
bie unterfd)rieben b^ben ober mit 
beren dtamen unterfdjrieben worben  
ift, teine 93erbiubli(b!eit begrunben, 
fo bat bies au f bie © iiltigteit ber 
ubrigen Unterfcbriften leinen ©in* 
flub.

9 I r t i t e l  8  
2Ber au f einen 2Bed)fel feine Un* 

terfdjrift a ls  Sertreter eines anbe* 
ren fefet, obne biersu ermdcbtigt 
feirt, baftet felbft wedffelmabig unb 
bat, wenn er ben SBedjfet eihloft, 
biefelben 9?ed)te, bie ber angeblid) 
a3ertretene baben wiirbe. D a s  
gleidje g ilt oon einem Sertreter, 
ber feine 23ertretungsbefugnisuber»  
fd)ritten bat.
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A r t i c l e  9 

Le t ire u r  est g a ran t de l ’ac- 
cep ta tio n  e t du. paiem ent.

II peu t s’exonerer de la  ga- 
ra n tie  de T accep ta tio n ; tou te 
clause p a r  laquelle il s ’exonere 
de la  g a ran tie  du  paiem ent est 
rśpu tee  non ecrite.

A r t i c l e  10 
Si une le t tre  de change, in­

com plete a  rem ission, a  ete 
com pletee con tra irem en t aux 
accords intervenus, l ’iiiobserva- 
tio n  de ces accords ne peu t pas 
e tre  opposee au  porteur, am oins 
q u ’il n ’a it  acquis la  le ttre  de 
change de m auvaise foi ou que, 
en l ’acqueran t, il n ’a i t  commis 
une fau te  lourde.

C h ą p i t r e  II 
De rendossement 

A r t )  c l e  11 
Toute le t tre  de change, mbme 

non expressem ent tiree  a orclre, 
est transm issib le  p a r  la  voie 
de rendossem ent.

Lorsque le tireu r a  insere dans 
la  le ttre  de change les mots 
«non a  ordre » ou une expression 
equivalente, le t i tre  n ’est tra n s ­
m issible que dans la  form e et 
avec les effets d ’une cession 
ordinaire.

L ’endossem ent peu t etre  fa it  
meme au  p ro fit du  tire, ac- 
cep teur ou non du tire u r  ou de 
to u t au tre  oblige. Ces personnes 
peuvent endosser la  le ttre  a 
nouveau.

A r t i c l e  12 
L ’endossem ent doit etre pur 

et simple. T oute condition a 
laquelle il est subordonne est 
rćputee non ecrite.

L ’endossem ent p a r tie l est nul.

L ’endossem ent a u  p o rteu r vaut 
comme endossem ent en blanc.

A r t i c l e  13 
L ’endossem ent do it etre inscrit 

sur la  le ttre  de change ou sur 
une feu ille qui y est a ttach ee  
(allonge). II do it etre signe p a r 
l ’endosseur.

L ’endossem ent peu t ne pas 
designer le  beneficiaire ou con- 
s is te r sim plem ent dans la  signa-

A r t i c l e  9
The draw er guarantees both 

acceptance an d  paym ent.

He m ay release h im self from 
guaran teeing  acceptance; every 
stip u la tio n  by which he releases 
him self from  the  g uaran tee  of 
paym ent is deem ed no t to  be 
w ritten  (non ecrite).

S l r t i f e l  9 
D er  5lusjteirer fjaftet fiir b ic  

9tnitaf)me unb bie Ś ab fu n g  bes 
2Bed)jeTs.

Ocr fann  bie S a ftu n g  fur bie 
‘K nnabm e ausjdjlieben; jeber 23er= 
tnerf, burdj bert er b ie D a ftu n g  
fiir  bie 3 a b lu n g  ausfdjliebt, g ilt 
a is  nid)t gejdjrieben.

A r t i c l e  10 
If a  b ill of exchange, which 

was incom plete when issued, 
has been com pleted otherw ise 
th a n  in accordance w ith  the  
agreem ents en tered  into, the 
non-observance of such ag ree­
m ents m ay no t be se t up ag a in s t 
the  ho lder unleSiS he has acq u i­
red  th e  b ill of exchange in  bad 
fa ith  or, in  acquiring  it, has 
been gu ilty  of gross negligence.

C h a p t e r  II
Endorsement
A r t i c l e  11 

Every bill of exchange, even 
if no t expressly draw n to  order, 
m ay be tran sfe rred  by means 
of endorsem ent.

W hen th e  draw er has. inser­
ted  in  a  bill of exchange the  
words „not to  order" or an  equi­
v a len t expression, th e  in s tru ­
m ent can  only be tran sferred  
according to  th e  form, an d  w ith 
th e  effects, of an  ordinary  
assignm ent.

The b ill m ay be endorsed even 
in  favour of th e  drawee, w hether 
he  has accepted  or not, or of 
th e  drawer, or of any  other 
p a r ty  to  th e  bill. These _ per­
sons m ay re-endorse th e  bill.

A r t i c l e  12 
An endorsem ent m ust be un ­

conditional. Any condition to 
w hich it  is m ade subject is 
deem ed not to  be wi’itte n  (non 
ecrite).

A p a r tia l  endorsem ent is nu ll 
and  void.

An endorsem ent “to  bearer" 
is equivalent to  an  endorsem ent 
in  blank.

A r t i c l e  13 
An endorsem ent m ust be 

w ritten  on the  bill of exchange 
or on a  slip affixed  th ere to  
(allonge). I t  m ust be signed by 
th e  endorser.

The endorsem ent m ay leave 
the beneficiary unspecified or 
m a y  consist sim ply of the  sig-

9 I r t i f  e t  10  
2Benn ctit SBedjjel, ber bet ber 

23egebung u n oolljtanb ig  roar, ben 
getroffenen SBereinbatungen 3U= 
roiber au sgefiitlt rootben ijt, jo 
fann  bie ffticbteiubaTtung biejer 
SSeteinbaxungen bent S n baber ni<f)t 
entgegengejebt roerben, es jet benn, 
bab et ben 9BedjjeI in  bbjem ©fcu=  
ben errootben b a t ober ibtn Beim  
(Srroefb erne g to b e  S a b ild jjig fe it  
3'ur fia jt fa llt .

3 r o e i t e r  9 I b f < b n i t t
S n b o f f a m c n t
S I r i i f  e l  11

3eb er SBedjjel fann  burdj 3n*  
bojjam ent iibertragen roerben, aud) 
roenn er nidjt ausbriid lid) an  D rber  
lan tet.

S a t  ber iKusftettet in benSEBedjjel 
bie SBorte: „nicbt an  O rber" ober 
einen gteidjbebeutenben 93ertnerf 
aufgenom m eu, jo fann  ber 2Bed)jel 
nur in ber jjo ttn  nnb m it ben 
2B irfungen einer geroobnftcben 5tb= 
tretung iibertragen roerben.

D a s  Snboffam en t fann 'and) a u f  
ben 23e3ogenen, g le id jo id  ob er ben  
SBedjfel angenom m en b at ober 
nidjt, au f ben 9tusfteTIer ober auf 
jeben anberen 2Bed)felDerpfIidjteten 
lauten . D ieje  iPerfonen fonnen ben 
2BedjjeI roeiter inboffieten.

9 I r t i f e I  12
D a s  Snboffam en t mub unbe= 

b ingt jein. 23ebingungen, oonb en en  
es abbangtg gemadft roirb, gotten 
a ls  nidjt gejdjrieben.

S in  X eilinb  off am ent ijt nidjtig.

(Ein Snboffam ent an  ben 3n=  
baber g ilt a ls  S lan fo in b offam en t.

91 r t i t  e l  13
D a s  3n boffam ent mub a u f ben 

SBedjjet ober a u f ein. m it bent 
SSedjjel oerbunbenes S la t t  (9iin= 
bang) g-efefet roerben. <Es mub oom 
bem Snbofjanten  unterfdjneben  
roerben.

D a s  Snboffam ent brand) t ben  
3 uboffatar nidjt ju- feseit&nen unb  
fann  jelbjt in  ber blobcn Unter=
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tu re  de 1’endosseur (endossement 
en blanc). Dans ce dernier cas, 
l ’endossement, pour etre valable, 
doit etre inscrit au  dos de la  
le ttre  de change on sur 1’allonge.

A r t i c l e  14
L ’endossement transm et tous 

les droits resu ltan t de la  le ttre  
de change.

Si l ’endossement est en blanc, 
le porteur peut:

1 0 rem plir le blanc, soit de son 
nom, soit du nom d’une 
au tre  personne;

2° endosser la  le ttre  de nou­
veau en blanc ou a line autre 
personne;

3 0 rem ettre la  le ttre  a un tiers, 
sans rem plir le blanc et 
sans 1’endosser.

A r t i c l e  1 5 
L’endosseur est, sauf clause 

contraire, garan t de 1’accepta- 
ta tion  et du paiement.

II peut interdire un nouvel 
endossement; dans ce cas, il 
n ’est pas tenu a la  garantie  
envers les personnes auxquelles 
la  le ttre  est ulterieurem ent 
endossee.

A r t i c l e  16 
Le detenteur d’une le ttre  de 

change est considere comme 
porteur legitime, s’il justifie de 
son droit par ime suite ininter- 
rompue d ’endo.ssements mbrne si 
le dernier endossement est en 
blanc. Les endossements biffes 
sont a cet egard reputes non 
ecrits. Quand un endossement 
en blanc est suivi d’un autre 
endossement, le signataire de 
celui-ci est repute avoir aquis 
la  le ttre  par 1’endossement en 
blanc.

Si une personne a  ete depos- 
sedee d ’une le ttre  de change par 
quelque evenement que ce soit, 
le portem-, justifian t de son 
droit de la  maniere indiquee a 
l’alinea precedent, n ’est tenu de 
se dessaisir de la  le ttre  que s’il 
l ’a  acquise de mauvaise foi ou 
si, en l’acquerant, il a  commis 
une faute lourde.

A r t i c l e  17 
Les personnes actionnes en 

vertu de la  le ttre  de change ne

nature of the endorser (endorse­
ment in blank). In the la tte r  
case, the endorsement, to be 
valid, m ust be w ritten on the 
back of the bill of exchange or 
on the slip a ttached  thereto 
(allonge).

A r t i c l e  14
An endorsement transfers all 

the rights arising out of a  bill 
of exchange.

If the endorsement is in blank, 
the holder may:

1. F ill up the blank either 
w ith his own name or with 
the name of some other 
person;

2. Re-endorse the bill in blank, 
or to some other-person;

3. Tx-ansfer the bill to a  th ird  
person without filling up 
the blank, and without 
endorsing it.

A r t i c l e  15 
In  the absence of any con­

tra ry  stipulation, the endorser 
guarantees acceptance and pay­
ment.

He may prohibit any further 
endorsement; in th is case, he 
gives no guarantee to the per­
sons to whom the bill is subse­
quently endorsed.

A r t i c l e  16 
The possessor of a  bill of ex­

change is deemed to be the 
lawful holder if he establishes 
his title  to the bill through an 
uninterrupted series, of endorse­
ments, even if the last endorse­
m ent is in  blank. In  this con­
nection, cancelled endorsements 
are  deemed not to be w ritten 
(non ecrits). W hen an  endor.se- 

' m ent in blank is followed by 
another endoi-sement, the person 
who signed th is last endorse­
m ent is deemed to have acquired 
the bill by the endorsement in 
blank.

Where a  person has been dis­
possessed of a  bill of exchange, 
in any m anner whatsoever, the 
holder who establishes his righ t 
thex-eto in the m anner mentioned 
in the pi*eceding pai-agi-aph is 
not bound to give up the bill 
unless he has acquired it in bad 
faith, or unless in acquiring it  
he has been guilty of gross 
negligence.

A r t i c l e  17 
Persons sued on a  bill of 

exchange cannot set up against

fdjrift bes 3rtboTfanten befteben 
(Ś lan fo in b o ffam en t). 3 n  biefem 
lebteren S a lic  muff b a s  3nboffa= 
m eat, u m  giiltig  ju  fern, au f bie 
K iidfeite bes SBecbfels ober a u f  
ben K n b an g  gefebt w erben.

K r t i t e l  14 
D a s  3n b o ffam en t iib e rtrd g t alfe  

Kedjte a u s  bem  SBedjfel.

3 f t  cs ein 23tanfoinboffam ent, 
fo ta n n  ber 3 n b a b e r

1. bus 3n b o [f am ent m it fcittern 
S tam en ober m it bem  Stam en 
eines anberen a u s f ti lk n ;

2. ben 2Bed)feI burd) ein 23Ianto= 
inboffam ent ober a n  eine be= 
ftim m te tperfon w etter in b o p  
fieren;

3. ben 2Be<bfeI w eiter begeben, 
obne b a s  23Iantoinboffam ent 
a u s ju fu lie n  unb obne ibn ju  
inboffieren.

31 r  t  i I e l  15 
D e r  3 n b o ffa n t b a fte t m angels 

eines entgegenftebenben 93erm erts 
fiir bie K nnabm e unb  bie 3 a b b in g .

dcr ta n n  un terfagen , bafe ber 
SBedjfel w eiter inboffiert w irb ; in  
biefem g a l te  b a fte t er benen nicbt, 
a n  bie ber 2Bed)fel w eiter inboffiert 
w irb .

S l r t i f  e l  16 
2Ber ben SSecbfel in  £am ben 

b a t, g ilt a l s  red jtm abiger 3 n b a b e r , 
fofern er fein 91ed)t burd) eine un= 
unterbrodjene 9teil)e oon  3nbo ffa - 
m enten nadjweift, unb  3w a r aud) 
bann , w enn b a s  tebte ein 23Ianto= 
inboffam ent ift. K usgeftridjene 3n= 
boffam ente gelten bierbei a l s  nicbt 
gefdjtieben. S o lg t  au f ein 23Ianto= 
inboffam ent ein w eiteres 3nboffa= 
m ent, fo w irb  angenom m en, bafe 
ber K usftefler biefes 3nboffam en ts 
ben 2Bed)feI burd) b a s  931anto= 
inboffam ent erw orben b a t.

3 f t ber 2Bed)feI einem  friiberen  
3 n b a b e r  irgenbw ie abbanben  ge* 
tom m en, fo ift ber neue S n b ab er, 
ber fein 5Red)t nadj ben SSorfdjriften 
bes oorftebenben K bfabes nadp  
weift, ju r  S e ra u sg a b e  bes 2Bed>feIs 
nu r oerpflicbtet, w enn er ib n  iirt 
bofem  © lauben  erw orben b a t  ober 
ibm  beim  (frw efb eine grobe $abr=  
taffigfeit 3u r  flaft fa ltt.

3 t r t i l e l  17 
2Cer a u s  bem 2Bed)feI in K m  

fprud) genom m en w irb , ta n n  bem
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peuvent pas opposer au porteur 
les exceptions fondees sur leurs 
rapports personnels avec le 
tireur ou avec les porteurs ante- 
rieurs, a moms que le porteur, 
en acquerant la  lettre, n ’a it agi 
sciemment au  detrim ent du 
debiteur.

A r t i c l e  18 
Lorsque l ’endossement con- 

tien t la  mention «valeur en re- 
couvrement», «pour encaisse- 
ment», «par procuration.» ou 
toute autre mention impliquant 
un simple mandat, le porteur 
peut exercer tous les droits 
derivant de la  le ttre  de change, 
mais il ne peut endosser celle-ci 
qu’a titre  de procuration.

Les obliges ne peuvent, dans 
ce cas, invoquer contre le por­
teur que les exceptions qui 
seraient opposables a l ’endosseur.

Le m andat renferme dans un 
endossement de procuration ne 
prend pas fin par le deces du 
m andant ou la  survenance de 
son incapacite.

A r t i c l e  19
Lorsqu’un endossement con- 

tien t la  mention «valeur en ga- 
rantie», «valeur en gage» ou 
toute autre mention impliquant 
un nantissem ent, le porteur peut 
exercer tous les droits derivant 
de la  le ttre  de change, mais un 
endossement fa it par lui ne 
vaut que comme un endosse­
ment a titre  de procuration.

Les obliges ne peuvent invo­
quer contre le porteur les ex­
ceptions fondees sur leurs rap­
ports personnels avec l ’e'ndos- 
seur, a moins que le porteur, 
en recevant la  lettre, n ’a it  agi 
sciemment au  detrim ent du de­
biteur.

A r t i c l e  20
L ’endossement posterieur a 

l ’echeance produit les memes ef- 
fets qu’un endossement ante- 
rieur. Toutefois, l ’endossement 
posterieur au  protet faute de 
paiement, ou fait apres l ’expi- 
ration du delai fixe pour dres­
ser le protet, ne produit que 
les effets d ’une cession ordi­
naire.

Sauf preuve contraire, l ’en­
dossement sans date est- cense 
avoir ete fait avant l ’expira-

the holder defences founded on 
their personal relations with 
the drawer or with previous 
holders, unless the holder, in 
acquiring the bill, has knowingly 
acted  to the detrim ent of the 
debtor.

A r t i c l e  18
W hen an  endorsement con­

tains the statem ents “value in 
collection” (“valeur enrecouvre- 
m ent”), “for collection” (“pour 
encaissement”), “by procura­
tion” (“par procuration”) or any 
other phrase implying a  simple 
m andate, the holder may exer­
cise a ll rights arising out of 
the bill of exchange, but he can 
only endorse it  in  his capacity 
as agent.

In  this case, the parties liable 
can only set up against the 
holder defences which could be 
set up against the endorser.

The m andate contained in  an 
endorsement by procuration 
does not term inate by reason of 
the death of the party  giving 
the m andate or by reason of his 
becoming legally incapable.

A r t i c l e  19
When an  endorsement con­

tains the statem ents “value in 
security” (“valeur engaran tie”), 
“value in pledge” (“valeur en 
gage”), or any other statem ent 
implying a  pledge, the holder 
may exercise a ll the rights a ri­
sing out of the bill of exchange, 
but an  endorsement by him has 
the effects only of an endorse­
m ent by an  agent.

The parties liable cannot set 
up against the holder defences 
founded on their personal rela­
tions with the endorser, unless 
the holder, in receiving the bill, 
has knowingly acted to the de­
trim ent of the debtor.

A r t i c l e  20 
An endorsement a fte r m atu­

rity  has the same effects as an 
endorsement before m aturity. 
Nevertheless, an  endorsement 
a fte r protest for non-payment, 
or after the expiration of the 
lim it of time fixed for drawing 
up the protest, operates only as 
an ordinary assignment.

Failing proof to the contrary, 
an endorsement w ithout date is 
deemed to have been placed on

3n b a b er  fcine d im oenbungen ent= 
gegenfefcen, bie fid) auf fem e un* 
m ittefbaren S ep eb u n g en  p  bem  
91usfteIIer ober 3U eirtem friiberen  
3 nbaber griinben, es fei berm, bub 
ber 3 nbaber bet bem drtoerb bes  
2Bed>feIs beroubt 311m 9lad)teil bes 
Scbuibiters gebanbelt bat.

S t r t i f e l  18  
d n tb a lt  b a s  3n b offam en t ben  

S ertn erf ,,2B ert 3ur d in bejieb ung" , 
, ,3um (M a f ic " , „ in  S r o fu r a "  ober 
einen anberen n ur eine S c o o lb  
m ddjtigung ausbriideuben S e c  111 erf, 
fo fann ber 3n b a b er  a lle  3?ed)te 
a u s bem 2Bed)feI gellenb madjett; 
abcr er fann  ibn  nur burcb ein 
roeiteres S o llm ad jtsin b offam en t 
iibertragcn.

D ie  2BedjfeIoerpfIidjteten fonnen  
in biefem g a lt e  bem  3 nl>aber nur 
foldje d intoenbungen entgegenfefeen, 
bie tbnen gegen ben S nboffanten  
3ufteben.

D ie  in  bem SoU m ad)tsinboffa=  
m ent cntbattene S o lIm ad )t erlifdjt 
toeber m it bem D ob nod) m it bent 
d tn tr itt ber S a n b lu n g su n fa b ig tc it  
bes S oIlm ad )tgeb ers.

a i r t i f e l  19  
d n tb a lt  b a s  3n b offam en t ben  

S ertn erf „SCert 3ux Sildjerbeit", 
„SEBert 3um  S fa n b e"  ober einen 
anberen eine S e tp fa n b u n g  aus= 
briidenben S ertn erf, fo fann ber 
3n b a b er  a lle  Sed jte  au s bem  
2Bed)feI gelfenb madfen; ein oon  
ibm  ausgeffelttes S nboffam ent bat 
aber nur bie 2B irfung eines 33oII= 
m adjtsinboffam ents.

D ie  S M ffefoerp flid fteten  fonnen  
bem 3n b ab er  feine d intoenbungen  
entgegenfeben, bie fid) auf ibre un= 
m ittelbaren S esieb u n gen  3U bem  
Snb offan ten  griinben, es fei benn, 
bab ber 3 n b a b er  bei bem  drtoerb  
bes 2Bed)feIs beroubt 3um 9tad)teif 
bes Scbulbners gebanbelt bat.

9 I r t i f e I  2 0  
ditt Snboffam ent nacb SBerfall 

bat biefelben 2B irfungen toie ein 
Snboffam cnt oor S c r fa l l.  3 ft  ie= 
bod) ber 2Bed)fel erft nacb dr= 
bebung bes S ro te ftes  m angels  
Ś a b lu n g  ober nadj S b la u f  ber 
bterfiir beftimm ten fjrift inboffiert 
toorben, fo bat b as 3n b offam ent 
nur bie SBirfungen einer getoobn* 
Tidjen 2Ibtreiung.

S i s  3um S ero e is  bes © egen te ils  
roirb oerm utet, bab ein nidjt ba= 
tiertes Snboffam en t oor Ś b fa u f



tio a  da delai fixe pour dresser 
le protbt.
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the bill before the expiration of 
the lim it of time fixed for dra­
wing up the protest.

C h a p i t r e  III 
De 1’acceptation

A r t i c l e  21 
La le ttre  de change peut etre, 

jusqu’a l ’echeance, presentee a 
l ’acceptation du tire, au  lieu 
de son domicile, par le portem- 
ou mbme par un simple deten- 
teur.

A r t i c l e  22 
Dans toute le ttre  de change, 

le tireu r peut stipuler qu’elle 
devra etre presentee a l ’accep- 
tation, avec ou sans fixation de 
delai.

II peut interdire dans la 
le ttre  la  presentation a 1’accep- 
tation, a moins qu’il ne s’agisse 
d ’une le ttre  de change payable 
chez un tiers ou d ’une le ttre  
payable dans une localite autre 
que celle du domicile du tire 
ou d’une le ttre  tiree a un cer­
ta in  delai de vue.

II peut aussi stipuler que la  
presentation a l ’acceptation ne 
pourra avoir lieu avant un 
term e indique.

Tout endosseur peut stipuler 
que la  le ttre  devra etre pre­
sentee a 1’acceptation, avec ou 
sans fixation de delai, a moins 
qu’elle n ’a it  ete declaree non 
acceptable par le tirem -.

A r t i c l e  23 
Les lettres de change a un 

certain  delai de vue doivent 
etre presentees a 1’acceptation 
dans le delai d ’rni an  a partir  
de leur date.

Le tirem - peut abreger ce der­
nier delai ou en stipuler unplus 
long.

Ces delais peuvent etre abre- 
ges par les endosseurs.

A r t i c l e  24 
Le tire  peut demander qu’une 

seconde presentation lui soit 
faite  le lendemain de la  pre­
miere. Les interesses ne sont 
admis a pretendre qu’il n ’apas 
ete fa it droit a cette demande 
que si celle-ci est mentionnee 
dans le protet.

Le porteur n ’est pas oblige de 
se dessaisir, entre les mains du 
tire, de la  le ttre  presentee a 
l ’acceptation.

A r t i c l e  25 
L’acceptation est ecrite sur la 

le ttre  de change. Elle est ex-

C h a p t e r  III
Acceptance

A r t i c l e  21
U ntil m aturity, a  bill of ex­

change may be presented to 
the drawee for acceptance a t 
his domicile, either by the hol­
der or by a  person who is merely 
in possession of the bill.

A r t i c l e  22
In any bill of exchange, the 

drawer may stipulate th a t it  
shall be presented for accept­
ance, with or w ithout fixing a 
lim it of tim e for presentment.

Except in the case of a  bill 
payable a t  the address of a  
th ird  party  or in  a  locality 
other than  th a t of the domicile 
of the drawee, or, except in the 
case of a  bill drawn payable a t  
a  fixed period a fte r  sight, the 
drawer may prohibit present­
m ent for acceptance.

lie  may also stipulate th a t 
presentm ent for acceptance .shall 
not take place before a named 
date.

Unless the drawer has prohi­
bited acceptance, every endorser 
may stipulate th a t the bill shall 
be presented for acceptance, 
with or w ithout fixing a  lim it 
of tim e for presentment.

A r t i c l e  23
Bills of exchange payable a t 

a  fixed period a fte r  sight must 
be presented for acceptance 
w ithin one year of their date.

The drawer may abridge or 
extend this period.

These periods may be abridged 
by the endorsers.

A r t i c l e  24
The drawee may demand th a t 

a  bill shall be presented to him 
a  second time on the day afte r 
the first presentment. Parties 
interested are not allowed to 
set up th a t this demand has 
not been complied with unless 
this request is mentioned in the 
protest.

The holder is not obliged to 
surrender to the drawee a  bill 
presented for acceptance.

A r t i c l e  25
An acceptance is w ritten on 

the bill of exchange. I t  is ex-

ber fill* bie (frtjebuitg bes 
teftes beftimmten gr ift auf bert 
SBedjfel gefebt toorben ift.

D r i t t e r  i t t b f d j n i t t
Slnwfi&mc

91 r t i f  et 2 1  
D er 3Bedjfel tann eon  bem 3 m  

f) ab er ober non jebem, ber ben 
2Becf)feX and) nur in  San ben  bat, 
bis 311m SerfaTt bem ©egogetien 
an 'f einem SBotjnorte 3ttt Sin* 
nal)TTte oorgelegt toerben.

S r t i t e l  2 2  
D er StusfteTIer tann in iebcm 

SBedffet mit ober obne Seftim m ung  
einer gr ift oorfdjteiben, bag ber 
SBedjfel 3ur Slnnaljme oorgelegt 
toerben mufe.

(£r tann im 9Bedjfel bie 93 or* 
Iegung 3ur 5lnnatjme unterfageu, 
roenn es fid) nidjt urn einen 9Bed)fel 
banbelt, ber bei einem D ritten  ober 
an einem oon bem SDSolmort bes 
S e 3ogenen oerfdjiebenen O rt 3at)I= 
bar ift ober ber auf eine beftimmte 
3 eit rtad) Gidft lautet.

<£r tann aud) oorfdireiben, bag  
ber 9Bedjfel nicfjt nor einem be* 
ftimmten i t  age 3iir 91nnaf)me oor* 
gelegt toerben barf.

3eber S n b o ffan t ta n n , roenn 
nidjt ber 9lusfteIIer bie 93orIegung 
3u r SInnabm e u n te rfag t b a t, m il 
ober obne SBeftimmung einer g r if t  
Dorfdpeiben, bab ber SCBedjfel 3ur 
9Innat)m e oorgeleg t toerben mub.

91 r t i t e l  2 3  
9Bedjfet, bie auf eine beftimmte 

3 e it  nadj S id )t tauten, miiffen 
binnen einem 3 abre nad) bem 
D age ber Slusftetlung 3ur 9ln* 
nabm e oorgelegt toerben.

D er 9XusfteITer tann eine t iit3ere 
ober eine langere gr ift beftimmen.

D ie  3nboffanten tonnen bie 93or* 
tegungsfriften abtiir3en.

9f r t i t  e l  2 4  
D er SBe3ogene tann oerlangen, 

bab ibai ber SCBedjfel am  D age  
u ad) ber erften 93otIegung nod)* 
m ats oorgelegt toirb. D ie  93etei= 
ligten tonnen fid) barauf, bab bie* 
fern S e tla n g en  niĄ t entfprod)en 
toorben ift, nur berufen, roenn bas 
93erlangen im Broteft oermertt ift.

D er  3nbaber ift nidlt oer* 
pftidjtet, ben 3ur 91nnabme oor* 
gelegten 9Bedjfet iu ber fjanb bes 
S e 3ogenen 3U iaffen.

91 r t i t e t  2 5  
D ie  Slnnabmeertlarung toirb auf 

ben 2Bed)fel gefebt. <3ie toirb burd)
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pressed by th e  word “accepted” 
or any o ther equivalent term. 
It, is signed by the  drawee. The 
simple -signature of the  drawee 
on the face of the  b ill consti­
tu tes an  acceptance..

W hen the, bill is payable a t  
a  certain  tim e a fte r  sight, or 
when i t  m ust be presented for 
acceptance w ithin a  certain  
lim it of tim e in accordance 
with a  special stipulation, the  
acceptance m ust be dated  as of 
the day when the  acceptance is 
given, unless the  holder requires 
th a t  i t  shall be dated  as of the  
day of presentment. I f  it- is 
undated, the  holder, in  order 
to  preserve his right, of recourse 
against the  endorsers and  the  
drawer, m ust au then tica te  the  
omission by a  p ro test draw n up 
w ithin the  proper time.

bus SBńtt ,#ttaeKonwnenM obet
era gleidbBebeuteribes SBert mis* 
gebtihtt; fie Si oom Skpgenen §u 
untetf^reiben. T>ie Bfoge If trier* 
m n  be* Sepgeitca auf bet Sot* 
bctfeite be* 2lh\hu'f* gilt «I* %ti* 
uubme.

flaatet bet SBedjfel lOttf etne Be* 
iiimntie w i#  S t #  obet ijt ac 
infnlge ekes feejottbmn Seraetfe  
imterbalB etnet Beftimmtten fyxlft 
gut Witnabme oatgnlegen, »o null 
bie SknabmeerHarunq ben S ag  be* 
jeHjjiten, an bem fie erfolgt iff, jb* 
fern E i#  bet 3«(ja6et bie Wngabe 
bes Sages bet Botlegung eerlangt 
3ft feta S ag  angege&eut, fa ratals 
bet S rJ ja fe , nm feme SRMgtiffs* 
red§fe gegen bie Stahsffcratteft nnb 
ben f f e f d fe r  p . maijrett, biefe 
IMetlalfttng ledjtpiittg bu t#  etnen 

feftjfelest falfen.

prim&e par le  m ot «accep ts» 
ou to u t au tre  m ot Equivalent; 
d ie  est signEe du tir€. La, simple 
signature du  tiró  apposEe au 
recto  de la  letfere vau t accepta­
tion.

Quaad la  le ttre  est payable a 
un  certa in  d lla i de vue on lors- 
qu’elle doit i t r e  presentee it 
raceep ta tio a  dans un dt'lai de­
term ine en vertu dhme stipula­
tion  speciale, l\-uv<>ptatiun doit 
gtre da-tde. du  jour oh elle a  
Ete donnee. a moins que lo por­
tom- n ’exige qu’elle soit dates 
du jour de la  presentation. A 
defaut de date, le portem-, pour 
conservor ses droits do reoours 
contra les endosseurs e t contre 
le tireu r fa it con sta te r cette 
omission p a r un p ro tet dresse 
en tem ps utile.

A r t i c l e  26
L ’acceptation est pure et 

simple, mais le tire  peut la  re- 
streindre a  une partie  de la  
somme.

Toute au tre  modification ap- 
portee par 1’acceptation aux 
enonciations de la  le ttre  de 
change equivaut a un ref us d’ac- 
ceptation. Toutefois l ’accepteur 
est tenu dans les termes de son 
acceptation.

A r t i c l e  27
Quand le tireu r a  indique dans 

la  le ttre  de change un lieu de 
paiem ent au tre  que celui du do­
micile du tire, sans designer un 
tiers chez qui le paiem ent doit 
etre effectue, le tire  peut l ’indi- 
quer lors de l’acceptation. A de­
fau t de cette indication, l ’accep- 
teur est repute s’etre oblige a 
payer lui-meme au  lieu du paie­
ment.

Si la  le ttre  est payable au do­
micile du tire, celui-ci peut, 
dans l ’acceptation, indiquer une 
adresse du meme lieu ou le paie­
ment doit Etre effectue.

A r t i c l e  28 
P ar l ’acceptation le tire  s’ob­

lige a payer la  le ttre  de change 
a  l’echeance.

A defaut de paiement, lepor- 
teur, m§me s’il est le tireur, a  
contre l ’accepteur une action di- 
recte resu ltan t de la  lettre  de 
change pour tou t ce qui peut 
etre exige en vertu des articles 
48. e t 49.

A r t i c l e  26
An acceptance is unconditio­

nal, bu t the drawee may rest riot 
i t  to  part of the sum payable.

Every other m odification in­
troduced by an  acceptance into 
the  tenor of the bill of exchange 
operates as a  refusal to  accept, 
nevertheless, the acceptor is 
bound according to  the term s 
of his acceptance.

A r t i c l e  27
W hen the drawer of a  bill 

has indicated a  place of pay­
m ent other than  the  domicile of 
the drawee w ithout specifying 
a  th ird  party  a t  whose address 
paym ent m ust be made, the 
drawee may name such th ird  
party  a t  the  tim e of acceptance. 
In  default of this indication, 
the acceptor is deemed to have 
undertaken to pay the  bill him ­
self a t  the place of payment.

If a  bill is payable a t  the 
domicile of the drawee, the 
la tte r  may in his acceptance 
indicate an address in the same 
place where payment is to be 
made.

A r t i c l e  28
By accepting, the drawee 

undertakes to pay the bill of 
exchange a t  its  m aturity.

In  default of payment, the 
holder, even if he is the drawer, 
has a  direct action on the bill 
of exchange against the acceptor 
for a ll th a t  can be demanded in 
accordance with Articles 48 
and 49.

ttrtiteT 26
T ie  Wnnabme m n | unbebingt 

fern; ber Sejogene lanit fie abet 
auf einen Toil ber SBedjfelfumme 
Befdjtanfen.

SBenn bie 9lnnabmeerff5rung 
irgertbeine mtbete SBroeidjmtg non 
ben Seftunmungen bes EBedjfets 
entbSIt, in gilt bie 'Unnabme als 
nerroeigert. Tier ittnnefjtnertbe baf* 
tef job o# nadj bem 3nT)aTt feiner 
SEnnabmeerHarung.

S l r f i f e l  27
£ a t  ber StusfteTtcr int SBedjfel 

einen con bem SBobnort bes 85e* 
sogcncn oerfdjiebenen Safjlungsort 
angegeBen, oljne einen S ritfen  su 
Be3et#nen, Bet bent bie 3aI)Imtg 
geleiftet tuerben foil, fo lann ber 
Sesogene Bei ber Ślnnabnteerflfi* 
rung einen T)ritten Bcseidjnen. 
Sit angels einer foltbcn Sejeidjnung 
toirb angenammen, baf? fi# ber 
Sltntebmer perpflid)tet bat, jelBft 
am Sablintgsorte su sablen.

3 |t  ber SBedjfel Beirn SBejcgenen 
feTBft aabtbar, fo fanit biefer in ber 
SInnabmectfldrung cine am cSab- 
lungsorte Befinbltdje SteUe Beseidp 
nett, mo bie -3ablung geleiftet tuer* 
ben foil.

3 I r t i i c I  28
Tier SBejogene mirb bur#  bie 

Sfnnabnte ccrpflidjtet, ben SCedjfel 
Bei SSerfall su Bejablen.

SJIangels Sablung bat ber 3n* 
baber, a n #  menu er ber Slusfteller 
ift, gegeu ben 9Inncbmer etnen un* 
mittelBaren SEnfpru# aus bem 
2Becf)feI auf alles, toas auf (Srunb 
ber Strtilel 48 unb 49 geforbert 
toerben fann.

2
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A r t i c l e  29

Si le tire  qui a  revetu la 
le ttre  de change de son accep­
ta tio n  a  biffe celle-ci avant la 
restitu tion  de la  lettre , l ’ac- 
ceptation est censee refusee. 
Sauf preuve contraire, la  rad ia ­
tion  est reputee avoir ete faite 
avan t la  restitu tion  du litre.

Toutefois, si le tire  a  fa it con- 
naitre  son acceptation p a rec rit 
an  porteur ou a un signataire 
quelconque, il est tenu envers 
ceux-ci dans les termes de son 
acceptation.

C h ą p i t r e  IV 
De l’aval 

A r t i c l e  30
Le paiem ent d’une le ttre  de 

change pent §tre garanti pour 
tou t ou partie  de son m ontant 
par un aval.

Cette garantie  est fournie par 
un tiers ou meme par un sig­
nata ire  de la  lettre.

A r t i c l e  31
L ’aval est donne su r la  lettre  

de change ou sur une allonge.

II est exprime par les mots 
«bon pour aval» ou par toute 
au tre  formule equivalente; ile s t 
signe par le donneur d’aval.

II est considere comme resul­
ta n t de la  seule signature du 
donneur d’aval, apposee aurecto  
de la  le ttre  de change, sauf 
quand il s’ag it de la  signature 
du tire  ou de celle du tireur.

L ’aval doit indiquer pour le 
compte de qui il est donne. A 
defaut de cette indication, ile s t 
repute donne pour le tireur.

A r t i c l e  32
Le donneur d ’aval est tenu de 

la  meme maniere que celui dont 
il s’est porte garant.

Son engagement est valable, 
alors m§me que l ’obligation 
qu’il a  garantie  serait nullepour 
toute cause au tre  qu’un vice de 
forme.

Quand il paie la  le ttre  de 
change, le donneur d ’aval ac- 
quiert les droits resu ltan t de 
la  le ttre  de change contre le ga­
ran ti et contre ceux qui sont 
tenus envers ce dernier en vertu 
de la  le ttre  de change.

A r t i c l e  29
Where the drawee who has 

put his acceptance on a  bill has 
cancelled it  before restoring the 
bill, acceptance is deemed to be 
refused. Failing proof to the 
contrary, the cancellation is 
deemed to have taken place be­
fore the bill was restored.

Nevertheless, if the drawee 
has notified his acceptance in 
writing to the holder or to  any 
party  who has signed the bill, 
he is liable to such parties ac­
cording to the term s of his 
acceptance.

C h a p t e r  IV 
“Avals ”

A r t i c l e  30
Paym ent of a  bill of exchange 

may be guaranteed by an  “aval” 
as to the whole or p a rt of its 
amount.

This guarantee may be given 
by a  th ird  person or even by a  
person who has signed as a 
party  to the bill.

A r t i c l e  31
The “aval” is given either on 

the bill itself or onan  “allonge”.

I t  is expressed by the words 
“good as aval”, (“bon pour 
aval”) or by any other equi­
valent formula. I t  is signed by 
the giver of the “aval”.

I t  is deemed to be constituted 
by the mere signature of the 
giver of the “aval” placed on 
the face of the bill, except in 
the case of the signature of 
the drawee or of the drawer.

An “aval” m ust specify for 
whose account it  is given. In  
default of this, i t  is deemed to 
be given for the drawer.

A r t i c l e  32
The giver of an  “aval” is 

bound in the same m anner as 
the person for whom he has 
become guarantor.

His undertaking is valid even 
when the liability  which he has 
guaranteed is inoperative for 
any reason other than  defect 
of form.

He has, when he pays a  bill 
of exchange, the rights arising 
out of the bill of exchange 
against the person guaranteed 
and against those who are 
liable to the la tte r  on the-b ill 
of exchange.

S l r t i l e t  2 9

S a t  b e r 93e3ogene t i e  a u f  ben 
2Bed)feI gefebte 3 In n af)m eer!Ia ru n g  
o o r  b e r T tiid g ab e  b e s  SBedffels ge= 
ftrid jen , fo g il t  b ie  9 In n ab m e  a ls  
o e rrce ig e rt. S t s  3 um  23etoeis bes 
© e g e n te ils  to irb  o e rm u te t , b aft bie 
G tre id ju n g  n o r  b e r  T iiid g ab e  bes 
2BedjfeIs e r fo lg t ift.

S a t  b e r  23e3ogene jebod) bem  
3 tt l)a b e r  ober en ter iP erfon , b e ren  
U n te rfd jr i f t  fid) a u f  bem  2Bed)feI 
b e fin b e t, b ie  S In n ab m e  fd jriftlid ) 
m itg e te ilt, fo b a f te t  er biefen n ad j 
bem  S n b a l t  fe in er 3 Innabm eerf[a=  
ru n g .

9 3 i e r t e r  9 I b f d j n i t t  

2 B e d j? d lw r g fd ja f i

91 r t i l e l  3 0

D ie  S a b lu n g  b e r  SB edifelfum m e 
ta n n  g a n 3 ober teiTroeife bu rd ) 
2B ed)feIbiirgfd)aft gefid jert roerben,

D te fe  G id je rb e it ta n n  o o n  einem  
W ritte n  o b e r aud j o o n  e ther fPerfon 
geleifte t roerben, b eren  W nterfd jrift 
fid) fcbon a u f  bem  SBedjfel b e fin b e t.

9 I r t i l e l  3 1

X)te S u r g f d ja f t s e r t la r u n g  to irb  
a u f  ben SBedjfel o b e r a u f  einen 
S ln b a n g  gefefct.

S ie  to irb  bu rd ) b ie 2 B o rte  „ a is  
S i i r g e ' '  obex einen gleid)bebeuten= 
ben  ffierm erf a u s g e b r iid t ;  fie ift 
o o n  bem  2B ed jfeIbu tgen  3 U unter=  
fcbrefben.

D ie  biofee ttn te r f rb r if t  a u f  ber 
SPorberfeite bes SBedjfels g il t  a ls  
S 3 u rg fd )a f tse r t ld ru n g , foroeit es fid) 
n id jt u rn  bie l ln te r fc b r if t  b es  58e= 
3 ogenen  o b e r b es  Q lusftetlexs b an - 
belt.

3 n  ber © r tla ru n g  ift a n 3ugeben , 
f i ir  roen b ie 23iirgfcf)aft geleiftet 
to irb ; m a n g e ls  einer foldjert 9In= 
g a b e  g il t  fie f i ir  ben  S lu sfte tle r .

91 r t i I e I  3 2

D e r  2B ed)feIbiirge b a f te t  in  ber 
g leitben SPeife to ie  b e rien ige , f iir  
ben  er fid) o e rb i irg t  b a t .

S e in e  S e rp f l id j tu n g s e r t la ru n g  ift 
and) g iilt ig , toenn  b ie  33etbinblidj= 
te it, fu r  b ie  er fid) o e rb i irg t  b a t ,  
a u s  einem  a n b e re n  © ru n b  a ls  toe= 
gen  e ines fy o rm feb te rs  nicfjtig ift.

D e r  SBecbfelbiirge, ber b en  933ed)= 
fel be3a b lt ,  e rro irb t b ie  SReĄte a u s  
bem  2Bed)feI gegen  ben jen igen , f iir  
ben er fid) o e rb i irg t b a t  u n b  gegen 
a lle , b ie  b ie fem ro e ib fe lm ab ig b a ften .
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C h a p  i t r  o V 
De 1’śchóance
A r t i c l e  33 

Une le ttre  de change peu t 
e t.e  tiree : 

a  vue;
& un ce rta in  delai de vue;

a un ce rta in  delai de d a te ;

a  jo u r fixe.
Le.s le ttre s  de change, soit a 

d ’au tre s  echeances, soit aeche- 
ances successives, sont nulles.

A r t i c l e  34 
La le ttre  de change a  vue est 

payable a  sa p re sen ta tio n .Elle 
do it e tre  presentee au  paiem ent 
dans le delai d ’un an  a  p a r tir  
de sa date. Le tire u r  peu t ab- 
rśg e r ce delai ou en stipuler 
un plus long. Ces delais peuvent 
e tre  abreges p a r les endosseurs.

Le tire u r  peu t prescrire qu ’une 
le ttre  de change payable a vue 
ne do it pas etre  presentee au  
paiem ent av an t un term e indi- 
quś. Dans ce cas, le delai de 
p resen ta tio n  p a r t  de ce term e.

A r t i c l e  35 
L ’6cheance d ’une le ttre  de 

change a  un  ce rta in  dela i de 
vue est determ inee, soit p a r  la  
d a te  de l ’accep tation , soit p a r 
celle du  p ro te t.

E n 1’absence du p ro te t, l ’a c ­
cep ta tio n  non datee  est reputee, 
a  l ’egard  de l ’accepteur, avoir 
ete donnde le  dern ier .jour du 
delai prevu pour la  p resen tation  
a  l ’acceptation .

A r t i c l e  36
L ’echeance d ’une le ttre  de 

change tiree  a  un ou plusieurs 
mois de d a te  ou de vue a  lieu 
a  la  d a te  correspondante du 
mois ou le paiem ent doit etre 
effectue. A defau t de da te  cor­
respondante, l ’echeance a  lieu  
le dern ier jou r de ce mois.

Quand une le ttre  de change 
est tiree  a  un  ou plusieurs mois 
e t dem i de d a te  ou de vue, on 
com pte d ’abord les mois entiers.

Si l ’echeanoe est fix eeau  com­
m encem ent, au  m ilieu (m i-jan- 
vier, m i-fevrier, e tc.) ou a  la.fin 
du mois, on en tend p a r ces te r ­
mos le prem ier, le quinze ou 
le dem ier jou r du mois.

C h a p t e r  V 
M atu rity

A r t i c l e  3 3 
A b ill of exchange may be 

draw n p ay ab le :
A t s ig h t;
A t a  fixed period a f te r  s ig h t;

A t a  fixed  period a f te r  d a te ;

A t a  fixed  date.
Bills of exchange a t  o ther 

m atu ritie s  or payable by in s ta l­
m ents are nu ll an d  void.

A r t i c l e  34 
A bill of exchange a t  s igh t is 

payable on presentm ent. I t  m ust 
be p resen ted  fo r paym ent w ith in  
a  year of its  date. The draw er 
m ay abridge or ex tend th is  pe­
riod. These periods m ay be ab­
ridged  by the  endorsers.

The draw er m ay prescribe 
th a t  a  bill of exchange payable 
a t  s igh t m ust no t be presen ted  
fo r paym ent before a  nam ed 
date. In  th is  case, th e  period 
for presentm ent begins from  the 
said  date.

A r t i c l e  35 
The m at irity  of a  b ill of ex­

change payable a t  a  fixed period 
a f te r  s igh t is determ ined either 
by th e  d a te  of the  acceptance 
or by th e  d a te  of th e  protest.

In  th e  absence of the  protest, 
an  u ndated  acceptance is dee­
med, so fa r  as reg ard s  the  ac ­
ceptor, to  have been given on 
th e  la s t day of th e  lim it of 
tim e for p resentm ent for accep­
tance.

A r t i c l e  36 
W here a  b ill of exchange is 

draw n a t  one or more m onths 
a f te r  d a te  or a fte r s igh t the  b ill 
m atures on th e  corresponding 
da te  of the  m onth when pay­
m ent m ust be- made. If there  
be no corresponding - d a te , . the  
b ill m atures on th e  la s t day of 
th is  m onth.-

W hen a  b ill of exchange is 
draw n a t  one or more m onths 
an d  a-ha lf a f te r  d a te  or sight, 
en tire  m onths m ust f irs t be ca l­
culated.

If th e  m atu rity  is fixed a t  the 
com m encem ent, in  th e  m iddle 
(m id-January  or m id-Febi uary, 
etc.) or a t  the end of the m onth, 
th e  first, fifteen th  or la s t  day 
of th e  month, is to  be under­
stood.

g i i n f t e r  H b f f l n i t t  
aSetfall

S l r t i l e l  3 3  
(£in2BecfjjeI la n n  gegogen in e rt en

au f S id jt;
au f eine beftim m te 3 e i t  nadj 

S id jt;
au f eitte beftim m te 3 e i t  nadj 

ber S lusftellung;
auf einen beftim m ten D ag . 

2Bedjjel m it anberen ober m it 
m ebreren aufeinanberfolgenben 93er= 
fa ll3 eiten firtb nidjtig.

91 r t  i I  e l  3 4  
D e r  S idjttoedjfel ift bei ber 23ofIe= 

gung fa llig . (£r mufe b innen einem 
3 a b re  nadj ber 2lusfteIIung 3 u r 
3 a b tu n g  uorgeteg t roerben. D er 
9tusfteIIer ta n n  eine fiiq e re  ober 
eine langere g r if t  beftim m en. D ie 
Snboffan ten  tbnnen  bie 23orIegungs= 
friften a b iiir 3 en.

D e r  5IusfteTIer ta n n  oorfcbreiben, 
baf) ber Sidbttoedjfel n id jto o re in em  
beftim m ten m age 3 ur 3a5jl'ung uot= 
gelegt tnerben barf. 3 n  bitfem  g a l le  
beg innt bie S3ortegungsfrift m it 
biefem D age.

91 r t  i I  e I 3 5  
D er SBerfall eines SBedjfels, ber 

au f eine beftim m te 3 e i t  nadj S id jt  
la u te t, rid)tet fidj nacb bent in ber 
Stnnatjmer T la ru n g  angegebenen 
D age ober nacb bem D ages bes 
i}3roteftes.

3 f t in b a  tttiuvab i ? T fla ru n g  ein 
D ag  n td ji angegeben nub e’n 33 ro= 
teft nidjt erboben tnorben. fo g ilt 
bem Śhtnebm er gegeniiber ber 
9J3ed)feI a ls  am  letjten D age ber 
fiir bie S o rle g u n g  3 ur 9tn tabm e 
oorgefebenen g r if t  angenom m en.

9 I r t i t e T  3 6  
S in  TBecbfel, ber au f einen ober 

m ebtere SRo.tate nad) ber 5Ius= 
ftelluug ober nad) S id jt  lau te t, 
o e rfa llt an  bem eutfp.edienben D age 
bes 3 ab tu n g sm o tia im  g e b l t  biefer 
D ag , fo ift ber 2Bed)fel am  Tefe'en 
D age bes TRonats fallig .

f iau te t ber SBedjfel au f einen 
ober m ebrere TRonate unb einen 
balben SR oaat nacb berSIusfteTtuag 
ober nad) S id )t, fo tnerben bie 
ganaen TRonate 3 uerft gegablt.

3 f t a ls  ©erfaTUeit ber d tnfang, 
bie SOIitte ober bas  Gnbe eines 
TRonats an g eg .b e r, fo ift b a ru n te r 
ber erfte, ber fun'f3 ebnte ober ber 
Iebte D ag  bes SR onats 3U oer= 
ftcben.
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Leg expressions «hu.it jou rs» 

ou «quinze jo u rs» s ’entendent, 
non d ’une ou deux semaines, 
mais d ’un delai de hu it ou de 
quinze jours effectifs.

L’expression «demi-mois» in- 
dique un delai de quinze jours.

A r t i c l e  37
Quand une le ttre  de change 

est payable a jour fixe dans un 
lieu ou le calendrier est diffe­
ren t de celui du lieu de rem is­
sion, la  date  de l ’echeance est 
consideree comme fixee d’apres 
le calendrier du lieu de paie. 
ment.

Quand une le ttre  de change 
tiree entre deux places ayant 
des calendriers differents est 
payable a un certain  delai de 
date, le jour de l ’emission est 
ram enś au  jour correspondant 
du calendrier du lieu de paie- 
ment et l ’echeance est fixee en 
consequence.

Les delais de presentation des 
le ttres  de change sont calcules 
conformement aux regies de 
1’alinea precedent.

Ces rógles ne sont pas appli- 
cables si une clause de la  le ttre  
de change, ou meme les simples 
enonciations du titre , indiquent 
que l ’intentlon a  et§ d ’adopter 
des rbgles diff&rentes.

O h a p i t r e  YI
Du paiem ent
A r t i c l e  38

Le porteur d ’une le ttre  de 
change payable a jour fixe ou a 
un certain  delai de date ou de 
vue doit presenter la  le ttre  de 
change au  paiement, soit le jou r 
ou elle est payable,, .soit l ’un des 
deux jours ouvrables qui sui- 
vent.

La presentation d’une le ttre  
de change & une Chambre de 
compensation equivaut a une 
prósentation au  paiement.

A r t i c l e  39
Le tire  peut exiger, en payant 

la  le ttre  de change, qu’elle lui 
soil remise acquittee par le por­
teur.

Le porteur ne peut refuser un 
paiem ent partiel.

En cas de paiem ent partiel, 
le tire  peut exiger que m ention 
de ce paiem ent soit faite sur la  
le ttre  et que quittance lui en 
soit donnee.

The expressions „eight days'* 
or „fifteen days“ indicate not 
one or two weeks, but a  period 
of eight or fifteen ac tua l days.

The expression ,,half-m onth“ 
means a  period of fifteen days.

A r t i c l e  37
When a  bill of exchange is 

payable on a  fixed day in  a  
place where the calendar is dif­
ferent from the calendar in the 
place of issue, the day of m a­
tu rity  is deemed to be fixed 
according to  the calendar of 
the place of payment.

When a  bill of echange drawn 
between two places having dif­
ferent calendars is payable a t 
a  fixed period a fte r  date, the 
day of issue is referred to the 
corresponding day of the calen­
dar in the place of payment, 
and the m aturity  is fixed ac­
cordingly.

The tim e for presenting bills 
of exchange is calculated in ac­
cordance with the rules of the 
preceding paragraph.

These rules do not apply if a  
stipulation in the bill or even 
the simple term s of the instru ­
ment indicate an  intention to 
adopt some different rule.

C h a p t e r  YI 
Paym ent

A r t i c l e  38
The holder of a  bill of ex­

change payable on a  fixed day 
or a t  a  fixed period afte r date 
or a fte r  sight m ust present the 
bill for paym ent either on the 
day on which i t  is payable or 
on one of the two business days 
which follow.

The presentm ent of a  bill of 
exchange a t  a  clearing-house is 
equivalent to a  presentm ent for 
payment.

A r t i c l e  39
The drawee who pays a bill 

of exchange may require th a t  
i t  shall be given up to him re­
ceipted by the holder.

The holder may not refuse 
partia l payment.

In  case of partia l payment 
the drawee may require th a t 
mention of this paym ent shall 
be made on the bill, and th a t a  
receipt therefor shall be given 
to  him.

D ie 2lusbrM e „adjt S a g e "  ober 
„fiinf3eijn S a g e "  bebeuten nidjt 
eine ober stuei SBodjen, fonbetn 
do Ile adjt ober fiinfjeijn S age.

D er 2tusbrucf „balber fldtonat" 
bebeutet fiinfjebn S age.

S l r t i f e l  3 7  
. 3 ft efrt SBedjfel an einem be* 

ftimmten S a g  an einem D rte  ja b b  
bar, beffen ita lenber oon bem bes 
Slusftelfungsortes abtoeidjt, fo ift 
fiir ben S e rfa ltta g  ber ita lenber 
bes 3aIjIungsortes majjgebenb.

3ft_ efn 3toifdjert 3toei O rten  mit 
oerfdjiebenem ita lenber ge3ogener 
SBedjfel eine beftimmte 3 e it  nadj 
ber Slusftelfung 3ablbar, fo toirb 
ber S a g  ber SlusfteHUnq in ben 
rtadj bem ita lenber bes 3af)Iungs= 
ortes entfpredjenben S a g  umge* 
renne t unb b t ern ad) ber 23erfaII= 
tag  ermittelt.

2Iuf bie 23ered)uung ber g tiften 
fiir bte S orlegung  oon 2Bed)feIn 
finbet bie SBor'fdjrift bes oorfteben* 
ben Slbfabes entfpredjenbe 2ln= 
tnenbung.

_ D ie 23orfd)riften biefes Slrtilels 
fi'nben teine ŚIntnenbung, toenn fid) 
aus einem 33ermert im  SBedjfel 
ober fonft aus beffen 3 n b a lt er= 
gibt, bab etroas anberes beabfid)= 
tig t toar.

S e d j f t e r  2 l b f d ) n i t t  
3abl«nfl

SCr t i l eT 3 8
D er 3nbaber etnes 2Bed)feIs, ber 

an einem beftimmten S a g  ober 
beftimmte 3 e it  nacb ber SIusfteTIung 
ober nacb ©Mjt ja b lb a r  ift, ba t 
ben SBedjfel am 3 ab lu n g stag  ober 
an einem ber beiben folgenben 
SCerftage gur 3af)Iung por3uIegen.

D ie (Einlieferung in eine 2lbred)= 
nungsftelle ftebt ber SBorlegung ju r  
3 ab lu n g  gleidj.

S t r t i f e l  3 9
D er 93e3ogene lann  oom 3n= 

baber gegen 3 ab lu n g  bie Slusban* 
bigung bes guittierten SCedjfels 
oerlangen.

D er 3nbaber b a rf  eine SeiL  
3ablung niicfjt juriidtoeifen.

3m  g a lle  ber Seilsablung lann  
ber 23630gene oerTangen, bab fie 
auf bem SBedjfel oerm erlt unb ibnt 
eine Q u ittu n g  erieilt roirb.
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A r t i c l e  40

Le porteur cl’une lettre  de 
change ne peut etre contraint 
d’en recevoir le paiement avant 
1’śęheance.

Le tire  qui paie avant l ’eche- 
ance le fa it a ses risqu.es et 
perils.

Celui qui paie h l ’echeance 
est valablement libere, amoins 
qu’il n ’y a it  de sa p a rt une 
fraude ou une faute lourde. II 
est oblige de verifier la  regula- 
rite  de la  suite des endosse- 
ments mais non la  signature 
des endosseurs.

A r t i c l e  41
Lorsqu’une le ttre  de change 

est stipulee payable en une 
monnaie n ’ayant pas cours au 
lieu du paiement, le m ontant 
peut en etre paye dans la  mon­
naie du pays d’apres sa valeur 
au  jour de 1’echeance. Si le de- 
biteur est en retard, le porteur 
peut a son choix, demanderque 
le m ontant de la  le ttre  de 
change soit paye dans la  mon­
naie du pays d’apres le cours, 
soit du jour de l ’echeance, soit 
du jour du paiement.

Les usages du lieu du paie­
m ent servent a determ iner la 
valeur de la  monnaie etrangere. 
Toutefois, le tirem ' peut stipuler 
que la  somme a payer sera cal- 
culee d ’apres un cours deter- 
minś dans la  lettre.

Les regies ci-enoncees ne 
s’appliquent pas au  cas ou le 
tireu r a  stipule que le paie­
m ent devra etre fait dans une 
certaine monnaie indiquee 
(clause de paiem ent effectif en 
une monnaie etrangere).

Si le m ontant de la  le ttre  de 
change est indique dans une 
monnaie ayan t la  m§me deno­
mination, mais une valeur diffe- 
rente dans le pays d’emission et 
dans celui du paiement, on est 
presume s’etre refere a la  mon­
naie du lieu du paiement.

A r t i c l e  42
A defaut de presentation de 

la  le ttre  de change au  paiement 
dans le delai fixe par l ’article 
38, tou t debiteur a  la  faculte 
d’en rem ettre le m ontant en 
depbt a l ’au torite  competente, 
aux frais, risques e t perils du 
porteur. i

A r t i c l e  40
The holder of a  bill of ex­

change cannot be compelled to 
receive payment thereof before 
m aturity.

The drawee who pays before 
m aturity  does so a t  his own 
risk and peril.

He who pays a t m aturity  is 
validly discharged, unless he 
has been guilty of fraud or 
gross negligence. He is bound 
to verify the regularity  of the 
series of endorsements, but not 
the signature of the endorsers.

A r t i c l e  41
When a  bill of exchange is 

drawn payable in a  currency 
which is not th a t of the place 
of payment, the sum payable 
may be paid in  the currency of 
the country, according to its 
value on the date of m aturity. 
If the debtor is in  default, the 
holder may a t  his option de­
mand th a t the am ount of the 
bill be paid in  the currency of 
the country according to the 
ra te  on the day of m aturity  or 
the day of payment.

The usages of the place of 
paym ent determine the value 
of foreign currency. Neverthe­
less, the drawer may stipulate 
th a t  the sum payable shall be 
calculated according to a  ra te  
expressed in the bill.

The foregoing rules shall not 
apply to  the case in which the 
drawer has stipulated th a t pay­
ment m ust be made in a  certain 
specified currency (stipulation 
for effective payment in foreign 
currency).

If the amount of the bill of 
exchange is specified in a  cur­
rency having the same denomi­
nation, but a  different value in 
the country of issue and the 
country of payment, reference 
is deemed to be made to the 
currency of the place of pay­
ment.

A r t i c l e  42
When a  bill of exchange is 

not presented for payment 
within the lim it of time fixed 
by Article 38, every debtor is 
authorised to deposit the 
am ount w ith the competent au­
thority  a t  the charge, risk and 
peril of the  holder.

2 l r t i t e l  4 0
D er Snbaber bes fffiedjfels ift 

nicfjt perpflidjtet, bie 3 a b k n g  por 
23erfaII anjunelpnen.

D er Sejogene, ber oor 21 erf all 
3ablt, banbelt au f eigene © efabr.

2Ber Bei ffietfall ja ljlt, tnirb port 
feiner Sferbinblidjteit befreit, tperttt 
ibrn nidjt 2Irglift ober grobegabr=  
Iaffi'gfeit ju r  £aft fallt. ©r ift pen  
pflidjtet, bie D rbnungsm abigfeit 
ber Jieibe ber Snboffamente, aber 
nidjt bie Unterfdjriften ber 3rt= 
bo i] anten 3U priifen.

91 r t i l e !  41
fiau tet ber 2Bed)fet au f erne 

TBabtung, bte am 3af)tungsorte 
nidjt gilt, jo lann  bie 2Bed)feI= 
fumme in ber £anbestpabtung nad) 
bem 2Certe gejablt roerben, ben fie 
am S erfa lltag e  befifet. SCenn ber 
Sdjulbner bie 3 ab lu n g  oerjogcrt, 
fo tann  ber 3nbaber roablen, ob 
bie 2BedjfeIfumme nad) bem i tu r s  
bes 23erfalitages ober nad) bem 
H u rs  bes 3al)Iungstages in bie 
fianbcsrodbrung umgeredjnet m en 
ben foil.

D er 2Bert ber frembenSBabrung 
beftimmt fid) nadj ben £>anbels= 
gebraudjen bes 3 ab k n g so rtes .X )e r 
91usfteller tann  febodj im SBedjfel 
fiir bie 3U 3ablenbe Śum m e einen 
Hm redjnungsfurs beftimmen.

D ie 23orfdjriften ber beiben 
erften 21b id be finben feine 2IntPen* 
bung, toenn ber 2lusfteIIer bie 
3al)Iung in einer beftimmten 2Bab- 
rung norgeftbrieben ba t ((£ffe!tiu= 
oermert).

fiau tet ber SBedjfel au f e k e  
©elbforte, bie im £anbe ber 2lus= 
ftellung biefelbe 2 k 3ci-d)nung, aber 
einen anberen SBert b a t a ls  in bem 
ber 3 a t)k n g , fa roirb permuted, 
bajj bie ©elbforte bes 3ablimgs= 
ortes gemeint ift.

9 T r t i l e l  4 2
SBirb ber 2Bed)feI nicbt inner* 

balb ber im Slrtiiel 38 beftimmten 
fsfrtft 3ur 3 a b k n g  oorgelegt, fo 
tann ber Sdjulbner bte 2BedjfeI= 
fumme bei ber 3uftanbigen 23e= 
borbe auf © efabr unb Hoften bes 
Śnbabers bkterlegen.
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C h a p i t r e  YII

Des Recours faute d’aeceptation 
et faute de paiement

A r t i c l e  43 
Le porteur peut exercer ses 

recours contrę les endosseurs, le 
tireur et las autres obliges:

A 1’echeaaice:
si le paiem ent n ’a  pas eu 
lieu;

Meme avant l ’echeance:
1 0 s’il a  eu ref us, to ta l ou par- 

tiel, d ’acceptation;
2° dans les cas de faillite du 

tire, accepteur ou non, de 
cessation de, ses paiements, 
m§me non constatee par un 
jugement, ou de saisie de 
ses biens demeuree infruc- 
tueuse;

3 e dans les cas de faillite du 
tireui* d’une le ttre  non ac­
ceptable.

A r t i c l e  44
Le refus d’acceptation ou de 

paiem ent doit etre constate par 
un acte authentique (protfit 
faute d ’acceptation ou faute de 
paiem ent).

Le protest faute d ’acceptation 
doit etre fa it dans les delais 
fix6s pour la  presentation a 
l ’acceptation. Si, dans le cas 
p r e y u  par l ’article  24, premier 
alinea, la  premiere presentation 
a  eu lieu le dernier jour du de- 
lai, le protet peut encore etre 
dres.se le lendemain.

Le p ro tet faute de paiement 
d’une le ttre  de change payable 
a  jour fixe ou a un certain delai 
de date ou de vue doit etre fa it 
ru n  des deux jours ouvrables 
qul suivent le jour ou la  lettre  
de change est payable. S’il 
s’ag it d’une le ttre  payable a 
vue, le p ro tś t doit etre dres.se 
dans les conditions indiquees a 
l ’alinea p receden t. pour dresser 
le prot§t faute d’acceptation.

Le protet faute d ’acceptation 
dispense de la  presentation au 
paiem ent et du protet faute de 
paiement.

En cas de cessation de paie­
ment* du. tire, accepteur ounon,

C h a p t e r  YII
Recourse for Non-Acceptance 

or Non-Payment
A r t i c l e  43 

The holder may exercise his 
righ t of recourse against the 
endorsers, the drawer and the 
other parties liable:

At m aturity:
If payment has not been 

m ade:
Even before m aturity:

(1) If there has been to ta l or 
partial refusal to  accept;

12) In  the event of the bank­
ruptcy ( f a i l l i t e )  of the 
drawee, whether he has ac­
cepted or not, or in the 
event of a  stoppage of pay­
m ent on his part, even 
when not declared by a 
judgment, or where exe­
cution lias been levied 
against his goods w ithout 
result;

(3) In  the event of the bank­
ruptcy ( f a i l l i t e )  of the 
draw er of a  non-acceptąble 
bill.

A r t i c l e  44
Default of acceptance or of 

payment m ust be evidenced by 
an  authentic ac t (protest for 
non-acceptance or non-payment).

Protest for non - acceptance 
m ust be made within the lim it 
of tim e fixed for presentm ent 
for acceptance. If, in the case 
contem plated by Article 24, P a­
ragraph 1, the  first presentm ent 
takes place on the  last day of 
th a t  time, the protest may 
nevertheless be drawn up on the 
next day.

P rotest for non-payment of a 
bill of exchange payable on a 
fixed day or a t a  fixed period 
a fte r date or sight m ust be 
made on one of the  two business 
days following the day on which 
the bill is payable. In  the case 
of a  bill payable a t  sight, the 
protest must be drawn up under 
the conditions specified in the 
foregoing paragraph for the d ra­
wing up of a  protest for non- 
acceptance.

Protest for non-acceptance 
dispenses with presentm ent for 
payment and protest for non­
payment.

If there is a stoppage of 
payment on the part of the

S i e b e n t e r  2 lb f< b n itt
fRfidgttff m angels 9Jnnabme nub 

m angels 3 a blung
S l r t i l e l  43

Der 3nbaber tann gegen bte 
3nboffanten, ben Slusfteller unb 
bte anberen SEBedjfeloerpfiidbteten 
bei S erfall bes SPedjfels fRudgriff 
nebmen, menu ber SBedjfel nidjt 
bejablt toorben ift.

D as gleidje 91ed)t jtefjt bent 3n= 
baber Kb on nor SSerfalT p ,

1. ruenn bie 2Innabme gans ober 
teihoeife oerroeigert roorben ift;

2. toenn fiber bas 23 et mo gen bes 
23epgenen, glewfjotd ob er 
ben SBedjfel angenommen bat 
ober nidjt, ber 5tonturs er= 
offnet roorben i|t ober toenn 
ber 23 e p  gene audj nur fetne 
3abtungen eingefteltt bat ober 
toenn etne 3toangsooIljtrecfung 
in Fein 23ermogen frudjtlos 
oerlaufen ift;

3. toenn fiber bas 23ermogen bes 
21'usfteIIers ei'nes SBedjfets, 
beffen 23orIegung p r  2Innabme 
unterfagt ift, ber ilonfurs er= 
offnet toorben ift.

21 r t i I e I 4 4
Die 23ertoeigerung ber SInnabme 

ober ber 3ablung muff burdj eine 
offentlidje Hrfunbe (iproteft mam 
gels 2Innabme ober mangels 3ab= 
lung) feftgeftellt toerben.

D er 23roteft mangels Stnnabme 
mufj innerbalb ber grift erboben 
toerben, bie fur bie Sorlegung p r  
2Innat)me gilt. 3ft im galle  bes 
2Irtitets 24, 9Ibf. 1, ber 2Becbfel 
am lebten Dage ber grift p m  
erften SJlale oorgelegt toorben, fo 
tann ber iProteft nocb am folgem 
ben Dage erboben toerben.

Der iProteft mangels 3ablung 
rnufe bei einem 2BedjfeI, ber an 
einem beftimmten Dag ober be= 
ftimmt* 3 e it nadj ber 2IusfteIIung 
ober nacb S idjt jablbar ift, an  ei= 
nem ber beiben auf ben 3abtungs* 
tag folgenben 2Perttage erboben 
toerben. 23ei einem Sidjttoecbiei 
mub ber fProteft mangels 3ablung 
in ben gteidjen griften erboben 
toerben, toie fie im oorbergebenben 
Slbfab fur ben iproteft mangels 
2lnnabme oorgefeben finb.

3ft iProteft mangels Slnroabme 
erboben toorben, fo bebarf es 
toeber ber 23orlegung p r  3abtung 
nocb bes iProteftes mangels 3ab= 
lung.

S a t  ber 23epgene, gleidjoiet ob 
er ben SPecbfel angenommen bat
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on en cas de saisie de ses biens 
dem euree infructueuse le por­
te u r  ne peu t exercer ses recours 
qu’apres p resen ta tio n  de la  
le ttre  an  tire  pour le paiem ent 
et apres confection d ’un protet.

E n cas de fa illite  declaree du 
tire, accep teu r ou non, ainsi 
qu’en cas de fa illite  declaree du 
tire n r  d ’une le ttre  non accep­
table, la  p roduction  du juge- 
m ent d ec la ra tif  de la  fa illite  
su ffit pour p erm ettre  au  porteur 
ses recours.

A r t i c l e  45 
Le p o rteu r d o it donner avis 

du  defau t d ’accep ta tio n  ou de 
paiem ent a son endosseur et au  
tire u r  dans les q u atre  jours 
ouvrables qui suivent le jo u r du 
p ro te t on celui de la  presen­
ta tio n  en cas de clause d e re to u r 
sans frais. Ohaque endosseur 
doit, dans les deux jours
ouvrables qui su ivent le  jou r ou 
i l  a  reęu  l ’avis, fa ire  connaitre 
a  son endosseur l ’avis qu’il a  
reęu, en  ind iquan t les noms et 
les adresses de ceux qui out 
donne les avis precedents, et 
a in s i de suite, en rem on tan t 
jusqu’au  tireu r. Les del ais ci- 
deasus indiques courent de la  
recep tion  de l ’avis precedent.

L orsqu’en conform ite de 
l ’a lin ea  p receden t un avis est 
donne a  un sig n ata ire  de la  
le t tre  de change) le  meme avis 
d o it §tre donne dans le meme 
delai a  son avaliseur.

D ans le  cas ou un endosseur 
n ’a  pas indique son adresse ou 
l ’a  indiquee d ’une faęon illisible, 
11 suffit que l ’avis so it donne a  
1’endosseur qui le precede.

■ Gelui qui a  un avis a  donner 
p e n t le  fa ire  sous une forme 
quelconque, meme p a r  un 
sim ple renvoi de la  le ttre  de 
•change.

II d o it prouver qu’il a  donne 
l ’avis dans le dela i im parti. Ce 
d e la i . sera  considere comme 
observe si une le ttre  m issive 
•dormant l ’avis a  ete mise a  la  
p o ste  dans led it delai.

drawee, w hether he has accepted 
or not, or if execution lias been 
levied ag a in s t his goods w ithout 
result, th e  holder cannot exer­
cise his rig h t of recourse un til 
a f te r  presen tm ent of the  bill to  
th e  draw ee for paym ent and  
a f te r  th e  p ro tes t has been draw n 
up.

If th e  drawee, w hether he has 
accep ted  or not, is declared  ban­
k ru p t (fa illite  declaree), or in 
th e  event of th e  declared  bank­
rup tcy  of th e  draw er of a  non- 
accep tab le bill, th e  production 
of th e  judgm ent declaring  the  
bankruptcy  suffices to  enable 
th e  holder to  exercise his righ t 
of recourse.

A r t i c l e  45 
The holder m ust give notice 

of non-acceptance or non-pay­
m ent to  his endorser an d  to  the  
draw er w ith in  th e  four business 
days w hich follow th e  day for 
p ro te s t or, in  case of a  s tip u la ­
tio n  “re to u r sans fra is ,” th e  day 
for presentm ent. Every endorser 
m ust, w ith in  th e  two business 
days following th e  day on which 
he receives notice, no tify  his 
endorser of th e  notice he has 
received, m entioning th e  nam es 
and  addresses of those  who have 
given th e  previous notices, and  
so on th ro u g h  th e  series un til 
th e  draw er is reached. The 
periods m entioned above run 
from  th e  receip t of the  prece­
ding notice.

W hen, in  conform ity w ith  the  
preceding paragraph , notice is 
given to  a  person who has 
signed a  bill of exchange, th e  
same notice m ust be given w ithin 
th e  sam e lim it of tim e to  his 
avaliseur.

W here an  endorser e ither has 
n o t specified his address or has 
specified it  in  a n  illegible m an­
ner, i t  is sufficient th a t  notice 
should  be given to  th e  prece­
ding endorser.

An person who m ust give 
notice m ay give i t  in  any form 
w hatever, even by sim ply re tu r­
n ing  th e  bill of exchange.

He m ust prove th a t  he has 
given notice w ith in  th e  tim e 
allowed. This tim e-lim it shall 
be regarded  as haying been ob­
served if a  le t te r  giving the 
notice has been posted  w ithin 
th e  prescribed tim e.

ober nidjt, feme 3al)tungen eim  
geftellt, ober ijt eine S toan gsoo lb  
jtredung in fein iBermogen frudjh  
Id s  oerlaufen, jo tann ber Snbaber  
nur fRiidgriff nebmen, nadjbem ber 
SBedjfel bem ffie^ogencn 3 ur 3ab=  
lung oorgelegt unb 9hotejt er= 
fjofien toorben ijt.

3jt liber bas 33ermogen bes Se=  
3 ogenen, gleicboiel ob er ben 
2Bed)jel angenommen bat ober 
nicbt, ober fiber bas SBermogen bes 
2lusjteIIers eines SBedjjels, bejjen 
S orlegu n g  3 ur fttnnabme untem  
fagt ijt, 3 o n tu r s  eroffnet toorfben, 
jo geniigt es 3 ur Slusubung bes 
fRiidgriffsredjts, bab ber gerid)t= 
litbe fflejcblub iiber bie ©roffnung 
bes 3on tu rjes  oorgelegt toirb.

S l r t i t e l  4 5
D er Snbaber mub jeinen um  

mittelbaren S3ormann unb ben 
Slusfteller non bem Unterbleiben  
ber fHnnabme ober ber 3abl'ung  
innerbalb ber oier 2Berftage be= 
nacbritbtigen, bie au f ben S a g  ber 
fProfejtetbebung ober, im g a lle  
bes iBermerts „obite ilojten" , auf 
ben S a g  ber SBorlegung folgett. 
Seber Snbojfant mug innerbalb 
3 toeier SBerfiage nad> Em pfang ber 
Siadjriait jeinem unm itt elb aren 
SBormanne oon ber fRadjridjt, bie 
er erbalten bat, 3 e n n tn is  geben 
unb ibm bie ŚRarnen unb 9lbrdjjm  
berjenigen m itteilen, bie oorber 
5Rad)rid)t gegeben baben, unb jo 
tueiter in bet iReibenfoIge b is 3 um 
Slusjtelier. D ie  grijten laufen  
com  Em pfang ber oorbergebenben 
9iad)rid)t.

2Birb nad) SRabgabe bes oo-r* 
bergebenben fHbjabes einer 93erjon, 
beren Unterfdjrift fid) auf bem 
2Be<bfeI befinbet, SRacbridjt ge= 
geben, jo  mub bie gleidje 3tadj= 
ri(f»t in berjelben grijt ibrem 
SBedjjelburgen gegeben toerben.

S a t  ein Snbojjant jeine Slbtejife 
nid)t ober in uiileferlicfjer gorm  am  
gegeben, jo geniigt es, bab jein urn 
mittelbarer 33 or mann benadjridjiigt 
roirb.

D ie  fRadjridjt tann in jeber 
g orm  gegeben toerben, aud) burdj 
bie bie blobe fRudjenbung bes 
2BecbfeI.

D er 3 ur 23enadjridjtigung 93cr= 
pflidjtete bat 311 betceifen, bab er 
in ber oorgejdjriebenen Sfrift be= 
nadjridjtigt bat. D ie  grift g ilt aTs 
eingebalten, toenn ein Sdjreiben, 
bas bie 23enad)rid)tigung entbalt, 
innerbalb ber grift 3 ur 33oft ge= 
geben ttorben ijt.



Celui qui ne donnę pas l ’avis 
dans le delai ci-dessus indique 
n ’encourt pas de decheance; il 
est responsable, s’il y a  lieu, du 
prejudice cause par sa negli­
gence, sans que les dommages- 
inter§ts puissent depasser le 
m ontant de la  le ttre  de change.

A r t i c l e  46 
Le tireur, un endosseur ou un 

avaliseur peut, par la  clause 
«retour sans frais», «sans pro- 
t § t», ou toute au tre  clause equi- 
valente, inscrite sur le titre  et 
signee, dispenser le porteur de 
faire dresser, pour exercer ses 
recours, un protet faute d ’accep- 
ta tion  ou faute de paiement.

Cette clause ne dispense pas 
le porteur de la  presentation de 
la  le ttre  de change dans les 
delai s prescrits n i des avis a 
donner. La preuve de l ’inobser- 
vation des delais incombe a 
celui qui s ’en prevaut contre le 
porteur.

Si la  clause est inscrite par le 
tireur, elle produit ses effets a 
l ’egard de tous les signataires; 
si elle est inscrite pa r un endos­
seur ou un avaliseur, elle pro­
duit ses effets seulement a 
l ’egard de celui-ci. Si, malgre la  
clause inscrite par le tireur, le 
porteur fa it dresser le protet, 
les frais en resten t a sa charge. 
Quand la  clause emane d ’un 
endosseur ou d’un avaliseur, les 
frais du protgt, s’il en est dresse 
un, peuvent etrerecouvrescontre 
tous les signataires.

A r t i c l e  47
Tous ceux qui ont tire, ac- 

cepte, endosse ou avalise une 
le ttre  de change sont tenus soli- 
dairem ent envers le porteur.

Le porteur a  le droit d’agir 
contre toutes ces personnes, in- 
dividuellement ou collective- 
ment, sans etre astre in t a  obser­
ver l ’ordre dans lequel elles se 
sont obligees.

Le meme droit appartien t a 
tou t signataire d ’une le ttre  de 
change qui a  rembourse celle-ci.

L’action intentee contre un 
des obliges n ’empeche pas d’agir 
contre les autres, meme poste- 
rieurs a celui qui a  ete d ’abord 
poursuivi.
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A person who does not give 

notice w ithin the lim it of time 
m entioned above does not forfeit 
his rights. He is responsible for 
the injury, if any, caused by his 
negligence, but the damages 
shall not exceed the amount of 
the  bill of exchange.

A r t i c l e  46
The drawer, an endorser, or a  

person guaranteeing payment by 
aval (avaliseur) may, by the 
stipulation “retour sans frais,” 
“sans protht,” or any other equi­
valent expression w ritten  on the 
instrum ent and signed, release 
the holder from having a  pro­
te s t of non-acceptance or non­
paym ent drawn up in order to 
exercise his righ t of recourse.

This stipulation does not re­
lease the  holder from presenting 
the bill w ithin the prescribed 
time, nor from the notices he 
has to  give. The burden of pro­
ving the non-observance of the 
lim its of tim e lies on the person 
who seeks to  set it  up against 
the  holder.

If  the  stipulation is w ritten 
by the  drawer, i t  is operative in 
respect of a ll persons who have 
signed the  bill; if i t  is w ritten  
by an  endorser or an  avaliseur, 
it  is operative only in respect of 
such endorser or avaliseur. If, 
in spite of the  stipulation w rit­
ten  by the  drawer, the holder 
has the protest drawn up, he 
m ust bear the expenses thereof. 
When the stipulation emanates 
from an  endorser or avaliseur, 
the costs of the protest, if one 
is drawn up, may be recovered 
from all the  persons who have 
signed the  bill.

A r t i c l e  47
All drawers, acceptors, endor­

sers or guarantors by aval of a  
bill of exchange are jointly and 
severally liable to  the holder.

The holder has the  righ t of 
proceeding against a ll these 
persons individually or collec­
tively w ithout being required to 
observe the order in which they 
have become bound.

The same righ t is possessed 
by any person signing the bill 
who has taken  it up and paid it.

Proceedings against one of 
the  parties liable do not prevent 
proceedings against the others, 
even though they may be sub­
sequent to  the party  first pro­
ceeded against.

2Ber bie redjtseitige 23enadjricb= 
tigung oerfaum t, nerliert nidjt ben 
9iiidgriff; er baftet fu r ben ettoa 
burd; feirte SRatblaffigfeii entftam 
benen Sdjaben, iebod) n u r bis ju r 
Solje ber 2BedjfeIfumme.

91 r  t i l  e l 4 6
D er 9IusfteIIer fotoie jeber 3n= 

boffant ober SBedjfelburge tann  
burd) ben ffiermer! „obne Soften", 
„obne $ ro fe ft"  ober einen gleidp 
bebeutenben auf ben SBedjfel ge= 
febten unb unter3eid)neten Śerm erf 
ben 3nb ab cr oon ber 23erpflidjtung 
befreien, jum  3m ede berSlusiibung 
bes 3tiidgriffs ijSroteft m angels 9In= 
nabm e ober m angels 3 ab tu n g  er= 
beben 3U laffen.

X>er 33ermerl befreit ben 3 m  
baber nidjt oon ber Serpflid jtung, 
ben SBedjfel redjtseitig oorjulegett 
unb bie erforberlicben fftadjridjten 
3U geben. T)er 23etoeis, bafe bie 
g rift nidjt eingebalten roorben Ift, 
liegt bemienigen ob, ber fid) bem 
3 nbaber gegeniiber b arau f beruft.

3ft ber SSermert oont 2IusfteTIer 
beigefiigt, fo m irft er gegeniiber 
alien 2BedjfeIoerpfIidjteten; ift er 
oon einem 3nboffanten ober einem 
SBedjfelbiirgen beigefiigt, fo roirit 
er m tr biefen gegeniiber. fiafet ber 
Snbaber ungead)tet bes oom 2Ius= 
fteller beigefiigten 33ermerts $ro=  
ieft erbeben, fo fallen ibm bie 
iloften  ju r  fiaft. 3 ft ber 93ermerf 
oon einem 3nboffanten ober einem 
2BedjfeIbiirgen beigefiigt, fo finb 
alle S3ed)feloeroflid)teten jum  (£r= 
fat;e ber Soften eines benuod) er= 
bobenen ifiroteftes oerpflidjtet.

91 r t i I e I  4 7
2Hle, bie einen SQSecIjfel ausge= 

ftellt, angenommen, inbofjtert ober 
m it einer S u rg fd ja ftse rtla rung  oer= 
feben baben, baften bem 3nbaber 
a ls ©efamtfdjulbner.

T)er 3nb ab er lann  iebeu einjeht 
ober mebrere ober alle 3ufammen 
in Slnfprudj nebmen, obne an bie 
5Reibcrtfolge gebunben 3U fein, in 
ber fie ficb oerpflidjtet baben.

T)as gleidje 5Red)t ftebt jebem 
SBedjfeloerpflidjteten 3U, ber ben 
SBedjfel eingeloft bat.

T>urd) bie ©eltenbmadjung bes 
31nfprud)S gegen einen 2BedjfeIoer= 
pflidjteten oerlieri ber Snfjaber 
nidjt feine 9iecf)te gegen bie m -  
beren 2Bed)fe[oerpfIid)teten audj 
nidjt gegen bie diadjm anner bes= 
jenigen, ber suerft in Slafprudj ge= 
nommen toorben ift.



A r t i c l e  48
Le porteur peut rćclam er a 

celui contre lequel il exerce son 
recours:

1 0 le m ontant de la  le ttre  de 
change non acceptóe on non 
payee avec les interdts, s’il 
en a  ete stipule;

2° les intórbts au  taux de six 
pour cent a partir  d e l’eche- 
ance;

3 0 les frais du prot§t, ceux des 
avis donnes, ainsi que les 
autres frais.

Si le recours est exercd avant 
1’ścheance, deduction sera faite 
d’un escompte sur le m ontant 
de la  lettre . Cet escompte sera 
calcule, d’apres le taux  d e l’es- 
compte officiel (taux de la  Ban- 
que), tel qu’il existe a la  date 
du recours au lieu du domicile 
du porteur.

A r t i c l e  49
Celui qui arem bourse la le ttre  

de change peut reclam er ases 
g a ra n ts :

1 0 la  somme integrale qu’il 
a  payśe;

2° les interets de ladite somme, 
calcules au  taux de sixpour 
cent, a partir  du jour ou il 
l ’a  deboursee;

3° les frais qu’il a  faits.

A r t i c l e  50 
Tout oblige contre lequel un 

recours est exerce ou qui est ex­
pose a  un recours peut exiger, 
contre remboursement, la  re­
mise de la  le ttre  de change 
avec le protbt e t  un compte 
acquitte.

Tout endosseur qui a  rem- 
bourse la  le ttre  de change peut 
biffer son endossement e t ceux 
des endosseurs subsequents.

A r t i c l e  51 
En cas d’exercice d ’un recours 

apres une acceptation partielle, 
celui qui rembourse la  somme 
pour laquelle la  le ttre  n ’a  pas 
etś acceptee peut exiger que 
ce remboursement soit men- 
tionne sur la  le ttre  et qu’il lui 
en soit donne quittance. Le por­
teur doit, en outre, lui rem ettre 
une copie certifiee conformede 
la  le ttre  e t le p ro tet pour per- 
m ettre  l ’exercice des recours ul- 
tórieurs.
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A r t i c l e  48 

The holder may recover from 
the  person against whom he 
exercises his right of recourse:
(1) The am ount of the unac­

cepted or unpaid bill of 
exchange with interest, if 
interest has been stipulated 
for;

(2) In terest a t  the rate  of 6 
per cent from the date of 
m atu rity ;

(3) The expenses of protest and 
of the notices given as well 
as other expenses.

If the righ t of recourse is 
exercised before m aturity, the 
am ount of the bill shall be sub­
jec t to a  discount. This discount 
shall be calculated according to 
the official rate  of discount 
(bankrate) ruling on the date 
when recourse is exercised a t  
the  place of domicile of the 
holder.

A r t i c l e  49
A party  who takes up and 

pays a  bill of exchange can re­
cover from the parties liable 
to  him:
(1) The entire sum which he 

has paid;
(2) In terest on the said sum 

calculated a t  the rate  of 6 
per cent, s tarting  from the 
day when he made paym ent;

(3) Any expenses which he has 
incurred.

A r t i c l e  50
Every party  liable against 

whom a  righ t of recourse is or 
may be exercised, can require, 
against payment, th a t the bill 
shall be given up to  him with 
the  protest and a  receipted 
account.

Every endorser who has taken 
up and paid a  bill of exchange 
may cancel his own endorse­
m ent and those of subsequent 
endorsers.

A r t i c l e  51
In the  case of the exercise of 

the  righ t of recourse afte r a 
partial acceptance, the  party 
who pays the sum in respect of 
which the  bill has not been ac­
cepted can require th a t  this 
payment shall be specified on 
the bill and th a t he shall be 
given a  receipt therefor. The 
holder m ust also give him a  cer­
tified  copy of the bill, together 
w ith the  protest, in order to 
enable subsequent recourse to 
be exercised.

SIrt i t e l  48
35 er 3nbabet fanrt im 2Bege bes 

SRiidgriffs oetlangen:

1. bie 2BecbfeIfumme, foroeit bet 
bet 2Bed)feI nidjt angenommeu 
ni'djt eingeloft toorben tft, mif 
ben etroa beb u ng en en 3  in fen;

2. 3 M en  ju  fedjs com  S un b ert 
feit bem 23erfalltag;

3. bie ftoften bes ijkoteftes unb 
bet Uladjrkbten fotoie bie am  
beren $luslagen.

SBitb bet IRudgriff dot  23erfall 
genommen, |o met ben ooa bet 
SQSedjfelfumme 3  in fen ab g e jog en. 
DiieSfe 3infen toerben auf ©runb 
bes offentlicf) beianntgem adjten 3)is= 
fonffafees ('oatj bet 3entratnoten= 
bant) beredjnet, bet am iXage bes 
J?iidgriffs am SCobnort bes 3 m  
babets gilt.

21 r  t i l  e l 4 9
2Ber ben 2Becbfel eihgeloft bat, 

fann con feinen SBotmannetn oer= 
Iangen:

1. ben DoIIen S e tta g , ben et ge= 
jab lt bat;

2. bie 3tnfen biefes 23etrags ju  
feibs oom S u n b ert feit bem 
ilag e  ber ©inlofung;

3. feme 91uslagen.

2 t r t i I e X 5 0  
3eber SCecbfeloerpflicbtete, gegen 

ben 91udgriff genommen roitb 
ober genommen toerben tana , ift 
berecbtigt, ju  oetlangen, baf; ibm 
gegen (£ntrid)tung bet 9tudgriffs= 
fumme ber 2Bed)fel m it bem 43ro= 
teft unb eine guittierte SRetbnung 
ausgebanbigt toerben.

3eber 3nboffant, be t ben 2Ced)= 
fel eingeloft bat, tann  fein 3n= 
boffament unb bie 3nboffamente 
feiner Dladpnanner ausftreicben.

S l t t t t e l  51  
SBet bem Jfiidgriff natb einet 

fTeilannabme tann  berjenige, bet 
ben nid)t angenommenen 2ieil ber 
2Bed)feIfumme entrid)tet, oetlangen, 
bab bies auf bem SBedjfel oermerft 
unb ibm bariiber Q uittung erteilt 
roirb. 35et 3nbaber mufj ibm fet* 
net eine beglaubigte 3I'bfd)tift bes 
2Bed)fels unb ben ‘Broteft ausbdn= 
bigen, urn ben roeiteren tRiidgxiff 
ju  ermoglid)en.
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A r t i c l e  52

Toute personae ayan t le droit 
d’exercer on recours, peut, sauf 
stipulation contraire, se rem- 
bourser au  moyen d ’une nou- 
velle le ttre  (re tra ite) tiree a 
vue sur l ’un de ses garants et 
payable au  domicile de celui-ci.

La re tra ite  comprend, outre 
les somrues indiquees dans les 
articles 48 et 49, un droit de 
courtage et le droit de timbre 
de la  retraite .

Si la  re tra ite  est tiree par le 
porteur, le m ontant en est fixe 
d ’apres le cours d ’une le ttre  de 
change a vue, tiree du lieu ou 
la  le ttre  prim itive e ta it pay­
able sur le lieu du domicile du 
garant. Si la  re tra ite  est tiree 
par uh endosseur, le m ontant 
en est fixe d ’apres le cours 
d’une le ttre  a  vue tiree du lieu 
ou le tireu r de la  retraite  a  son 
domicile sur le lieu du domicile 
du garant.

A r t i c l e  53 
Apres l ’expiration des delais 

fixes:
pour la  presentation d ’une 
le ttre  de change a vue ou 
a un certain  delai de vue;

pour la  confection du protet 
faute d ’acceptation ou faute 
de paiem ent; 

pour la  presentation au paie­
ment en cas de clause de 
retour sans frais;

le porteur est dechu de ses 
droits contre les endosseurs, 
contre le tireur et contre les 
antres obliges, a l ’exception de 
l ’accepteur.

A defaut de presentation a  
l ’acceptation dans le delai sti- 
puló par le tireur, le porteur 
est dechu de ses droits de re­
cours, ta n t pour defaut de paie­
m ent que pour defaut d’accep­
tation, a  moins qu’il ne result© 
des termes de la  stipulation que 
le tireu r n ’a  entendu s’exonerer 
que de la  gara.ntie de l ’accep- 
tation.

Si la  stipulation d ’un delai 
pour la  presentation est con- 
tenue dans un endossement, l ’en- 
dosseur, seul, peut s’en preva- 
loir.

A r t i c l e '  54 
Quand la  presentation de la  

le ttre  de change ou la  confec­
tion du p ro ti t  dans les delais

A r t i c l e  52 
Every person having the right 

of recourse may, in the  absence 
of agreem ent to  the contrary, 
reimbourse himself by means of 
a  fresh bill (redraft) to  be 
drawn a t  sight on one of the 
parties liable to  him and pay­
able a t the domicile of th a t 
party.

The redraft includes, in addi­
tion  to  the sums mentioned in 
Articles 48 and 49, brokerage 
and  the  cost of stam ping the 
redraft.

If the  redraft is drawn by the 
holder, the sum payable is fixed 
according to  the ra te  for a  sight 
bill drawn a t  the place where 
the  original bill was payable 
upon the  party  liable a t  the' 
place of his domicile. If the 
red raft is drawn by an  endorser, 
the  sum payable is fixed accor­
ding to  the ra te  for a  sight bill 
draw n a t  the place where the 
draw er of the  redraft is domi­
ciled upon the  place of domicile 
of the  party  liable.

A r t i c l e  53 
A fter the  expiration of the 

lim its of tim e fixed:
For the  presentm ent of a  

bill of exchange drawn a t  
sigh t or a t  a  fixed period 
a fte r sight;

For drawing up the  protest 
for non-acceptance or 
non-paym ent;

For presentm ent for pay­
m ent in the case of a  s ti­
pulation r e t o u r  s a n s  
f r a i s ;

the  holder loses his rights of 
recourse against the endorsers, 
against the  drawer and ' against 
the other parties liable, with 
th e  exception of the acceptor.

In  default of presentm ent for 
acceptance w ithin the lim it of 
tim e stipulated by the drawer, 
th e  holder loses his righ t of 
recourse for non-payment, as 
well as for non-acceptance, un­
less it  appears from the terms 
■of the stipulation th a t  the 
■drawer only m eant to release 
himself from the guarantee of 
acceptance.

If the  stipulation for a  lim it 
of tim e for presentm ent is cont­
ained  in an  endorsement, the 
■endorser alone can avail himself 
■of it.

A r t i c l e  54 
Should the presentm ent of the 

b ill of exchange or the  drawing 
up of the protest w ithin the

9 t r t i f e l  5 2  
2Ber jum  5Riicfgriff bered)tigt ift, 

lann  m angels eines entgegenfteben* 
ben 23ermerles ben 9?iidgriff ba= 
buxdj nebmen, bafj er auf einen 
feiner 23ormdnner einen neuen 
SBecbfel (91iidtoecbfeI) 3 ief)t, ber auf 
S id jt lautet unb am SBobnort bie= 
fes 93oxmannes jab lb ar ift.

D er 9liidtoecbfeI umfafet, aufeer 
ben in ben 2lrtiteln  48 unb 49 
angegebenen 23etrdgen, bie 93tatler= 
gebiibr unb bie S tem pelgebiibi 
fiir ben fRiidtoecbfel.

SBirb ber fRiidtoedffel oom 3n= 
baber gejogen, fo ridjtet fid) bie 
Ś obe ber SBecbfelfumme nadj bem 
Jturfe, ben ein com  3 ab lu n g so rte  
bes urfpriinglidjen 2Bedjfels auf 
ben SBobnort bes 23ormanns ge= 
3 ogener ©idfttoedjfel bat- SBfrb ber 
fRiidtoedjfel non einem 3nboffanten 
ge3ogen, fo ricfjtet fid) bie £ o b e  
ber 2Bed)felfumme nad) bem 5turfe, 
ben ein oom SBobnorte bes 9lus= 
[tellers bes fRiidtoedjfels auf ben 
SBobnort bes 23ormannes ge= 
3 ogener Sid)ttued)fel bat.

2 l r t i t e l  53  
93?it ber 23erfdumung ber gxiften

fu r bie 23orIegung eines 
933ed)fels, ber auf S id jt 
ober auf eine beftimmte 
3 e it nad) S id )t lautet, 

fiir bie ©rbebung bes 93ro= 
teftes m angels 9lnnabm e 
ober m angels 3al)lung, 

fiir bie 23orIegung 3u r  3 a b s 
lung im g a lle  bes 23er= 
merles „obne ito ften"

oerliext ber 3nf)aber feine 91ed)te 
gegen bie Snboffanten, bsert 9lus= 
[teller unb alle anbexen SBedjfeL 
oerpfliibteten, mit 9Iusnabme bes 
2lnnebmers.

23erfaumt ber 3nl)aber bie oom 
Slusfteller fiir bie 23oxIegung 3ur 
2lutiabme oorgefdjriebene g rift, fo 
oerliext er bas IRedjt, m angels 2ln= 
nabme unb m angels 3 ab lu ag  
fRiidgxiff 3U nebmen, fofern nidjt 
ber SCortlaut bes Śerm erles er= 
gibt, baf; ber 9lusfteller n u r bie 
S a ftu n g  fiir bie 2lnnal)me bat 
ausfdjliefjen roollen.

3ft bie g rift fiir bie 23orleguug 
in einem 3nboffam ent entbalten, 
fo tann  fid) nu r ber Snboffant bar* 
auf berufen.

91 r t i t  e l 5 4  
© tebt ber xedjt3>eitigen 23or= 

legung bes SBedjfels ober ber redjt* 
aeitigen ©rbebung bes fPxotefte*
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presents est empSchee par mi 
obstacle insurm on table (pres­
cription legale cl’un E ta t quel- 
conque ou autre cas de force 
majeure), ces delais sont pro- 
longes.

Le porteur est tenu de don- 
ner, sans retard, avis du cas de 
force majeure a son endosseur 
et de m entionner cet avis, date 
et signć de lui, sur la  lettre  
de change ou sur une allonge: 
pour le surplus, les dispositions 
de 1’article  45 sont applicables.

Apres la cessation de la  force 
majeure, le porteur doit, sans 
retard, presenter la  lettre  a 
l ’acceptation ou au  paiem entet, 
s’il y a  lieu, faire dresser le pro­
f it .

Si la  force majeure persiste 
au dela de trente jours a partir  
de l ’echeance, les recours peu- 
vent etre exerces, sans que ni 
la  presentation n i la  confection 
d’un p ro tit  soit necessaire.

Pour les lettres de change a 
vue ou a un certain  delai de 
vue, le delai de trente jours 
court de la  date a laquelle le 
porteur a, meme avant 1’expi- 
ration  des delais de presenta­
tion, donne avis de la  force 
majeure a son endosseur; pour 
les lettres de change a un cer­
ta in  delai de vue, le delai de 
tren te  jours s’augmente du delai 
de vue indique dans la  le ttre  de 
change.

Ne sont point consideres com­
ma constituant des cas deforce 
majeure les faits purement per­
sonnels au  porteur ou a celui 
qu’il a  charge de la  presenta­
tion de la  le ttre  ou de la  con­
fection du p rofit.

0  h a p  i t  r e  VIII 
De l’intervention 

1. Dispositions Gśnćrales
A r t i c l e  55 

Le tireur, un endosseur ouun 
avaliseur peut indiquer uneper- 
sonne pour accepter ou payer 
au  besoin.

La le ttre  de change peut etre, 
sous les conditions determinees 
ci-apres, acceptee ou payee par 
une personne intervenant pour 
un debiteur quelconque expose 
*,u r scour*. ,

prescribed limids of tim e be pre­
vented by an insurmountable 
obstacle (legal prohibition 
[ p r e s c r i p t i o n  l e g a l e ]  by 
any State or other case of v is  
m a j o r ) ,  these lim its of time 
shall be extended.

The holder is bound to give 
notice w ithout delay of the case 
of v is  m a j o r  to  his endorser 
and to  specify th is notice, which 
he m ust d a t e  a n d  s i g n ,  on 
the bill or on an  a l l o n g e ;  in 
other respects the provisions of 
Article 45 shall apply.

W hen v is  m a j o r  has te r ­
minated, the holder must 
w ithout delay present the bill 
of exchange for acceptance or 
payment and, if need be, draw 
up the protest.

If v is  m a j o r  continues to 
operate beyond th irty  days after 
m aturity, recourse may be exer­
cised, and neither presentment 
nor the drawing up of a  protest 
shall be necessary.

In the case of bills of ex­
change drawn a t  sight or a t  a 
fixed period a fte r sight, the 
tim e-lim it ot th irty  days shall 
run from the  date on which the 
holder, even before the  expira­
tion  of the time for present­
ment, has given notice of v is  
m a j o r  to  his endorser. In  the 
case of bills of exchange drawn 
a t  a  certain  time a fte r sight, 
th e  above tim e-lim it of th irty  
days shall be added to  the pe­
riod a fte r sight specified in the 
bill of exchange.

Facts which are purely 
personal to  the holder or to the 
person whom he has entrusted 
with the presentment of the bill 
or drawing up of the protest 
are not deemed to constitute 
cases of v is  m a j o r .

C h a p t e r  VIII 
I n t e r v e n t i o n  f or  H o n o u r  

General Provisions
A r t i c l e ’55

The drawer, an  endorser, or 
a  person giving an  a v a l  may 
specify a  person who is to  ac­
cept or pay in case of need.

A bill of exchange may, sub­
ject as hereinafter mentioned, 
be accepted or paid by a  person 
who intervenes for  the honour 
of any debtor against whom a 
right of recourse exist*.

ein uni'tberminblidjes Sm bexnis 
entgegen (gefeBIidje 93orfd)rift eines 
G taa tes  cber ein ember et g a ll  
I)of»erer ©eroalt), fo mexben bie 
fiir biefe £  an b inn gen beftimmten 
griften oerlangert.

D er 3it Baber ift oerpflidjtet, jet* 
nen unm ittetbaren 21 or m ann non 
bem g a lle  bet BbBeren ©email un= 
oer3ugIid) 3u Benadjrtdjtigen unb 
bie 23enadjrid)tigung unter 23ei= 
fiigung bes Xages unb D ries fo* 
roie feiner Wntexfdjrift auf bem 
2Bed)feI ober einem UlnBange 3u 
oermerfen; im iiBrigen finben bie 
33orfd)riften bes 21rtitels 45 9tn= 
menbung.

g a t l t  bie BoBete ©email meg, 
fo m u(3 ber 3nBaber ben SBedjfel 
unoer3iigIitB 3u r UlnnaBme ober 
3ur (3aBIung ooxlegen unb gege= 
Benenfalls iproteft erBeben laffen.

D auext bie BbBere ©email Ian* 
ger a ls breifeig S ag e  nadj 33er= 
fall, fo tann  SRiidgriff genommen 
merben, oBne baf; es ber $or=  
Iegung obex ber 21roteftexBebung 
bebarf.

23ei SBedjfeln, bie auf S id jt 
obex auf eine beftimmte 3 eit nadj 
(Sidjt lauten, Iau ft bie breifeig= 
tagige g rift oon bem 2 age, an 
bem ber 3nBaber feinen 33or= 
m aun oon bem g a lle  ber BoBeren 
©email benadjrtdjtigt Bat; biefe 
IRadjridjt fann fdjon oor 2lblauf 
ber fflorlegungsfrift gegeben rocr= 
ben. 23ei 2BedjfeIn, bie auf be* 
ftimmte 3 e it nadj (Sidjt lauten, 
oerlangert ficB bie breifpgtdgige 
g rift urn bie im 2BedjfeI angege* 
bene fRadjfidjtfrift.

Xatfadjen, bie rein perfbntidj ben 
3nl)aber ober benjenigen betreffen, 
ben er m il ber 23orIegung bes 
SBedjfeTs ober mit ber fProtcftex= 
Bebung beauftxagt Bat, gelten nid)t 
als g a lle  BoBerer ©email.

S ld j te r  2 l b f d ) n i t t  
© B r e t i e i n t f  i t t  

1. Slllgemeinc 33orf(briften
2 t r t i t e l  55

D er Vlusfteller foroie ieber 3n= 
boffant obex SBedjfelbuxge tann 
eine 21 erf on angeben, bie im 5Rot* 
fall anneBmen ober jaBlen foil.

D er 333cd)fel tann untex ben 
nadjfteBenb be3eidjneten 21oraus= 
feBungen ju  ©Bren eines ieben 
SBedjfeloerpftidjieten, gegen ben 
SRiidgriff genommen mexben tann, 
«n genommen obex bejaBIt mexben.
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L’intervenant peut etre un 

tiers, m§me le tire, ou une per­
sonae dśjh obligee en vertu de 
la  le ttre  de change, sauf l ’ac- 
cepteur.

L’iaterveaant est teau  de 
doaaer, dans un delai dedeux 
jours ouvrables, avis de son in­
tervention h celui pour qui il est 
intervenu. E n e a sd ’inobservation 
de ce delai, il est responsable, 
s’il y a  lieu, du prejudice cause 
par sa negligence sans que les 
dommages-inter§ts puissent de­
passer le m ontant de la  lettre  
de change.

2. Acceptation par Intervention

A r t i c l e  56 
L ’ acceptation par interven­

tion peut avoir lieu dans tous 
les cas ou des recours sont ou- 
verts, avan t l’echeance, au 
porteur d’une le ttre  de change 
acceptable.

Lorsqu’il a  ete indique sur 
la  le ttre  de change une per­
sonae pour l ’accepter ou la  payer 
au  besoin au  lieu du paiement, 
le porteur ne peut exercer avant 
l ’echeance ses droits de recours 
contre celui qui a  appose l ’indi- 
cation et contre les signataires 
subsequents a  moins qu’i ln ’a it 
presente la  le ttre  de change a 
la  personae designee et que, 
celle-ci ayan t refuse 1’accepta- 
tion, ce refus n ’a it  ete constate 
par un protet.

Dans les autres cas d’inter- 
vention, le porteur peut refuser 
l ’acceptation par intervention. 
Toutefois s ’il admet, il perd les 
recours qui lu i appartiennent 
avant l ’echeance contre celui 
pour qui l’acceptation a  ete don- 
nee et contre les signataires 
subsequents.

A r t i c l e  57 
L’acceptation par interven­

tion  est mentionnee sur la  le ttre  
de change; elle est signee par 
1’intervenant. Elle indique pour 
le compte de qui elle a  lieu; a 
defaut de cette indication, l ’ac- 
ceptation est reputee donnee 
pour le tireur.

•

A r t i c l e  58 
L’accepteur par intervention 

est obligś envers le porteur et 
envera lea endosseurs postśri-

The person intervening may 
be a  th ird  party, even the 
drawee, or, save the acceptor, 
a  party  already liable on the 
bill of exchange.

The person intervening is 
bound to  give, w ithin two busi­
ness days, notice of his in te r­
vention to  the party  for whose 
honour he has intervened. In  
default, he is responsible for 
the  injury, if any, due to  his 
negligence, but the damages 
shall not exceed the am ount of 
the  bill of exchange.

2. Acceptance by Intervention 
(for Honour)
A r t i c l e  56 

There may be acceptance by 
intervention in a ll cases where 
th e  holder has a  righ t of re­
course before m aturity  on a  bill 
which is capable of acceptance.

W hen the  bill of exchange in­
dicates a  person who is designa­
ted  to  accept or pay it in case 
of need a t  the  place of pay­
ment, the  holder may not exer­
cise his rights of recourse be­
fore m aturity  against the per­
son nam ing such referee in case 
of need and  against subsequent 
signatories, unless he has pre­
sented the bill of exchange to 
the referee in case of need and 
until, if acceptance is refused 
by the  la tte r, th is refusal has 
been au then ticated  by a  protest.

In  other cases of intervention 
the  holder may refuse an  ac­
ceptance by intervention. Never­
theless, if he allows it, he loses 
his righ t of recourse before 
m aturity  against the person on 
whose behalf such acceptance 
was given and agairtjSt subse­
quent signatories.
!
j A r t i c l e  57

Acceptance by intervention is 
specified on the  bill of ex­
change. I t  is signed by the  per­
son intervening. I t  mentions the 
person for whose honour i t  has 
been given and, in default of 
such mention, the acceptance is 
deemed to  have been given for 
the  honour of the  drawer, 
r

A r t i c l e  58 
The acceptor by intervention 

is liable to the  holder and to 
endorsers^ subsequent to the

3eber Dritte, audj bet SBesogene 
fotoie ieber aus bem 2 Be<bfel be* 
reits SBerpflidjtete, mit 2lusnabme 
bes 2 lnnebmers, farm einert 2 Bed)= 
fel 3U ©bren annebmen ober be* 
3ablen.

2 Ber su ©bren aitnimmt ober 
3ablt, iff oerpflicbtet, ben 233ed)fel* 
oerpflicbteten, fiir ben et eintritt, 
innerbalb 3meter SfBerftage bier* 
oon ju benadjricbtigen. £ a lt  er bie 
grift nidfi ein, fo baftet er fiir ben 
etroa burd) feine 9tad)laffigfeit ent* 
ftanbenen Sdjaben, jebod) nur bis 
3ur £obe bet 2 Bed)feIfumme.

2. ©fjtenanna&me

S t r t i f e l  5 6  
D ie ©brenannabme ift in alien 

gallen 3'ulaffig, in benen ber 3n* 
baber oor SBcrfalt 9iuctgriff neb= 
men fann, es fei benn, bag es fid) 
um einen 2 Bed)fel banbe'lt, beffen 
23orIegung 3Ut 2fnnabme unter* 
fagt ift.

3ft auf bem SBeibfet eine 9Per* 
fon angegeben, bie im Diotfail am 
•Sablungsort annebmen ober 3ablen 
foil, fo fann ber Snbaber oor Set* 
fall gegen benienigen, ber bie 9lot= 
abreffe beigefiigt bat, unb gegen 
feine 9lad)manner mur Jtiidgriff 
neb men, roenn er ben 2 Bed)fel ber 
in ber Jlotabreffe bejeidjneten 2 3 er* 
fon oorgelegt bat unb im galle  
ber 23ertoeigerung ber ©brenan* 
nabme bie 93ertneigerung burcb ei= 
nen ifSroteft bat feftftellen laffen.

3n  ben anberen gallen bes 
©brenemtritis fann ber 3nbaber 
bie ©brenannabme suriidtoeifen. 
£dfet er fie abet 3 U, fo oerliert er 
ben fRiidgriff oor 33erfall gegen 
benfenigen, 3U beffen ©bren bie 
2lunabme erflart roorben ift, unb 
gegen beffen fftadjmanner.

S l r t i f e l  5 7
D ie ©brenannabme toirb auf ben 

SBedffel oermerft; fie ift oon bem* 
ienigen, ber su ©brea annimmt, 
3U unterfdjreiben. 3n  ber 21 n* 
nabmeerflarung ift an3ugeben, fiir 
roen bie ©brenannabme ftattfinbet; 
mangels einer f0  Id)en 2lngabe gilt 
fie fiir ben 21usfteller.

21 r t i f  e l 5 8  
2Ber 3U ©bren annimmt, baftet 

bem 3nbaber unb ben Ślad)* 
mannem besienigen, fiir ben et
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eurs b, oelui pour le compte 
duquel il est intervenu, de la 
mbme manierę que celui-ci.

Malgre 1’acceptation par in ­
tervention, celui pour lequelelle 
a  ete faite et ses garants peu- 
vent exiger du porteur, contrę 
remboursement de la  somme in- 
diquee h 1’article  48, la  remise 
de la  le ttre  de change, du pro­
te t  et d ’un compte acquittś, s’il 
y a  lieu.

3. Paiement par Intervention 
A r t i c l e  59 

Le paiem ent par intervention 
peut avoir lieu dans tous les 
cas ou, soit a 1’echeance, soit 
avant 1’echeance, des recours 
sont ouverts au porteur.

Le paiement doit comprendre 
toute la  somme qu’au ra it a ac- 
qu itter celui pour lequel il a  
lieu.

II doit etre fa it au  plus tard  
le lendem ain du dernier four 
admis pour la  confection du pro- 
tb t faute de paiement.

A r t i c l e  60 
Si la  le ttre  de change a  ete 

acceptee par des intervenants 
ayan t leur domicile au lieu du 
paiement, ou si des personnes 
ayan t leur domicile dans ce
meme lieu out etś indiquees
pour payer au  besoin, le porteur 
doit presenter la  le ttre  atou tes 
ces personnes e t faire dresser, 
s’il y a  lieu, un p ro tś t faute de 
paiem ent au  plus ta rd  le lende­
main du dernier jour admis pour 
la  confection du protet.

A defaut de protet dans ce 
dślai, celui qui a  indique le
besoin ou pour le compte de
qui la  le ttre  a  ete acceptee e t 
les endosseurs posterieurs ces- 
sent d’etre obliges.

A r t i c l e  61 
Le porteur qui refuse le paie­

m ent par intervention perd ses 
recours contre ceux qui auraient 
Ste liberes.

A r t i c l e  62 
Le paiem ent par intervention 

doit etre constate par un ac­
quit donne sur la  le ttre  de 
change avec indication de celui 
pour qui il est fait. A defaut de 
cette indication, le paiem ent est 
considśre comme fait pour le 
tireur.

party for whose honour he in­
tervened, in the same manner 
as such party.

N otw ithstanding an accept­
ance by intervention, the party 
for whose honour i t  has been 
given and the parties liable to 
him may require the holder, in 
exchange for payment of the 
sum mentioned in Article 48, 
to  deliver the  bill, the protest, 
and a  receipted account, if any.

3. Payment by Intervention
A r t i c l e  59 

Paym ent by intervention may 
take place in a ll cases where, 
either a t  m aturity  or before 
m aturity, the holder has a  right 
of recourse on the  bill.

Paym ent must include the 
whole amount payable by the 
party  for whose honour it  is 
made.

I t  m ust be made a t the latest 
on the day following the last 
day allowed for drawing up the 
protest for non-payment.

A r t i c l e  60 
If a  bill of exchange has been 

accepted by persons intervening 
who are domiciled in the place 
of payment, or if persons do­
miciled there have been named 
as referees in case of need, the 
holder m ust present the bill to 
all these persons and, if neces­
sary, have a  protest for non­
payment drawn up a t  the la test 
on the  day following the last 
day allowed for drawing up the 
protest.

In  default of protest within 
th is lim it of time, the party  
who has named the referee in 
case of need, or for whose ac­
count the  bill has been accept­
ed, and the  [subsequent endorsers, 
are discharged.

A r t i c l e  61 
The holder who refuses pay­

ment by intervention loses his 
righ t of recourse against any 
persons who would have been 
discharged thereby.

A r t i c l e  62 
Paym ent by intervention must 

be authenticated  by a  receipt 
given on the bill of exchange 
mentioning the person for whose 
honour payment has been made. 
In  default of such mention, pay­
ment is deemed to  have been 
made for the honour of the 
drawer.

eingetreten ift, in bet gleMjen 
2Beife toie biefer felbft.

S rob bet Gbtenannabme tonnen 
bet aBecbfeloerpflidjtete, ju  beffett 
C£f)ten bet SBecbfel angenommen 
morben ift, unb feiue Slot manner 
pom Snbaber gegen Grftattung bes 
im Slrtitei 48 angcgebenen 23 c= 
trags bie 2Iusbanbigung bes 
2Bed)fels unb gegebenenffals bes 
erbobenen ©roteftes foroie einet 
guittierten 91ed)nung oerlangen.

3 . (£&teit3ab!iMtg
S lr t i 'f  e l 59  

£>te ffibrenjabbing ift in alien 
fa llen  juTaffig, in benen her 3 n= 
baber bei ©erfaTI ober not ©erfall 
5Rudgrtff nebmen tann.

T)te ffibrenjablung mub ben 
nollen ©etrag umfaffen, ben bet 
SBedjfeloerpflicbtete, fiir ben fie 
ftattfinbet, jablen miifete.

Gie muff fpfiteftens am Sage 
nad) SIblauf bet grtft fiir bte (£r= 
bebung bes ©roteftes mangels 
SabTung ftattfinben.

21 r t i i e l  60  
3ft ber 2BedjfeI non ©erfonen 311 

(bbren angenommen, bfe ibren 
SB 0 bn fib am 3 abTungsort baben, 
ober finb am 3 abTungsort toob» 
nenbe ©erfonen angegeben, bte im 
©otfaTI jablen follen, fo muff ber 
Snbaber fpateftens am Sage nadj 
Slblauf ber grift fiir bie (Erbebung 
bes ©roteftes mangels 3abTung 
ben 2Bed)feI alien biefen ©erfonen 
uorlegen unb gegebenenfalfs ©ro= 
teft megen unterbiiebener Cebrem 
jablung erbeben Taffen.

SBirb ber ©roteft nidft redjt= 
jeitig erboben, fo toerben berienige, 
ber bie ©otabreffe angegeben bat 
ober 3U beffen (Ebten ber SBecbfel 
angenommen tnorben ift, unb bie 
©adfmanner fret.

21 r t i I e I 61 
SBeift ber Snbaber bie (£btcit= 

3ablung 3uriid, fo oerKert er ben 
©iidgriff gegen biejenigen, bie frei 
getoorben roaren.

21 r t i TeI 62 
fiber bie (EbtensabTung ift auf 

bem SBedjfeT eine Quittung aus3U= 
ftelfen, bie benjenigen bejeiibnet, 
fiir ben gejablt toirb. geblt bie 
©ejeidmung, fo gilt bie 3 ablung 
fiir ben 2IusfteTIer.
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L a l e t t r e . de change et le prq- 

te t, s’il en a  ete dresse un, 
doivent etre  rem is au  payeur 
p a r 1’intervention .

A r t i c l e  63
Le payeur p a r in terven tion  

acqu ie rt les dro its re su ltan t de 
la  le ttre  de change contrę celui 
pour lequel ii a  paye et contrę 
ceux qui sont tenus vis-a-vis de 
ce dern ier en vertu  de la  le ttre  
de change. Toutefois, il ne peu t 
endosser la  le t tre  de change a 
nouveau.

Les endosseurs posterieurs au 
s ig n ata ire  pour qui le paiem ent 
a  eu lieu  sont liberes.

E n cas de concurrence pour 
le  paiem ent p a r  intervention, 
celui qui opere le plus d e . libe­
ra tio n  est prefere. Celui qui in ­
te r  vient, en ccnnaissance de 
cause, con tra irem en t a  ce tte  
regle, perd  ses recours contrę 
ceux. qui au ra ien t ete liberes.

C h a p i t r e  I X

De la plurality d’exemplaires et 
des copies

1. Plurality d’exemplaires
A r t i c l e  64

L a le t t r e  de change peu t etre 
tiree  m  plnsieUrs exem plaires 
identiques.

Ces exem plaires doivent etre 
nuinerotes dans le tex te  menie 
d u ' t i t i e :  fau te  de quci.  cb ic.in 
d ’eux est oous'dere c i  hm e cue 
1 śtt i a cle clia uge d istincte .

T r u t  p o rteu r d ’u.ne let+re u ’in- 
diquiynt pas q.u’elle a. ete tii.ee 
eu mi exem plaire unique peut 
exig" a ses ^is la  delivrance 
de p lusieurs exem plaires. A c r t  
effet, i l  do it s’ad resser a  son 
endosseur im m ^diat, qui est 
ten u  cle lui p re fe r ses so inspour 
ag ir contre  son propre enclos- 
seur, et a in s i de su ite, en re ­
m o n tan t jiisqu’au  tlreu r. L i s eu -  
dosseurs son t tenus de. j.opi.p- 
duire les endnssem ents sur les 
nouveaux exem plaires.

A r t i c l e  65 
Le paiem ent fa it  su r un des 

exem plaires es t liberatoire, 
alors meme qu’il li’e.st pas s t i ­
pule que ce ..paiem ent annule 
L’e f ie t des au tre s  exem plaires. 
Toutefois, le tire  re s te  tenu a

The bill of exchange and  th e  
p ro test, if any.  m ust be given 
up to  th e  person paying by in ­
tervention.

A r t i c l e  63 
The person paying  by in te r­

vention acquires th e  rig h ts  a r i­
sing out of th e  bill of exchange 
ag a in st, th e  p a r ty  for whose ho ­
rn. i” - he has paid  an d  ag a in s t 
pei sons who a re  liab le to  th e  
la t te r  on the  bill of exchange. 
N evertheless, he canno t ie-en- 
clorse th e  bill of exchange.

Endorsers subsequent to  th e  
p a rty  fo r whose honour p ay ­
m ent has been made are dis­
charged.

In  case of com petition  for 
paym ent by in tervention , th e  
payment  w hich effects th e  g rea ­
te r  number . of  releases h as  the  
preference. Any person who 
w ith  a  knowledge of th e  facts, 
in tervenes in a  m anner con trary  
to  thi s  rule, loses his r ig h t of 
recourse ag a in s t those who 
would have been discharged.

C h a p t e r  I X

2)er SBedjfel unb ber etttxx er* 
bobene iproteft finb bem  (£l)rem  
jafjler a u s 3ub anb igen .

9 I r t i l e d  6 3  
D er  Ebtertjabler ertoirbt b it  

Sfedjte a u s  bem  2Bed)fel gegen ben  
SBecbfeloerpflicbteten, fiir  ben erge* 
jabTt b at, unb gegen bie 93erfoaen, 
bie biefem  a u s bem  SBedjfel baften . 
(£r tan n  iebodj ben 2Bed)|eI nidjt 
un iter inboffieren.

X)ie fftadjmanner bes SIBedjfeloem 
pflidjteten, fiir  ben gejab lt toorben  
ift, toerben frei.

Girtb m ebrere Grbrenjablungen  
angeboten , fo gebiibrt berjenigen  
ber S3or3ug, burd) roelcbe bie met= 
ften 2Bed)feInerpftidjteten frei 
toerben. 2Ber entgegen biefer 93or= 
fdjrift in  ile n n tn is  ber S a d jla g e  
3U  £b ren  3ab lt, ocrliert ben 9lud= 
griff gegen b iejenigen, bie fonft frei  
getoorben roaren.

f l t e u n t e r  91 bfrf >ni t±
P a r t s  o f  a S e t ,  a n d  C o p i e s

1. Parts of a Set
A r t i c l e  64 

A bill of exchange can  be 
draw n in a  se t of tw o or more 
iden tica l parts.

These p arts  m ust be num bered 
in the  body of th e  in strum en t 
itse lf; in  default, each p a r t  is 
considered as a  sep ara te  bill of*— 
exchange. |L |

Every ho lder of a  bill w hichp j 
does no t specify th a t  i t  h a s f \  
been draw n as a  sole b ill may,? !
a t  his own expense, require the  
delivery of tw o or more, parts. 
F o r th is  purpose he m ust apply  
to  his im m ediate endorser, who 
is bound to  a ss is t him  in p ro ­
ceeding ag a in s t h is own end­
orser, an d  so on in  th e  series 
u n til th e  draw er is reached. The 
endorsers a re  bound to  repro- 
clu.e th e ir  endorsem ents on the 
new p arts  of th e  set.

A r t i c l e  65 
Paym ent m ade on one p a r t  of 

a  se t operates as a  discharge, 
even though  th ere  is no s tip u ­
lation  th a t  th is  paym ent annu ls 
th e  effect of th e  o ther parts. 
Nevertheless, th e  draw ee is li-

S l u s f e r t i g u n g  m e b r e r e t  
S t u d e  e i n e s  S B e d f f e l s ;

2Be dj ?e l ab  j<brt f ten
1 . S lusfettiflu itgeit

9 t r 1 1 1 c I  6 4
D e r  SBedjfel farm in mebrereu 

gletdjen 9Iusfertigun gen  au sgeftellt 
tuerben.

D refe 9Iusfertigun gen  miiffen irn 
f le r te  ber U rfuribe m il fortlau*  
fenben ‘Dfummern oerfeben fern; 
a n b e m fa lls  g ilt  iebe 9Iusfertigung  
a ls  befonberer 2Becbfel.

Seber S n b ab er  etltes 9QSecf)feTs 
farm a u f  feme fto ften  b ie  Hber= 
gabe mebrerer Ś lusfertigungen  

f  uerlangen , fofern nidjt a u s  bem  
2Bedjfel 3U erfeben ift, bab er in  
eiher ein3tgen 9Iu sfertigung ausge=  
fte llt toorben ift. 3 a biefem  3 toede 
b a t fi(b ber S n b ab er  an feinen 
un m ittelbaren  $  or m atm  311 toenben, 
ber roieber an feinen © orm an n  p *  
riidgeben m ub, unb fp roeiter in  
ber S ieibenfo lge b is  3’um 9IusfteIIer. 
D ie  Snb offan ten  finb oerpfIid)tet, 
i’bre 3 nboffam ente a u f ben neuen 
3Iusfertigu ngen  3U tnieberbolen.

91 r t  i f  e l  6 5
2Birb eine 9Iusfertigu ng besab lt, 

fo erlofiben b ie  9?ed)te a u s  a lien  
9Iusfertrgungen, aucb menn biefe 
nfdjt ben S erm er f tragen , bab  
burd) b ie  3 abTung a u f eine 5bus= 
fertigu ng b ie  anberen ibre (M b



ra ison  de chaque exem plaire 
accepte dont il n ’a  pa.s obtenu 
la  restitu tion .

L ’endosseur qui a  transfere  
les exem plaires a differentes 
personnes, a in si que les endos- 
seurs subsequents, sont tenus 
a  raison de tous les exem plaires 
p o rtan t leu r signature, e t qui 
n ’ont pas ete restitues.

A r t i c l e  66
Celui qui a  envoye un des 

exem plaires a  l ’accep ta tio n  doit 
indiquer sur les au tre s  exem­
plaires le nom  de la  personne 
en tre  les m ains de laquelle cet 
exem plaire se trouve. Celleci est 
tenue de le rem e ttre  au  p o rteu r 
legitim e d ’un au tre  exemplaire.

Si elle s’y refuse, le p o rteu r 
ne pen t exercer de recours qu ’ 
apres avo ir fa it  co n sta te r par 
un p ro t§ t:

1 0 que l ’exem plaire envoye a 
l ’accep ta tio n  ne lu i a  pas 
ete rem is sur sa  dem ande;

2° que l ’accep ta tio n  ou le 
paiem ent n ’a  pu §tre ob­
ten u  sur un a u tre  exem­
plaire.

2. Copies
A r t i c l e  67

Tout p o rteu r d ’une le ttre  de 
change a  le d ro it d ’en faire des 
copies.

L a copie do it reproduire ex- 
ac tem en t l ’orig inal avec les 
endossem ents e t tou tes les 
au tres m entions qui y figurent. 
E lle do it ind iquer ou elle 
s’arr&te.

E lle peu t etre  endossee et 
avalisee de la  meme m aniere 
et avec les memes effets que 
T original.

A r t i c l e  68
L a c.opie doit designer le 

d e ten teu r du  t i tr e  original. 
Celui-ci est ten u  de rem ettre  
led it t i tre  au  p o rteu r legitim e 
de l a  copie.

S’il s’y refuse, le porteur ne 
peut exercer de recours contre 
les personnes qui ont endosse ou 
avalise la  copie qu ’apres avoir 
fa it co n s ta te r p a r un p ro te t que 
l ’original ne lu i a  pas ete rem is 
sur la  demande.
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able on each accepted  p a r t 
w hich he  has no t recovered.

An endorser who lias t ra n s ­
ferred  p a rts  of a  set to  d ifferen t 
persons, as  well as subsequent 
endorsers, a re  liable on a ll th e  
p arts  bearing th e ir  signature 
w hich have no t been restored.

A r t i c l e  66
A p a rty  who has sen t one 

p a r t for acceptance m ust ind i­
ca te  on th e  o ther p a rts  th e  
nam e of th e  person in  whose 
hands th is  p a r t is to  be found. 
T h a t person is bound to  give it 
up to  th e  law ful holder of a n ­
o ther part.

If he refuses, th e  ho lder can ­
n o t exercise h i s . r ig h t of re* 
course u n til he has h ad  a  pro­
te s t  draw n up specifying:
(1) T h at the- p a r t  sen t fo r a c ­

ceptance has no t beengiven 
up to  him  on his dem and;

(2) T h a t acceptance or pay ­
m ent could n o t be obtained 
on ano ther of th e  parts.

2 . Copies
A r t i c l e  67

Every ho lder of a  bill of ex­
change has th e  r ig h t to  m ake 
copies of it.

A copy m ust reproduce th e  
original exactly, w ith  the endor­
sem ents and  a ll o ther s ta te ­
m ents to  be found therein. I t  
m ust specify where th e  copy 
ends.

I t  m ay be endorsed and  gua- 
ra n te d  by a v a l  in  the  same 
m anner and  w ith  the  same 
effects as th e  original.

A r t i c l e  68
A copy m ust specify th e  per­

son in  possession of th e  original 
instrum ent. The la t te r  is bound 
to  han d  over th e  said  in s tru ­
m ent to  th e  law ful holder of the  
copy.

If he refuses, th e  ho lder may 
n o t exercise his r ig h t of re­
course ag a in s t th e  persons who 
have endorsed th e  copy or gua­
ran teed  it  by a v a l  u n til he 
has had  a  p ro tes t d raw n up 
specifying th a t  th e  original h as  
no t been given up to  him  on his 
demand.

tta fext oer lieren . S eb o d j B leiBt ber 
23e3ogene a u s  jeber a n g en o m m en en  
3 Iu s fe r t ig u n g , b ie  iBm  nidEjt 3u= 
r iid gegeB en  roorben ift, oerp fiid jte t.

S a t  errt S n b o f fa n t  b ie  3 iu sferti=  
g u n g en  art oerfd jiebene i^ erfonen  
iib er tra g e n , |o  B aften  er uttb fem e  
97 a  dj m a n n er  a u s  a lie n  9Iusferti=  
g u n g en , b ie  ifjre U n ter fd jr ift  tra=  
gen  u n b  nidjt B erau sgegeB en  roor= 
ben fimb.

31 r t i ! eI 66
2B er eine 9 Iu sfe r t ig u n g  3ur 3In= 

naijm e o erfen b et, I)at a u f ben  a m  
beren 9 lu s fe r t ig u n g e n  ben  97am en  
beffen  a n su g e b m , Bei bem  fidj b ie  
oerfen b ete  S lu s fe r t ig u n g  B efinbet. 
P re fer  ift n erp flid )tet, fie  bem  redjt* 
m a fjigen  Sn B aB er einer g n b eren  
5 Iu sfe r t ig u n g  a u s 3u B a n b ig en .

2B irb  b ie  9 Iu sB a n b ig u n g  oer= 
roeigert, fo ta n n  ber 3ni>aB er n u r  
9 iiid g r if f  nelpn en , nadjbem  er burd) 
einen  ifiroteft B at feftfte lien  la ffen :

1 . bafj iBm  b ie  3ur STnnaBme 
o erfen b ete  9 iu s fe r t ig im g  a u f  
Tein S k r ia n g e n  n id jt a u sge=  
B a n b ig t roorben ift;

2 . b a g  b ie  9InnaB m e ober  b ie  
r iaB Iun g audj n id jt a u f  eine  
an b ere  3 lu s fe r t ig u n g  3U er= 
Ia n g en  roar.

2 . 3lB fd)riften
S l r t i f e l  6 7

3 e b e r  3 n B a B er  e in es  3Q3ed)feIs 
ift B efu gt, 9IB fdjriften b a o o n  B « 3U= 
fteiten .

£ ) ie  9IBfdjrift mufe b ie Hrfcftrift 
m it ben S n b o ffa m e n te n  unb a lien  
anb eren  b a r a u f BefinbTidjen ®er=  
m erien  g e n a u  roiebergeB en. (£s 
m u g  angcge& en fein, roie roeit bie 
3IBfd)rift reidjt.

X)ie SIBfdjrift fa n n  a u f biefeiB e  
SB eife unb m it benfelB en SP3ir= 
tu n g en  in b o ffiert un b  m it einer  
$ u r g fd )a f t s e r ild r u n g  oerfeBen roer» 
ben roie b ie  U rfd jr ift.

9 l r t i f  e l  6 8
3 n  ber 9IBfd)rift ift ber 23er= 

roaBrer ber U rfd jr ift 3U Be3eidjnen. 
D ie fe r  ift o erp fiid jtet, b ie  UrfcBriift 
bem  redjtm afjigen  Sn B aB er ber 91B® 
fdjrift a u s 3ui)a n b ig en .

SB irb b ie  9 lu sB a n b ig u n g  oer= 
roeigert, fo fa u n  ber SnB aB er  
gegen  b ie  S n b o ffa n ten  ber3IBfcBrift 
unb gegen  b iefen igen , b ie  eine  
SB urgfcB aftsertiarung a u f  b ie 3IB» 
fdjrift gefeBt BaBen, nur D U idgriff 
neB m en, nadjbem  er burdj einen  
'Uroteft B at feftftelien  la ffen , baf) 
iBm  b ie  U rfd jr ift a u f  fein 93er= 
Ian gen  nidjt a u sg eB d n b ig t roorben
ift.
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Si le titre  original, apres le 

dem ier endossement survenu 
avant que la  copie ne soit faite, 
porte la  clause: «a p a rtir  d ’ici 
l ’endossement ne vaut que sur 
la  copie » ou toute au tre  formule 
equivalente, un endossement 
signe ulterieurem ent sur 1’ori- 
ginal est nul.

C h a p i t r e  X 
Des alterations

A r t i c l e  69 
En cas d ’a ltera tion  du texte 

d’une le ttre  de change, les 
signataires posterieurs a cette 
a lteration  sont tenus dans les 
termes du texte a ltere; les 
signataires aaterieurs le sont 
dans les termes du texte origi­
n a te .

O h a p i t r e  XI 
De la prescription

A r t i c l e  70 
Toutes actions resu ltan t de 

la  le ttre  de change contrę l ’ac- 
cepteur se prescrivent par trois 
ans a com pter de la  date de 
1’echeance.

Les actions du porteur contrę 
les endosseurs et contrę le tireur 
se prescrivent par un. an  a 
p a rtir  de la  date du protdt 
dressś en temps utile ou de 
celle de 1’echeance, en cas de 
clause de retour sans frais.

Les actions des endosseurs les 
uns contrę les autres et contrę 
le tireu r se prescrivent par six 
mois a p a rtir  du jour ou l ’en- 
dosseur a  rembourse la  lettre  
ou du jour ou il a  ete lui-meme 
actionne.

A r t i c l e  71 
L ’interruption de la  prescrip­

tion n ’a  d’effet que contrę celui 
a l ’egard duquel 1’acte inter- 
rup tif a  ete fait.

C h a p i t r e  XII 
Dispositions gónćrales 

A r t i c l e  72 
Le paiem ent d ’une le ttre  de 

change dont l ’echeance est a 
un jour ferie legal ne peut etre 
exige que le prem ier jour 
ouvrable qui suit. De meme, 
tous autres actes relatifs a  la  
le ttre  de change notam m ent la  
presentation a 1’acceptation et 
le protet, ne peuvent etre faits 
qu’un jour ouvrable.

W here the original instru­
ment, a fte r the last endorse­
m ent before the  making of the 
copy, contains a  clause “ com­
mencing from here an  endorse­
m ent is only valid if made on 
the  copy” or some equivalent 
formula, a  subsequent endorse­
ment on the original is null and 
void.

C h a p t e r  X
Alterations

A r t i c l e  69 
In  case of a lteration  of the 

tex t of a  bill of exchange, par­
ties who have signed subsequent 
to  the  a ltera tion  are bound ac­
cording to  the  term s of the  
a ltered  tex t; parties who have 
signed before the a ltera tion  are 
bound according to  the  terms 
of th e  original text.

C h a p t e r  XI 
Limitation of Actions

A r t i c l e  70 
All actions arising out of a  

bill of exchange against the  ac­
ceptor are barred afte r three 
years, reckoned from the  date 
of m aturity.

Actions by th e  holder against 
th e  endorsers and against the 
drawer are barred a fte r one year 
from the  date of a  protest 
drawn up w ithin proper time, or 
from the  date of m aturity  where 
there is a  stipulation r e t o u r  
s a n s  f r a i s .

Actions by endorsers against 
each other and against the d ra ­
wer are barred afte r six months, 
reckoned from the day when 
the  endorser took up and paid 
the  bill or from the  day when 
he himself was sued.

A r t i c l e  71 
In terruption of the period of 

lim itation is only effective 
against the  person in respect 
of whom the  period has been 
interrupted.

C h a p t e r  XII  
General Provisions

A r t i c l e  72 
Paym ent of a  bill of exchange 

which falls due on a legal 
holiday (jour ferie legal) cannot 
be demanded un til the next bu­
siness day. So, too, a ll other 
proceedings relating to  a  bill of 
exchange, in particular, present­
ment for acceptance and protest, 
can only be taken  on a  business 
day.

Cent!)alt bie Wrfdjrift nadj bent 
lenten, nor ?Infertigung bet 91b* 
fdjrift baraufgefebten Snboffam ent 
ben 93ermerf „non bier ah gelten 
Snboffam ente nur nodj a u f ber 
9lbfdjrift" ober einen gleidjbebeu= 
tenben 93ermerl, fo ift ein fpater 
auf bie U rfd)tift gefetjtes 3nboffa= 
ment nidjtig.

S e b n t e r  9 l b f c b n i t t
(ttnbetungen

91 r t i t e l  6 9  
2Birb bet D ert eines SBedjfels 

geanbert, fo baften biejenigen, bie 
nadj ber Snbetung ibre Dnter= 
fdjrift auf ben SBedjfel gefetjt 
b a b e n , entfpredjenb bem geanberten 
i e r t ;  toer fruber unterfdjrieben 
bat, baftet nad) bem urfprunglidjen 
Dext.

( S i f t e r  S I b f c b n i t t
23eriabtung

91 r t  i t  e l  7 0  
D ie  toedjfelmafjigen 9lnfprud)e 

gegen ben Slnnebmer nerjabren in 
brei Saljren oom  93erfaIItage.

D ie  9lnfprudje bes Snb abets 
gegen bie Snboffanten unb gegen 
ben Slusfteller nerjabren in einem 
Sabre nom D age bes redjt3 eitig  
erbobenen $ro teftes ober im ^ a lle  
bes 33ermertes „obne ftoften" nom  
S erfa lltage .

D ie  Slnfpriidje eines Snboffanten  
gegen anbere Snboffanten unb 
gegen ben Slusfteller nerjabren in  
fedjs SHonaten non bem D age, an  
bem ber SBedjfel nom  Snboffanten  
eingeloft ober ibm  gegenitber ge= 
rid)tlid) geltenb gcmad)t tnorben ift.

9X r t i t  e I 71  
D ie  Unterbrecbung ber 33erjabs 

rung mirtt nur gegen ben SBedjfeL 
nerpflidjteten, in SInfebung beffen 
bie Datfadje eingetreten ift, melibe 
bie Unterbredjung beroirtt.

3 r o o l f t e r  9 l b f d j n i t t
SIHgemeinc Sorfdjriften

9 I r t i ! e I  7 2  
S k rfa llt ber SCBedjfel an einem 

gefeblidjen geiertage, fo' lann  bie 
Sab lung erft am  nadjften 2Certtage 
oerlangt tnerben. Slucb a lle  anberen 
auf ben SBedjfel be3 iiglid)en ioanb= 
lungen, insbefonbere bie Ś orlegu n g  
3ur SInnabme unb bie ij3roteft= 
erbebung, fbnnen nur an einem 
2Bertage ftattfinben.
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L orsqu’un de ces ac tes  do it 

dtre accom pli dans un certa in  
delai dont le dern ier joui1 esfc 
nn jou r f&rie legal, ce delai est 
proroge jusqu’au  prem ier jour 
ouvrable qui en su it l ’expiration. 
Les jours feries in term ediaires 
sont com pris dans la  com puta­
tio n  du  delai.

A r t i c l e  73
Les delais legaux ou conven- 

tionnels ne com prennent pas le 
jou r qui leu r se rt de po in t de 
depart.

A r t i c l e  74
Aucun jour de grace, n i legal 

n i jud iciaire  n ’est adm is.

T i t r e  II  
Du b ille t a, ordre 

A r t i c l e  75
Le b ille t a  ordre con tien t:

1 0 la  denom ination  du  titre  
inseree dans le tex te  meme 
e t exprim ee dans la  langue 
employee pour la  redaction  
de ce t i tr e ;

2° la  prom esse pure et simple 
de payer une somme deter- 
m inee;

3° l ’ind ication  de l ’echeance;

4 0 celle du  lieu  ou le paiem ent 
d o it s’effectuer;

5° le  nom  de celui auquel ou 
a  l ’ordre duquel le paiem ent 
d o it e tre  fa it;

6 0 l ’ind ication  de la  da te  et du  
lieu  ou le b ille t est so u scrit;

7 0 la  s ignatu re  de celui qui 
em et le t i tr e  (souscrip teur).

A r t i c l e  76
Le t i tr e  dans lequel une des 

enonciations indiquees a l ’a rtic le  
p receden t fa it  d efau t ne vau t 
pas comme b ille t a  ordre, sauf 
dans les cas determ ines p a r les 
a lineas suivants.

Le b ille t a  ordre dont l ’eche- 
ance n ’est pas indiquee est con- 
sidere comme payable a  vue.

A defau t d ’ind ication  speciale, 
le lieu  de creation  du t i tre  est 
repu te  §tre le lieu  du paiem ent 
et, en meme tem ps, le lieu  du 
dom icile du souscripteur.

Le b ille t a  ordre n ’ind iquan t 
pas lieu  de sa  creation  est con-

W here any  of these procee­
dings m ust be tak en  w ith in  a  
ce rta in  lim it of tim e th e  la s t 
day of w hich is a  legal holiday 
(jour ferie legal), th e  lim it of 
tim e is extended u n til th e  f irs t 
business day w hich ‘follows th e  
exp ira tion  of th a t  tim e. In te r­
m ediate holidays (jours feries) 
are included in  com puting lim its 
of tim e.

A r t i c l e  73 
L egal or co n trac tu a l lim its of 

tim e do no t include the  day on 
w hich th e  period commences.

A r t i c l e  74  
No days of grace, w hether 

legal or judicial, a re  perm itted .

T i t l e  II 
Prom issory notes

A r t i c l e  75 
A prom issory note contains:

(1) The term  “prom issory n o te” 
inserted  in  th e  body of the 
instrum ent an d  expressed in 
th e  language em ployed in 
draw ing up th e  instrum ent;

(2) An uncond itional prom ise 
to  pay a  determ inate  sum 
of money;

(3) A sta tem en t of th e  tim e of 
p ay m en t;

(4) A s ta tem en t of th e  place 
where paym ent is to  be 
m ad e ;

(5) The nam e of th e  person to  
whom or to  whose order 
paym ent is to  be m ade;

(6) A sta tem en t of the  da te  and 
of th e  place where the  p ro ­
m issory no te  is issued;

(7) The signatu re  of the  person 
who issues th e  instrum ent 
(m aker).

A r t i e  le 76 
An in strum en t in  which any 

of th e  requirem ents m entioned 
in  th e  preceding a rtic le  are 
w anting  is invalid  as a  prom is­
sory no te except in  the  cases 
specified in  th e  following p a ra ­
graphs.

A prom issory no te  in  which 
th e  tim e of paym ent is no t spe­
cified is deemed to  be payable 
a t  sight.

In  defau lt of special m ention, 
th e  place where th e  instrum ent 
is m ade is deem ed to  be the 
place of paym ent and  a t  the  
same tim e the  p lace of the  do­
m icile of th e  maker.

A prom issory note which does 
n o t m ention the  place of its

g a llt  bet lefete S ag  einer grift, 
innerfjalb beten eirte biefer .'oanb= 
hi it gen oorgenommen werben muf), 
auf einen gefefclidjen geiertag, jo 
wirb bte grift bis p m  nadjften 
SBerttage oerlangert. geiertage.bie 
in ben £au f einer grift fallen, toer= 
ben bei ber 23eredjnung bet grift 
mitgejablt.

S I r t i t e l  73
23ei ber 23ered»nung ber gefefc 

lidjen ober tin SJBedjfel beftimmten 
griften toirb ber S ag , non bent 
f i e  su laufcn beginnen, nidjt mtt= 
g e3 ć i f ) I t .

2 t r t i f e l  74
2Bcber gefefclicfje nod) ridjterlidje 

Slefpetttage roerben anerlamnt.

3 t o e i t e r  S e i l  
© tgen « 2Bed)fel

S t r t i l e l  75
£>er eigene SBedffel entbalt:

1. bie Sejeidinung als 2Bed)fel 
im Sexte ber llrtunbe, unb 
3 n>ar in ber Spradie, in ber 
fie ausgeftellt ift;

2. bas unbebingte SSerfpredjen, 
eine beftimmte ©elb'fumme p  
ptjlen;

3. bte 5Ingabe ber SBerfaTtjeit;

4. bte 2tngabe bes 3al)Iungs= 
ortes;

5. ben Stamen beffen, an  ben 
ober an beffen Drber gcjablt 
roerben foil;

6. bte 2lngabe bes Sages unb 
bes Drtes ber 2IusfteIIung;

7. bie IXnterfc^rtftbes StusfteTIers.

S l r t i f e l  76
(Bine Urtunbe, ber einer ber im 

oorftebenben ilrtite l be3 cid)neteit 
23eftanbteile felflt, gilt nid)t als 
eigener 2Bcd)fel, oorbebaltlid) ber 
in ben folgenben 2tbfdt;en bejeidj* 
neten galle.

©in eigener 2Bed)fel oI)tte 3Ingabe 
ber SBerfaTl3 eit gilt als Gid)t= 
toedjfel.

Sftangels einer befonberem Uln= 
gabe gilt ber Slusftdhmgsort als 
3at)Iungsort unb 3 ugleid> als 
2Bobnort bes SIusfteTlers.

©in eigener iiGecbfel obne 9In= 
gabe bes Stusftellungsortes gilt als

8
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sidere comme souscrit dans le issue is deemed to have been
lieu designe a cote du nom du made in the place mentioned
souscripteur. beside the name of the maker.

A r t i c l e  7 7 
Sont applicables au billet a 

ordre, en ta n t qu’elles ne sont 
pas incompatibles avec la  nature 
de ce titre, les dispositions re la­
tives a  la  le ttre  de change et 
concem ant:

l ’endoasement (articles 11- 
20);

1’echeance (articles 33-37);

le paiem ent (articles 38-12);

les recours faute de paiement. 
(articles 13-50, 52-51);

le paiem ent par intervention 
(articles 55, 59-63); 

les copies (articles 67 et 
68);

les alterations (article 69); 
la  prescription (articles 70-

?i);
le,s jours feries, la  compu­

tation  des delais et l ’inter- 
diction des jours de grace 
(articles 72, 73 et 71). 

Sont aussi applicables au billet 
a  ordre les dispositions concer- 
nant la  le ttre  cle change payable 
chez un tiers ou dans une loca­
lity au tre  que celle du domicile 
du tir6 (articles 1 et 27), la  
stipulation d’in terets (article 5), 
les differences d’enoncia.tion re­
latives a la  somme a payer 
(article  6), les consequences de 
l ’apposition d ’une signature dans 
les conditions visees 5, Particle 7, 
celles de la  signature d’une per­
sonae qui ag it sans pouvoirs ou 
en depassant ses pouvoirs 
(article 8), et la  le ttre  de change 
en blanc (article 10).

Sont ógalement applicables au 
b idet a ordre, les dispositions 
relatives a l ’aval (articles 30 
a 32); dans le cas prevu a l ’ar- 
ticle 31, dernier alinea, si l ’aval 
n ’indique pas pour le compte 
de qui il a  ete donne, il est 
repute 1’avoir ete pour le compte 
du souscripteur du billet a 
ordre.

A r t i c l e  78 
Le souscripteur d ’un billet a 

ordre est oblige de la  meme 
maniere que l ’accepteur d’une 
le ttre  de change.

Les billets a ordre payables a 
un certain  delai de vue doivent

A r t i c l e  77 
_ The following provisions re la­

ting  to bids of exchange apply 
to promissory notes so far as 
they are not inconsistent with 
the nature of these instruments, 
viz:

Endorsement (Articles 11 
to 20);

Time of payment (Articles 
33 to 37);

Paym ent (Articles 38 to 42);

Recourse in case of non­
paym ent (Articles 43 to 
50, 52 to 54);

Paym ent by intervention 
(Articles 55, 59 to 63);

Copies (Articles 67 and 68);

Alterations (Article 69);
L im itation of actions (Ar­

ticles 70 and 71);
Holidays, com putation of 

lim its of tim e and pro­
hibition of days of grace 
(Articles 72, 73 and 74). 

The following provisions are 
also applicable to a  promissory 
note: The provisions concerning 
a  bill of exchange payable a t 
the address of a  th ird  party  or 
in a  locality other than  th a t 
of the domicile of the drawee 
(Articles 4 and 27); .stipulation 
for in terest (Article 5); discre­
pancies as regards the sum pay­
able (Article 6); the conse­
quences of signature under the 
conditions m entioned in Article 
7, the consequences of signature 
by a  person who acts w ithout 
au thority  or who exceeds his 
au thority  (Article 8); and pro­
visions concerning a  bill of ex­
change in blank (Article 10).

The following provisions are 
also applicable to a  promissory 
note: Provisions relating to gua­
rantee by a v a l  (Articles 30- 
32); in the case provided for in 
Article 31, last paragraph, if the 
a v a l  does not specify on whose 
behalf it  has been given, it  is 
deemed to have been given on 
behalf of the maker of the pro­
missory note.

A r t i c l e  78 
The maker of a  promissory 

note is bound in the same m an­
ner as an  acceptor of a  bill of 
exchange.

Promissory notes payable a t  a 
certain  time a fte r sight m ust be

ausgefteTIt a n  bent £>rte, ber Bci 
bent Stamen bes 2tusftetters an= 
gegeben ift.

21 r t i t e l  77  
Srfir ben eigenen 2Be<bfet gelten, 

foroeit fie nidjt m il feinem SBef-en 
in fflSiberfprud) ftefjen, bie fiir ben 
gejogenen SBedjfel gegebenen 93or= 
fdjriften fiber

b as 3nboffam ent (2 lrtitel 11 
b is 20), 

ben © erfa lt (S lrtifel 33  b is  
3 7 ),

b ie 3 flb lu n g  (2IrtiteT 37  b is  
4 2 ),

ben SRfidgriff m angels 3  a  fp 
lung (S lrtifel 43  b is  50, 
52 b is  54), 

bie © bratsablung (Strtifel 55, 
59 b is  63), 

bie Slbfetjriften (2IrtiteI 67  
unb 68), 

bie tn b eru n gen  (2lrtileT 69), 
bie ajerjabrung (2Irti!et 70  

unb 71), 
bie fjeiertage, bie 3rriftenbe= 

redjnung unb bas 93erbot 
ber iRefpetttage (S lrtifel 72  
bis 74).

Berner gelten fiir ben eigenen 
SBedjfel bie $orfd )riften  fiber ge= 
3ogene 2BecbfeI, bie bei einem £)rit=  
ten ober an eiitem non bent 
SBoIjnort bes 23ejogenen oerfcf)ie= 
benen O rt 3 ablbar finb (Strtifel 
4 unb 2 7), fiber ben 3 in soerm ert  
(2lrtifel 5), fiber bie 2lbroeid)ungen 
Bei ber Sfngabe ber SBecbfelfumme 
(2trtifet 6 ), fiber bie S o lg e n  einer  
ungfiltigen Hnterfcbrift (2IrtifeI7) 
ober bie Hnterfcbrift einer $ er fo n , 
bie obne 23ertretungsbefugnis ban= 
belt ober ibre S ertretu n g sb efu gn is  
fiber fdfreitet (SIrtifel 8), unb fiber 
ben 23Ianfotoed)feI (2 lrtile l 10).

Gbcnfo finbcn auf ben eigenen  
2Bed)ieI b ie 23orfcbriften fiber bie 
SBetfpelbfirgfcfjaft SInroenbung (2tr= 
tiie l 30  b is 32 ); im g-alfe bes 
• M e l s  31 , 2Ibfat; 4 , g ilt  bie 
SBetbfelbfirgfcbaft, roenn b ie (£r= 
tlarung nidjt angibt, fiir men fie 
geleiftet roirb, fiir ben 9IusfteIIer 
bes eigenen 2Bed)feIs.

21 r t  i t  e l  7 8  
T)er 2IusfteIIer eines eigene 

2Becbfets_ baftet in ber glcidje 
SBeife mie ber 2tnnebmer eines g< 
3ogenen 2Red)feIs.

Gigene SBedjfel, bie a u f eine Be 
ftimmte 3 e i t  nacb S icbt tauter
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fttre presentes a a  visa dusous- 
cripteur dans les delais fixes a, 
Particie 23. Le delai de vue 
court de la  date du visa signe 
da souscripteur sur le billet. Le 
refus du souscripteur de donner 
son visa date est constate par 
un protilt (article 25) dont la  
date sert de point de depart an 
delai de vne.

Annexe II

A r t i c l e  1
Chacune des Hautes Parties 

contractantes peut prescrire que 
1’obligation d’inserer dans les 
lettres de change creees sur son 
territo ire la  denomination de 
«lettre  de change» prevne par 
Particle 1 No 1 de la  loi uni­
forme, ne s’appliqnera qne six 
mois apres l ’entree en vigueur 
de la  presente Convention.

A r t i c l e  2
Chacune des Hautes Parties 

contractantes a, pour les enga­
gements pris en m atiere de 
le ttre  de change sur son te rri­
toire, la  facultó de determiner 
de quelle maniere il peut etre 
supplee a la  signature elle- 
meme, pourvu qu’une declara­
tion authentique inscrite sur la 
le ttre  de change constate la  vo- 
lonte de celui qui aurait du 
signer.

A r t i c l e  3 
Chacune des Hautes Parties 

contractantes se reserve la  fa- 
culte de ne pas inserer Particle 
10 de la  loi uniforme dans sa 
loi nationale.

A r t i c l e  4 
Par derogation a Particle 31, 

alinea premier de la  loi uni­
forme, chacune des Plautes Par­
ties contractantes a la  faculte 
d’adm ettre qu’un aval pourra 
etre donnś sur son territoire 
par un acte separe indiquant 
le lieu ou il est intervenu.

A r t i c l e  5
Chacune des Hautes Parties 

contractantes peut completer 
1’article  38 de la  loi uniforme 
en ce sens que, pom' une lettre  
de change payable sur son terri­
toire, le porteur sera oblige de 
la  presenter le jour mime de

presented for the visa of the 
maker w ithin the lim its of time 
fixed by Article 23. The lim it 
of tim e runs from the date of 
the visa signed by the maker 
on the note. The refusal of the 
maker to give his visa with the 
date thereon m ust be au then ti­
cated by a  protest (Article 25), 
the date of which marks the 
commencement of the period of 
time afte r sight.

Annex II

A r t i c l e  1
Each of the High Contracting 

Parties may stipulate th a t the 
obligation to insert in bills of 
exchange issued in  its territory 
the term  „bill of exchange," as 
laid  down in Article 1, 1, of 
the Uniform Law, shall not 
apply until six months afte r the 
entry into force of the present 
Convention.

A r t i c l e  2
Each of the High Contrac­

ting Parties has, as regards un­
dertakings entered into in re­
spect of bills of exchange in 
its own territory, the righ t to 
determine in what m anner an 
actual signature may be repla­
ced by an  authentic declaration 
w ritten on the bill which evi­
dences the consent of the party  
who should have signed.

A r t i c l e  3 
Each of the High Contracting 

Parties reserves the right not 
to embody Article 10 of the 
Uniform Law in its national 
law.

A r t i c l e  4 
By way of derogation from 

Article 31, paragraph 1, of the 
Uniform Law, each of the High 
Contracting Parties shall have 
the righ t to decide th a t  a n a v a l  
may be given in its territory  by 
a separate instrum ent speci­
fying the place in  which the in­
strum ent has been executed.

A r t i c l e  5 
Each of the High Contracting 

Parties may supplement Article 
38 of the Uniform Law so as to 
provide th a t the holder of a  
bill of exchange payable in  its 
territory  shall be obliged to pre­
sent it  on the ac tual day of ma-

miiffen bem  © usfteller innerftalft 
ber im  © rtite l 23 Be3eid)iteten 
g riften  3u r S id j t  oorgeleg t roerben. 
D ie  S iif tt ift oon  bem 5IusfteIIer 
au f  bem SEBedjfel un te r © ngabc bes 
D ages unb S e if iig u n g  ber Urtter* 
ftftrift 3U fteftatigen. D ie  ©adjfuftt* 
frift Tauft oom  D age bes Sitftt* 
oerm ertes. 2Beigert fid) ber 9lus* 
fteller, bie S id jt  u n te r 9IngaBe bes 
D ages 3U Beftatigert, fo ift bies 
burd) eirtert © roteft fe}t3U'fteIlen 
(© rtite t 25); bie 3lad)fid)tfrift la u ft 
bartn oom  D ag e  bes © roteftes.

Slnlttge II

31 r  t  i t  e l  1
Sober ber S often  ©ertragftftlie* 

ftenben D eile ta n n  anorbnen , baft 
bie © o rfd p ift bes © rtite l 1, 3if= 
fer 1, bes ©infteitliiften SBetftfeft 
gefeftes, roonatft ber gesogenc
SCBesftfel bie © ejeidjnung a ls
„2Bed)feI" en tftalten  muft, in fei* 
nem  ©eftiet erft fetfts © lona te  nacft 
S n tra f t tre te n  biefes © fttom m ens 
© ntoenbung finbet.

21 r  t  i t  e l  2 
3eber ber S often  © ertragftftlie* 

ftenben D eile ta n n  fiir  bie in fci= 
nem  ©eBiet eingegangenenfflSetftfeft 
oerpflitfttungen Beftimmen, in to eft 
tfter 2Beife bie U nterftftrift fetftft 
erfeftt roerben ta n n , oorausgefeftt, 
baft ber SBilte beffert, ber bie Un* 
te rfd jrift leiften follte, burd) eine 
au f ben SBecftfel gefefete © rtta rung  
geftorig BegtauBigt toirb.

21 r  t  i t  e l  3 
S eber ber S often  ©ertragftftlie* 

ftenben D eite Beftalt fitft oor, Sir* 
tite t 10 bes ©infteitlitften 2fted)fel= 
gefeftes nitftt in  fein © anbesretftt 
einsufiiftren.

2 t r t i t e t  4 
IttBtoeidjenb oom  S lrtite l 31, 

2tBf. 1, bes ©infteitlid)en SBetftfel* 
gefeftes ta n n  jeber ber Soften  ©er* 
tragfcftlieftenben D eile 3ulaffen, baft 
in feinem ©eBiet eine ©Setftfelfturg* 
fcftaft burd) eirte Befonbere U rtunbe  
geleiftet toerben ta n n , in  toelcfter 
ber D r t  ber ©rricfttung Be3eidjnet 
ift.

21 r  t  i t  e I 5 
3eber ber S often  ©ertragfdflie* 

ftenben D eile ta n n  fiir  bie in fer* 
nem  ©eBieie 3aftIBaren SBecftjet 
ben 2IrtiteI 38 bes ©infteitticften 
SBecftfelgefeftes baftin  ergdnsen, 
baft ber SnftaBer oerpflitfttet ift, 
ben 2Bed)feI am  © e rfa lltag  fetftft
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l ’eclieance; l ’inobservation de 
cette obligation ne pourra don- 
lier lieu qu’a des dommages-in- 
terets.

Les autres Hautes Parties con­
trac tan tes  auront la  faculte de 
determ iner les conditions sous 
lesquelles elles reconnaitront 
une telle obligation.

A r t i c l e  6 
II appartiendra a chacune des 

Ilautes Parties contractantes de 
determiner, pour l ’application du 
dernier aliuea de Particle 38 
de la  loi uniforme, les in stitu ­
tions qui, selon la  loi nationale, 
sont a considerer commc charn- 
bres de compensation.

A r t i c l e  7 
Chacmie des Hautes Parties 

contractantes a  la  faculte de 
deroger si elle le juge neces- 
saire, on des circonstances ex- 
ceptionelles a}ra n t tra it aucours 
du change de la  monnaie decet 
E tat, aux effets de la  clause 
prevue a Particle 41 et relative 
au  paiem ent effectif en une 
monnaie etrangere en ce qui 
concerne les lettres de change 
payables su r son territoire. La 
meme regie peut etre appliquee 
pour ce qui concerne la  creation 
des lettres de change en mon- 
naies etrangeres sur le territoire 
national.

A r t i c l e  8 
Chacune des Hautes Parties 

contractantes a  la  faculte de 
prescrire que les protets a dres­
ser sur son territo ire peuvent 
etre remplaces par une decla­
ration  datee et ecrite sur la 
le ttre  de change elle-meme, sig- 
nee par le tire, sauf dans le cas 
ou le tireiu- exige dans le texte 
de la  le ttre  de change un protet 
par acte  authentique.

Chacune des Hautes Pax-ties 
contractantes a  egalement la  fa ­
culte de prescrire que ladite de­
claration soit tx-ansci'ite sur un 
registre public dans le delaifixe 
pour les protests.

Dans le cas prevu aux alineas 
precedents l ’endossement sans 
date est presume avoir ete fait 
antśrieurem ent au protet.

A r t i c l e  9
Par derogation a Particle 44, 

alinea 3 de la  loi uniforme, cha­
cune des Hautes Pai'ties con­
trac tan tes a  la  faculte de pres-

turity . Failure to comply with 
this obligation may only give 
rise to a  lig h t to damages.

The other High Contracting 
Parties shall have the righ t to 
determine the conditions sub­
ject to which such obligation 
will be recognised by them.

A r t i c l e  6
For the purpose of giving ef­

fect to the las t paragraph of 
Article 38 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting 
Parties shall determine the in­
stitu tions which, according to 
its national law, are to be re- 
garded as cleax-ing-houses.

A r t i c l e  7
Each of the High Conti-acting 

Pai'ties shall have the l'ight, if 
it deems fit, in  exceptional cir­
cumstances connected with the 
ra te  of exchange in such State, 
to dei'ogate from the stipulation 
contained in Ai-ticle 41 for effec­
tive payment hi fox-eign curren­
cy as regards bills of exchange 
payable in its territory. The 
above rule may also be applied 
as regards the issue in  the na­
tional territo ry  of bills of ex­
change payable in foreign cm- 
l-encies.

A r t i c l e  8
Each of the High Conti-acting 

Pai’ties may prescribe th a t pro­
tests to be drawn up in its te rri­
tory may be replaced by a  de­
claration dated and w ritten on 
the bill itself, and signed by the 
drawee, except where the drawer 
stipulates in the body of the 
bill of exchange itself for an 
au then ticated  protest.

Each of the High Contracting 
Parties may also prescribe th a t 
the said  declaration shall be 
inscribed in a  public register 
within the lim it of tim e fixed 
for protests.

In the case provided for in 
the preceding paragraphs, an 
undated endorsement is presu­
med to have been made prior 
to the protest.

A r t i c l e  9 
By way of derogation from 

Article 44, paragraph 3, of the 
Uniform Law, each of the High 
Contracting Parties has the

ooraulegen; bie SRidjterfiilfurtg 
biefer SSerpftidjtung b arf nur eitteit 
Slnfprud) auf SdjabenserfaB  jur  
3folge Baben.

® ie  anberen §ol>en S er tra g -  
fdjlieBenben Steite fotimen bic 93c- 
bingungen feftfeBen, unter betien fie 
cine iolclje SBerpftidjtung aner= 
fennen.

S l r t i f e l  6  
3eber ber SoB en  $ertragfdjlie=  

Benben 2 k ile  roirb b ie  t£inricf)= 
tungen beftimmen, b ie im  S in n c  
bcs S lrtitel 38 , 2Ibf. 2 , bes ©in= 
Beitlidjen 2Bed)feIgefeBes nadj 
■Canbesredjt a ls  fKbredjnungsftellen 
an 3 ufel)en finb.

S l r t i l e l  7  
3eber ber 5 oB en  23ertragirf)Iic= 

iicnbcn Stelle tann fiber bie 2Bir= 
fungen bes ini 3Irtitel 41 bes (Ein= 
Beitlidjen ilBecf) felg efetscs uorgc= 
feBenen (Effeltiuoerm erlcs fiir bie 
auf feinem © ebiete jaBIbaren 
SSedjfel etroas anberes beftimmen, 
fa lls  er bies bei S im liegen  auBer= 
getooBnlidjer, b e n liu r s  feiner 2BdB-' 
rung BeriiBrenber U m ftanbe fiir er= 
forberlidj Balt. © leidjes g ilt  fiir 
bie auf ieinem © ebiet in frember 
SBciBmng ausgefteltten 2Bed)feI.

S t t r t i f e l  8  
3eber ber SoB en  23ertragfd)Iie= 

Benben 2eile_  tann norfdjreiben, 
baf? ein in feinern © ebiete ju cr= 
Bebenber S)3roteft, fa lls  nidjt ber 
Slusftelter irn SBedjfel bie ©r= 
Bebung bes SProtcfts burdj 21uf= 
naBme einer offentfidjen U rfunbe  
ausbrfidlid) oerlangt Bat, burd) 
eine fdjriftlidje © riiarung auf bem  
SPedjfet erfeijt merben barf, bie ju  
batieren unb non bem S ejog en en  
3U unterfdjreiben ift.

©benfo tann ieber ber SoB en  
SPertragfdjlieBenben TLeile nor= 
id)reiben, bafj b ie  bejeidjnete ©r= 
flarung innerBalb ber iProteftfrift 
in ein offenttidjes SRegifter einju* 
tragen ift.

3 n  ben f a l le n  ber norBer® 
geBenben Slbfafee g ilt  ein nicBt ba= 
tiertes 3nboffam ent a ls  ein 3 n -  
boffament, b a s  nor ber SProtefh 
erBebung auf ben 2BecBfet gcfefit 
gefefct roorben ift.

S l r t i l e l  9 
Slbroeidjenb com  Slrtitel 44 , 

5Ibf. 3 , bes ©inBeitlidjen 2BecBfeI= 
gefeBes tann ieber ber too Ben Siler® 
tragfcBtieBenben Steile uorfcBreiben,



355
crire que ie p ro te t fau te  de paie- 
menfc doit efcre dres.se soit le 
jou r ou la  le ttre  de change est 
payable, soit Tun des deux jours 
ouvrables qui suivent.

A r t i c l e  10
II est reserve a la  leg islation  

de chacune des H autes P arties 
co n trac tan tes  de determ iner de 
laęon  precise les s ituations juri- 
diques visees a  P artic le  43, nu- 
meros 2 e t 3, e t a  P artic le  44, 
alineas 5 e t 6 de la  lo i uni- 
forme.

A r t i c l e  11
P ar derogation  aux  disposi­

tions des a rtic les  43, num eros 2 
e t 3, e t 74 de la  loi uniforme, 
chacune des H autes P arties  con­
tra c ta n te s  se reserve la  faculte  
d ’ad m ettre  dans sa leg islation  
la  possibility  pour les g a ran ts  
d ’luie le t tre  de change d ’obtenir, 
en cas de recours exerce contre 
eux, des delais, qui., en aucun 
cas, ne pourron t depasser 
l ’echeance de la  le t tre  de 
change.

A r t i c l e  12
P a r dśrogation  a P artic le  45 

de la  loi uniform e, chacune des 
H autes P arties  co n trac tan tes  a  
la  facu lte  de m ain ten ir ou d’in- 
tro d u ire  le system e d ’avis a 
donner p a r  l ’officier public, sa- 
voir: qu ’en effec tuan t le p ro te t 
fau te  d ’accep ta tio n  ou fau te  de 
paiem ent, le no ta ire  ou le fonc- 
tionnaire  qui, d ’apres la  loi 11a- 
tionale, est au to rise  a  dresser 
le  p ro te t es t ten u  d ’en donner 
avis p a r ec rit a  celles des per- 
sonnes obligees dans la  le ttre  
de change dont les ad resses sont 
soit indiquees sur la  le ttre  de 
change, soit connues p a r l ’offi- 
c ier public d ressan t le protet, 
soit indiquees p a r  les person- 
nes ay an t exige le p ro te t. Les 
depenses re su ltan t d’un te l avis 
sont a  a jo u te r aux  fra is  de p ro­
te t.

A r t i c l e  13
C hacune des H autes P arties  

con trac tan tes a  la  facu lte  de 
p rescrire en ce qui concerne les 
le ttre s  de change qui son t a  la  
fois emises et payables sur son 
territo ire , que le tau x  d ’in tere t, 
dont il est question a  P artic le  
48, num ero 2 et a  P artic le  49, 
num ero 2 de la  loi uniforme, 
p ourra  §tre rem place p a r le ta u x  
lśg a l en vigueur dans le te r r i­
to ire  de ce tte  H aute P a rtie  con- 
trac tan te .

r ig h t to  prescribe th a t  a  p ro test 
for non-paym ent m ust be draw n 
up e ith e r on th e  day when the 
bill is payable or on one of the 
two following business days.

A r t i c l e  10
I t  is reserved to  th e  leg isla­

tio n  of each of th e  High Con­
trac tin g  P arties  to  determ ine 
th e  exact legal s itu a tio n s re fer­
red  to  in  A rticle 43, Nos. 2 and  
3, and  in  A rticle 44, paragraphs 
5 an d  6, of th e  U niform  Law.

A r t i c l e  11 
By way of derogation  from 

the  provisions of A rticle 43, Nos. 
2 and  3, and  A rticle 74 of the  
Uniform  Law, each of th e  High 
C ontracting  P arties  reserves the 
r ig h t to  include in  its  leg isla ­
tion  th e  possib ility  for persons 
g u aran teeing  a  bill of exchange 
to  obtain, in  th e  event of re ­
course being exercised ag a in st 
them , periods of g race which 
m ay in  no case extend beyond 
the  m atu rity  of the  bill.

A r t i c l e  12 
By way of derogation  from 

A rticle 45 of the  Uniform  Law, 
each of th e  High C ontracting  
P arties  shall be en titled  to 
m ain ta in  or in troduce th e  follo­
wing system  of no tifica tion  by 
th e  public official, viz., th a t, 
when p ro testing  for non-accep­
tance or non-paym ent, th e  no­
ta ry  or official who, under the  
n a tio n a l law, is au tho rised  to  
draw  up th e  pro test, is required  
to  give notice in  w riting  to  the  
persons liab le under th e  bill of 
exchange whose addresses are 
specified in  th e  bill, or are 
known to  the  public official 
draw ing up th e  pro test, or a re  
specified by the  persons dem an­
ding th e  pro test. The costs of 
such notice sh a ll be added  co 
the  costs of th e  pro test.

A r t i c l e  13 
E ach of th e  H igh C ontrac­

tin g  P arties  is en titled  to  p res­
cribe, as regards bills of ex­
change which are bo th  issued 
and  payable in  its  territo ry , 
th a t  th e  ra te  of in te re st m en­
tioned  in  A rticle 48, No. 2, and  
A rticle 49, No. 2, of the  U ni­
form  Law m ay be rep laced  by 
the  legal ra te  in  force in  the  
te rrito ry  of th a t  High C on tract­
ing Party .

bab  ber Ffkoteft m angels 3af)tung  
am  3 a l)In n g s ta g  ober an  einem 
ber beiben folgenbert £8  erf tag  e er= 
boben roerben mub-

31 r  t  i t  e I 10 
3 eber ber £ o b e n  SertragFdjlie* 

benben D eilc fau n  in Feiner ©efeb* 
gebung befttmmen, to eld) e 2atbe=  
ftanbe fiir bie SIntoenbung ber 2Ir= 
tife t 43, 3>ffer 2 unb  3, unb 9Ir= 
tife l 44, 3lbf. 5 unb 6, bes ©in» 
beitlidjen SBedjFelgefebes mabge= 
benb firth.

S t r t i l e l  11 
3eber ber S o b en  S ertrag fd jlie*  

benben D eile fan n  in Slbtuetcbung 
oon  3IrtifeI 43, 3 if fe r  2 unb 3, 
unb 3 trtite l 74  bes © inbeitlidjen 
£8ed)ielge)eijes beftim m en, bab  ben 
2B edj felo erpf Ii djt eten, gegen bie
SRiidgriff genom m en roirb, g riften  
beroilligt roerben fonnen; biefe 
g riften  biirfett ben 23exfalltag bes 
3BedjFeIs fe inesfa lls  iiberfdjreiten.

31 r t i t e l  12 
?lbtoeidjenb oorn 3 trttte l 45 bes 

(Einbeitiidjen 2Bed)feIgefebes fann  
jeber ber £ioben 33extragfd)Iiefeen= 
ben 2 e ile  b a s  S t)item  ber Ś e n a d p  
ricbtigung burd) ben £koteftbe=
am ten  beibebaften ober einfiibren, 
to on ad) ber FRotar ober ber nad) 
i!anbesred)t fiir bie FProtefter=
bebung 3uftanb ige SBeamte oer= 
p flid jtet ift, non ber © rbebung bes 
ip ro tefts m angels 9InnaI)me ober 
m angels 3ajb lung  Fdjriftlidj bie 
2Bed)feIoerpfli(bteten ju  benadjridp  
figen, beren 3tbreffen im  2Bed)fef 
angegeben ober bem tProteftbe=
am ten b efann t ober oon feinen 
S lu ftraggebern  m itgete ilt finb. D ie  
H often ber S en ad jrid jtig u n g  finb 
ben Ff}roteft!often 3U3uFd)Iagen.

31 r  t  i t  e l  13 
Seber ber $ o b en  33ertragfd)Iie= 

benben D eile fann  fiir SBedjfel, bie 
in  [ernem © ebiete FotoobI ausge= 
ftellt afs  and) ja b lb a t  Finb, oor= 
fdjreiben, bab an  S te lle  bes im  
3Irtifel 48, 3 tf fe r  2, unb  3IrtiteI 
49, 3 if fe r  2, bes © inbeitlidjen 
2BedjFeIgeFebes beftim m ten 3ins=  
fubes ber im  © ebiete bes £ o b e n  
93ertragFdjTiebenben Defies gettenbe 
gejeblicbe 3 tn s fu b  tr i t t .  j
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A r t i c l e  14

P ar derogation a Particle 48 
de la  loi uniform e chacune des 
Hautes Parties contractantes se 
reserve la  faculte d’inserer dans 
la  loi nationale une disposition 
prescrivant que le porteur peut 
reclam er a celui contre lequel 
i l  exerce son recours un droit 
de commission dont le m ontant 
sera determine par la  loi na­
tionale.

II en est de meme, par dero­
gation a Particle 49 de la  loi 
uniforme, en ce qui conceme 
la  personne qui, ay a n t rem- 
bourse la  le ttre  de change, en 
reclame le m ontant a ses ga- 
rants.

A r t i c l e  15
Chacune des Hautes Parties 

contractantes est libre de deci­
der que, dans le cas de deche- 
ance ou de prescription, il sub- 
sistera  sur son territo ire une 
action contre le tireur qui n ’a  
pas fa it provision ou contre un 
tireu r ou un endosseur qui se 
serait enrichi injustement. La 
m§me faculte existe, en cas de 
prescription, en ce qui concerne 
l ’accepteur qui a reęu provision 
ou se serait enrichi injustement.

A r t i c l e  16
La question de savoir si le 

tireur- est oblige de fournir pro­
vision a l ’echeance et si le por­
teu r a  des droits speciaux sur 
cette provision reste en dehors 
de la  loi uniforme.

II en est de m§me pour toute 
au tre  question concernant le 
rapport sur la  base duquel a  
6te emise la  traite.

A r t i c l e  17
C’est a la  legislation de cha­

cune des Hautes Parties con­
trac tan tes qu’il appartien t de 
determ iner les causes d’inter- 
ruption et de suspension de la  
prescription des actions resul­
tan t d’une le ttre  de change 
dont ses tribunaux ont a con- 
naitre.

Les autres Hautes Parties 
contractantes ont la  faculte de 
determ iner les conditions aux- 
quelles elles reconnaitront de 
pareilles causes. II en est de 
m§me de l ’effet d ’une action 
comme moyen de faire courir le

A r t i c l e  14
By derogation from Article 48 

of the Uniform Law each of the 
High Contracting Parties reser­
ves the righ t to insert hi its na­
tional law a  rule prescribing 
th a t he holder may claim from 
the party  against whom he is 
exercising his righ t of recourse 
a  commission the am ount of 
which shall be determined by 
the national law.

The same applies, by dero­
gation from Article 49 of the 
Uniform Law, to a  person who, 
having taken  up and paid the 
bill of exchange, claims the 
am ount from the parties liable 
to him.

A r t i c l e  15 
Each of the High Contracting 

Parties is free to decide that, in 
the event of extinctive pre­
scription (decheance) or lim i­
ta tion  of actions (prescription), 
proceedings may be taken in its 
territo ry  against a  drawer who 
has not provided cover (pro­
vision) to r the bill, or against 
a  draw er or endorser who has 
made an  inequitable gain. The 
same righ t exists in the case of 
lim itation of action as regards 
an  acceptor who has received 
cover or made an  inequitable 
gain (se serait enrichi in juste­
ment).

A r t i c l e  16 
The question whether the 

drawer is obliged to provide 
cover (provision) a t  m aturity  
and whether the holder has 
special rights to this cover re­
mains outside the scope of the 
Uniform Law.

The same applies to any other 
question concerning the legal 
relations on the basis of which 
the  bill was issued.

A r t i c l e  17 
I t  is for the legislation of 

each of the High Contracting 
Parties to determine the causes 
of interruption or suspension of 
lim itation (prescription) in the 
case of actions on bills of ex­
change which come before its 
courts.

The other High Contracting 
Parties are entitled to determine 
the conditions subject to which 
they will recognise such causes. 
The same applies to the effect 
of an  action as a  means of 
indicating the commencement of

S l r t i f e l  14
Sfbmeidjenb oorn SIrtifel 4 8  bes  

© inbeitlid jen  2Bed)feIgefebes Uet)dlt 
fief) jeber ber Robert 23ertragfdjlie=  
feenben D e ile  nor, einc 23eftim m ung  
in  feirt D anbesredjt e in su fu lp en , 
m onad) ber S n b a b e r  im  3 ?aIIe bes 
T U idgriffs eine iP roo ifio it nerlan*  
gen b arf, beren ś o b e  b ie D anbes*  
gefebgebung beftim m t.

Grin gleidjer Slnfprudj fa n n  ab= 
meidjenb oorn S lrtife l 4 9  b es ©in* 
beitlidjen 2 Bed)feIgefebes fu r ben= 
jen igen  norgefeben  roerben, ber ben  
SBedjfel eingeloft b a t unb gegen  
feine 23orm anner fR iidgriff n im m t.

9 I r t i t e l  15  
3 eb er  ber ioob en  23ertragfdjfie*  

ffenben iXeile fa n n  beftim m en, bafj 
in ieinem  © eb ie t in ben f a l l e n  
bes fR iidgriffnerfufts ober ber 23er= 
jafjrung ein 2 lnfprudj gegen  ben 
2fusfteller, ber feine D e d u n g  gc= 
leiftet b at, ober gegen  bie 2lus=  
ffeller ober 3 n b o ffa n ten , ber fid) 
ungered)tfertigt bereidjern toiirbe, 
beffeben b leib t. D ie  gleicbe 23efug* 
n is  beflebt im  g a l l e  ber 23erjdb= 
rung in SInfebung bes 2In nebm ers, 
ber D e d u n g  erbalfett b a t ober fid) 
ungerecbtfertigt bereidjern roiirbe.

S f r t i f e f  16  
D ie  fyrage, ob ber 2IusfteIIer  

nerpffidjtet ift, bei S e r f a l l  fiir  
D e d u n g  3u forgen unb ob ber 3n=  
baber befonbere iRecbte a u f  biefe  
D e d u n g  b at, m irb burd) b a s  ©in* 
beitlid)e SBedjfelgefeb n idjt be* 
riibrt. © feidjes g i lt  fiir jebe anbere  
S r a g e , toeldje b ie 9 ?edjtsbe3iebun= 
gen b etr ifft, b ie ber 2IusfteIIung  
bes 2 BedjfeIs Bugrunbe Iiegen.

91 r t i l e l  17  
D e r  © efeb geb u n g  jebes ber 

S o b e n  38ertragfdjfiebenben D eile  
b leib t es uberlaffen , b ie ffiriinbe 
fiir  b ie U nterbredjung unb b ie  
■Semmung ber 23erjabrung ber non  
feinen © eridjten  311 beurteifm ben  
uied)|elm dfiigen 2 lnfpriidje 3U be* 
ftim m en.

_ D ie  anberen fooben  23ertrag=  
Icbliefjenben D e ile  fonnen  b ie 23e* 
b in gun gen  feftfefjen, unter benen  
fie fofdje © riin b e  anerfennen. © lei*  
cbes g ilt  non  ber SQSirfung, b ie ber 
geridjtfidjen © eltenbntacbung bes  
SKedjfefs fiir ben 23 eg inn  ber im
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delai de prescription prevu par 
l ’article  70, alinea 3 de la  loi 
uniforme.

the period of lim itation (pre­
scription) laid  down in Article 
70, paragraph 3, of the  Uniform 
Law.

9Irtifet 7 0 , 9Ibfafe 3 , bes ©inbeit* 
lichen SBedjfelgefefees ootgejbfjerten 
© eriab ru n gsfrift sutom m t.

H t t i l e l  18  
Seber ber S o  ben ©ettragjcblie=  

fcenben ite ile  lan it uorI'cfjretbcri, 
bab fiir b ie © orlegu n g  ju t  9In= 
nabm e ober 3ur Sab& tng Totuie fur 
a lle  anberen auf ben 2Be<bfeI be= 
3ixgli(ben Sanblurtgert beftim m te 
S S erltage  ben geieblidjen geier=  
tagen  gleidjgejW It werben.

9 I r t i f e I  19  
S eber ber £ o b e n  93ertragbblie= 

benben X eile  lattn  beftim m en, toie 
bie ini 9IrtiieI 75 bes (Sinbeitlidjen 
SGecbfelgefebes oorgefebenen Hr= 
lunben 3u be3eiibnen iinb ober bab  
biefe U rfunben , roenn fie ausbriicf* 
liib an D rber tauten , teiner befon* 
beren © e 3eicbnung bebiirfen.

31 r t i t  e l  2 0  
T)ie © eftim m ungen ber Slrtitel 1

b is  18  biefer 9lrdage iiber ben ge= 
3ogenen SBecbfel gelten  and) fiir 
ben eigenert SBeibiet.

91 r t i t  e l  2 1
3 eb er ber Robert a3ertragT<f>Xie= 

benben iXetle bebatt fid) oor , b ie  
im  9 lrtife l I bes 9 lb tom m ens er= 
roabnte © erpflid jtung au f bie 93e= 
ftim m ungen iiber ben gesogeneu  
2Bedjfel 3U befdjranien unb b ie  int 
3 io e iten  TUeil bes e in b eitlid jen  
2Bed)feIgefebes entbaltenen ©e= 
ftim m ungen iiber ben eigenen  
2Be>ajfeI in feinem ffiebiete nidjt 
ein3Ufiibren. 3 n  biefem $ a l le  g ilt  
ber i)o b e  3]ertragfd)Iicbenbe TUeil, 
ber oon  bem © orb eb atte  © ebraud) 
gemadyt bat, a ls  © ertra g ste il nur  
in  9lnfebung bes ge3ogenen  
SBexbfels.

©benfo bebalt ficb ieber ber 
S o b e n  ©ertragfdjliefeenben X eile  
oor, a u s ben © eftim m ungen iiber 
ben eigenen ©Sedjfel ei'n befonberes 
©efeb 3U bilben; b iefes ©efeb bat 
ben © eftim m ungen b es 3u>eiten  
S e i l s  bes © inbeitlidjen ©Secbfelge* 
fetses oo ltig  3U entfpredjen unb b ie  
© orfdjriften iiber ben ge3ogenen  
9BetbfeT, auf bie bort oenoiefen  
roirb, lebiglicb m it ben a u s  ben  
91rtifeln 75 , 7 6 , 7 7  unb 7 8  bes 
©inbeitlicben SBedjfelgefebes unb 
ben 9XrtiteIn 19  unb 2 0  biefer 9In= 
la g e  fo lgenben  9lbm eid)ungen  
roieberjugeben. , ,

A r t i c l e  18 
Chacune des Hautes Parties 

contractantes a  la  faculte de 
prescrire que certains jours ou- 
vrables seront assimiles aux 
jours feries legaux en ce qui 
concerne la  presentation a l ’ac- 
ceptation ou au paiement et 
tons autres actes relatifs a la  
le ttre  de change.

A r t i c l e  19 
Chacune des Hautes Parties 

contractantes peut determiner la  
denomination a adopter dans 
les lois nationales pour les 
titres  vises a Particle 75 de la  
loi uniforme ou dispenser ces 
titres  de toute denomination 
speciale pourvu qu’ils contien- 
nent l ’indication expresse qu’ils 
sont a ordre.

A r t i c l e  20
Les dispositions des articles 

1 b, 18 de la  presente annexe, 
relatives a la  le ttre  de change, 
s’appliquent egalement au billet 
a ordre.

A r t i c l e  21
Chacune des Hautes Parties 

contractantes se reserve la  fa­
culte de restreindre l ’engage- 
m ent mentionne dans Particle 
premier de la  Convention aux 
seules dispositions sur la  lettre  
de change et de ne pas intro- 
duire dans son territoire les dis­
positions sur le billet a ordre 
contenues dans le titre  II de la  
loi uniforme. Dans ce cas, la  
Haute Partie  contractante qui 
a  profite de cette reserve ne 
sera consideree comme partie 
contractante que pour ce qui 
concerne la  le ttre  de change.

Chacune des Hautes Parties 
contractantes se reserve egale­
ment la  faculte de faire des dis­
positions concem ant le billet a 
ordre l ’objet d’un reglement 
special qui sera entierement con- 
forme aux stipulations du titre  
II  de la  loi uniforme et qui re- 
produira les regies sur la  lettre  
de change auxquelles il est ren- 
voye, sous les seules modifica­
tions resultant des articles 75, 
76, 77 et 78 de la  loi uniforme 
et des articles 19 et 20 de la  
prćsente annexe.

A r t i c l e  18 
Bach of the High Contracting 

Parties has the righ t to pre­
scribe th a t certain  business 
days shall be assim ilated to 
legal holidays (jours feries le­
gaux) as regards presentment 
for acceptance or payment and 
a ll other acts relating to bills 
of exchange.

A r t i c l e  19
Each of the High Contracting 

Parties may determine the de­
nomination to be adopted in the 
national laws for the instru­
ments referred to in Article 75 
of the Uniform Law, or may 
exempt them from any special 
denomination, provided th a t 
they contain an  express mention 
th a t they are drawn to order.

A r t i c l e  20
The provivisions of Articles 1 

to 18 of the present Annex with 
regard to bills of exchange 
apply likewise to promissory 
notes.

A r t i c l e  21
Each of the High Contracting 

Parties reserves the righ t to 
restric t the undertaking mentio­
ned in Article I  of the Conven­
tion to the provisions dealing 
with bills of exchange only, and 
not to introduce into its te rri­
tory the provisions dealing with 
promissory notes contained in 
Title II of the Uniform Law. 
In  th is case the High C ontract­
ing Party  making use of this 
revervation shall only be re­
garded as a  contracting party  
in respect of bills of exchange.

Each of the High Contracting 
Parties further reserves the right 
to embody the provisions con­
cerning promissory notes in a 
special regulation, which shall 
exactly conform to the stipu­
lations in Title II of the Uni­
form Law and which shall re­
produce the rules on bills of 
exchange to which reference is 
made, subject only to the modi­
fications resulting from Articles 
75, 76, 77 and 78 of the Uniform 
Law and from Articles 19 and 
20 of the present Annex.
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A r t i c l e  22 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes a  ia  i'aculte 
d ’edicter des dispositions excep- 
tionnelles d ’ordre general rela­
tives a la  prorogation des delais 
concerna.nt les actes conserva­
toires des recours et a la  proro­
gation des echeances.

A r t i c l e  23 
Chacune des Hautes Parties 

contractantes s’engage a recon- 
naitre  les dispositions adoptees 
par toute Haute Partie contrac- 
tan te  en vertu des articles 1 a 4, 
6, 8 a 16 et 18 a 21 de la  pre­
sente annexe.

A r t i c l e  22 
Each of the High Contracting 

Parties has the righ t to adopt 
exceptionalimeasuresi of a  general 
nature relating  to the extension 
of the lim its of tim e for con­
servatory measures in relation 
to recourse (actes conservatoires 
des recours) and to the extension 
of m aturities.

A r t i c l e  23 
Each of the High Contracting 

Parties undertakes to recognise 
the provisions adopted by every 
other High Contracting Party  in 
virtue of Articles 1 to 4, 6, 8 
to 16 and 18 to 21 of thepi*esent 
Annex.

91 r t  i t  e l  2 2  
3 e b er ber R obert 93ertragTdĘ>Ite= 

jjenben D eile  ta n u  burd) Slusnabm e* 
oorfd iriften  a llgem etner 9 lr t  bie 
fyriften o e tlan g e rn , in benen bie 
3'ur © rb a ltu n g  ber 9 iiidg riffsred )te  
c rforberlid jen  <5attbtungen t>or3 U= 
nebm en finb, unb bie SBerfaTIjeit 
ber 2Bcd)fek)erpfIidjtungen bitterns* 
fdjieben.

9 t r t i t e l  2 3  
3 e b er ber R obert S ertrag fd jlie*  

fjenben D eile  oerp fiid jte t fid), bie 
non  attberen S o  beri Ś e rtrag fd jlie*  
feenbert S o ljen  D eilen a u f © ru n b  
ber S trtite l 1 b is  4 , 6, 8  b is  16 
unb 18 b is  21 biefer S ln lage ge= 
iro ffenen  S o rfd jr if te n  anjuer*  
iennen.

Protocole de la convention
Au moment de proceder a la  

signature de la  Convention, en 
date de ce jour, portan t Loi uni­
forme sur les lettres de change 
et billets a ordre, les soussig- 
nes, dument autorises, sontcon- 
venus des dispositions suivantes:

A
Les Membres de la  Societe 

des Nations et les E ta ts  non 
membres qui n ’auraient pas ete 
en mesure d’effectuer avant le 
le r  septembre 1932 le depot de 
leur ratification  sur ladite  Con­
vention s’engagent a adresser, 
dans les quinze jours suivant 
cette date, une communication 
au Secretaire general de la  So­
ciete des Nations, pour* lui faire 
connaitre la  situation dans la- 
quelle ils se trouvent en ce qui 
conceme la  ratification.

B
Si, a  la  date du le r  novembre 

1932, les conditions prevues a 
Particle YI, alinea 1, p o u rl’en- 
tree en vigueur de la  Conven­
tion, ne sont pas remplies, le 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations convoquera une 
reunion des Membres de la  So­
ciete des Nations e t des E ta ts 
non membres qui auraien t signe 
la  Convention on y auraient ad ­
here.

Cette reunion aura  pour objet 
l ’examen de la  situation e t des 
mesures a  prendre, les cas eche- 
ant, pour y faire face.

C
Les Hautes Parties contrac­

tan tes se communiqueront rści-

Protocol to the convention
At the tim e of signing the 

Convention of this day’s date 
providing a  Uniform Law for 
bills of exchange and promissory 
notes, the undersigned, duly 
authorised, have agreed upon 
the following provisions:

A
The Members of the League 

of Nations and the non-Member 
States who may not have been 
able to deposit their ratifications 
of the said Convention before 
September 1 st, 1932, undertake 
to forward, w ithin fifteen days 
from th a t date, a  communication 
to the Secretary-General of the 
League of Nations informing 
him of their situation as regards 
ratification.

B
If on November 1st, 1932, the 

conditions laid  down in the first 
paragraph of Article YI for the 
entry into force of the Con­
vention are not fulfilled, the 
Secretary-General of the League 
of Nations shall convene a  
meeting of the Members of the 
League and the non-Member 
States which have signed the 
Convention or acceded to it.

The purpose of th is meeting 
shall be to examine the situation 
and any measures to be taken 
to  remedy it.

C
The High Contracting Parties 

shall communicate to each

S ro to lo K  jam  Sl&foiitmeit
■ 23ei ber U ntergeidjnung bes 9Ib= 
ton tm ens oom  beutigen  S a g e  iiber 
b a s  © inbeitlidje SBecbfelgefebbaben 
bie gel)5 rig  beoollm ad)tig te»  l in te r = 
aeidjneten fo lgenbe S e f ti  m ngen 
u e re in b art:

A
D ie  SOiitglieber bes S ij lfe rb u n b s  

unb bie iltid jtm itgB ebftaaten , benen 
bie S in te rle g u n g  ib rer 9iatifiSa= 
t io n su rfu n b en  iiber b a s  b e je id p e te  
W btom m en n o r bem 1. S e p tem b er 
1932 nid jt tnoglidj fein follte, oer= 
pflicbten fief), in n erb a lb  ber a u f  
biefen - fa g  fo lgenben fim fjebn  
S a g e  bem © en era lfe fre ta r bes 
S o lfe rb u n b s  eine SJtitteiTung bar* 
iiber gu rnadjen, in  ruelcber P a g e  fie 
fid) binfidjtlidj ber 9 ?a tifita tio n  be* 
finben.

B
2Benn am  1. iRonem ber 1932 

bie S o ra u s fe b u n g e n  n id jt e rfu lit 
finb, u n te r benen a u f © runb  bes 
91rtilels VI, SIbfab 1, b a s  2lbtom= 
men in M ra ft t r i t t ,  fo tu irb  ber 
© en e ra lfe tre td r bes S o lfe rb u n b s  
bie SJlitglieber bes S o lle rb u n b s  
urtb bie S tid jtm itg lieb ftaa ten , bie 
b a s  S lbtontm en gejeidbnet baben  
ober ib m  beigetre ten  finb, 3 U einer 
3 u fa m m en fu n ft ein3uberufen .

3  it biefer 3 u fa m m en fu n ft roirb 
3U  priifen  fein, roie bie £ a g e  ift 
unb toeldje TRafm abm en gegebenen* 
fa lls  su r  91bf)ilfe getroffen  toerben 
fonnen.

C
D ie  <5ob<m S ertragfdd iefeenben  

D eile tuerben e inanber bie gefeb=
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proquement des leur mise en 
viguour, les dispositions lśgisla- 
tives qu’elles etabliront surleurs 
territoires respectifs en execu­
tion de la Convention.

En foi de quoi, les plenipoten- 
tiaires ont signe le present Pro- 
tocole.

Fait A Geneve, le sept juin 
mil neuf cent trente, en simple 
expedition qui sera deposśe 
dans les archives du Secretariat 
de la Societe des Nations; co­
pie conforme en sera transmise 
a tons les Membres de la  So- 
ciśtś des Nations et a tous les 
E tats non membres representes 
A la Conference.

other, immediately upon their 
coming into force, the legisla­
tive measures taken by them in 
execution of the Convention in 
their respective territories.

In Faith  whereof the Plenipo­
tentiaries have signed the pre­
sent Protocol.

D o n e  a t Geneva, the seventh 
day of June, one thousand nine 
hundred and thirty, in a  single 
copy, which shall be deposited 
in the archives of the Secre­
taria t of the League of Nations, 
and of which authenticated co­
pies shall be delivered to all 
Members of the League of Na­
tions and non-Member States 
represented a t the Conference.

litben 23orfdjrifteu, b ie fie f ik  ifjre 
© e b ie te  3U t D u rcbfiibrung b c s  2Ib= 
fo m m en s erlaffen  Ijabett, nad) beren  
3 n fr a ft tr e te n  m ittc ilen .

3 u  H rfu nb  beffen b a b en  b ie  23e* 
p o llm iid jtig ten  b iefes 33rotofoII ge* 
3eidm et.

© efdjeben 3U © e n f, a m  fiebertten  
3 u n i  n cun 3 ebnt)unbertbreif)ig, in  
einer eingigen 21u sfer tig u n g , b ie im  
2lrd)io  b es S e tr e ta r ia t s  b es  23 o l f e n  
b im b s b in ter leg t toirb; eine gleid)’ 
la u ien b e  2Ib |d )rift tnirb a lien  3Jtit= 
gliebern  b es Ś o lf e r b u n b s  unb a lien  
a u f b er id o n feren s oertreienenS lid jt*  
m itg lieb fta a ien  iiO erfanbt toerben.

A l l e m a g n e

A u t  r i c h e 

B e l g i q u e

B re s il 

C o l o m b i e  

D a n e  m a r k

V i l l e  l ib ' r e  de

E q u a t e u r

E s p a g n e

F i n l a n d e

F r a n c e

G r e c e

H o n g r i e

I t a l i e

J a p  on

L u x e m b o u r g

Le o  Q u a s s o w s k i  
Dr. A l b r e c h t  
Dr. U l l m a n n

Dr. S t r o b e l e

Vte P. P o u l l e t  
de  l a  V a l l b e - P o u s s i n

D e o c l e c i o  de  C a m p o s

A. J. R e s t r e p o

A. H e l p e r  
V. E i g t v e d

D a n t z i g  F r e e
S u ł k o w s k i

Alex.  G a s t e l u

J u a n  G o m e z  M o n t e j o

F. G r o n v a l l

J. P e r c e r o u

R. R a p h a e l

Dr. B a r a n y a i  Z o l t a n

A m e d e o  G i a n n i n i

M. O h n o  
T. S h i m a d a

Ch. G. Y e r m a i r e

G e r m a n y

A u s t r i a

B e l g i u m

B r a z i l

C o l o m b i a

D e n m a r k

c i t y  of  D a n z i g  

E c u a d o r  

S p a i n  

F i n l a n d  

F r a n c e  

G r e e c e  

H u n g a r y  

I t a l y  

J a p a n

L u x e m b u r g

D e u t f d j e s  31 m b  
f i eo Q u a l f o t o s f i  
Dr. 211 b r e dj t 
Dr. H l l m a n t t

Óf t e r re id)
Dr. S t r o b e l e

58 el g i en
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D e  l a  23a l l ee  = 33ouf f in
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D e o c l e c i o  be © a m p o s
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21. 3.  31ef t repo
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21. h e l p e r  
23. © i g t o e b

g r e i e  S t a b t  Da t t 3 i g  
S u l t o t o f f i

© c u a b o r  
2IIes.  ©af t e l i i

S p a n i e r t  
3 u a n  ®ome3 SJtonte jo

f j i n n l a n b
g.  © r o t n o a l l

g r a n t r e i d )
3 .  3 3 e t c e r o u

© r i e d j e n l a n b  
31. 3 ? a p b a e l

U n g a r i t
Dr. S a r a n p a i ,  S o I U t t

3 t a l i e n  
2Imebeo © i a n n i n i

3 a p a n  
2R. D b n o  
D. S b t m a b a

B u . r e m b u r g  
©b. ©• 2 3 e r ma i t e
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P ś r o u  

P o l o g n e  

P o r t u g a l  

S u ś d e

S u i s s e

S t u b  H o l m b o e  

M o l e n g r a a i f  

J. M. B a r r e t o  

S u ł k o w s k i  

J o s ś  Oa e i r o  da  M a t t a

E. Ma r k s  von Wi i r t emb ' e rg  
B i r g e r  E k e b e r g
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P o l a n d

P o r t u g a l

S we d e n

V j s c k e r
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T c h f i c o s l o v a q n i e  C z e c h o s l o v a k i a
lJ rof.  Dr. K a r e l  H e r m a n n - O t a v s k y
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J. C h o u m e n k o v i t c h
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Y u g o s l a v i a

SRo rt u e g en  
S t u b  S o l m b o e

S U i e b e r l a n b e
9 f t o I e n g r a a f f

$ e r u  
3 .  9ft. f f i a r r e t o
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S  u l i  o u) f f i

P o r t u g a l  
3 o f e  K a e i r o  b a  9 f t a t t a

S c f j t o e b e r t
G. 9 f t a r i s  o o n 2 B u r i e m I m g  
S i r g e r  G f e k e r g

Sdjtt)ei3
S i f t e r

Sfdjecho f l o t o a i e i
9Srof.  Dr. M a r  el  H e r m a n n *  

■ O t a o s i g
S f i r f e t

ad referendum 
9f t e f ) meb 9 f t un i r

3 u g o  f l a t o i e n  
3 .  K i j o u m e n i o u i i d j
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Convention
destinóe a rćgler certains con- 
flits do lois en matibre de 
lettres de change et de billets 

h ordre
Le President du Reich alle- 

mand; le President federal de 
la Republique d’Autriche; Sa 
Maj es te le Roi des Beiges; le 
President de la  Republique des 
Etats-Unis du Bresil; le Presi­
dent de la Republique de Co- 
lombie; Sa Majeste le Roi de 
Danemark; le President de la 
Republique de Pologne, pour la  
Ville librę de Dantzig; le Presi­
dent de la Republique de l’E- 
quateur; Sa Majestś le Roi 
d’Espagne; le President de laRe- 
publique de Finlande; le Prśsi- 
dent de la Republique franęaise; 
le President de la  Republique 
hellenique; Son Altesse Serenis- 
sime le Regent du Royaume de 
Hongrie; Sa Majeste le Roi 
d’lta lie ; Sa Majeste l ’Empereux 
du Japon; Son Altesse Royale 
la  Grande-Duchesse de Luxem­
bourg; Sa Majeste le Roi de 
Norvege; Sa Majeste la  Reine 
des Pays-Bas; le President de 
la  Republique du Perou; le Pre­
sident de la  Republique de Po- 
k>gne; le President de la Repub- 
lique portugaise; Sa Majeste le 
Roi de Suede; le Oonseil fśderal 
suisse; le President de la Re­
publique tchecoslovaque; le Prś- 
sident de la Republique turque; 
Sa Majeste le Roi de Yougo- 
slavie,

Desireux d’adopter des regies 
pour resoudre certains conflits 
de lois en matiere de lettre de 
change et de billet a ordre, ont 
dśsigne pour leurs plenipoten- 
.tiaires savoir:

L e  P r e s i d e n t  d u  R e i c h  
: a l l e m a n d :
M. Leo Q u a s s o w s k i ,  Con- 

seiller ministeriel an Mini- 
stbre de la  Justice du Reich;

Ee docteur Erich A l b r e c h t ,  
Conseiller de Legation au 

. Ministers des Affaires etran- 
gferes du Reich;

Ee docteur, Fritz U 11 in a n n , 
• STuge au Tribunal de Berlin.

II

Convention
for the settlement of certain 
conflicts of laws in connection 
with bills of exchange and pro­

missory notes
The President of the German 

Reich; the Federal President of 
the Austrian Republic; His Ma­
jesty the King of the Belgians; 
the President of the Republic of 
the United States of Brazil; the 
President of the Republic of Co­
lombia; His Majesty the King 
of Denmark; the President of 
the Polish Republic, for the Free 
City of Danzig; the President 
of the Republic of Ecuador; His 
Majesty the King of Spain; the 
President of the Republic of 
Finland; the President of the 
French Republic; the President 
of the Hellenic Republic; His 
Serene Highness the Regent of 
the Kingdom of Hungary; His 
Majesty the King of Italy ; His 
Majesty the Emperor of Japan; 
Her Royal Highness the Grand- 
Duchess of Luxemburg; HisMa- 
Majesty the King of Norway; 
Her Majesty the Queen oftheNe- 
therlands; the President of the 
Republic of Peru; the President 
of the Polish Republic, the Pre­
sident of the Portuguese Re­
public; His Majesty the King 
of Sweden; the Swiss Federal 
Council; the President of the 
Czechoslovak Republic; the Pre­
sident of the Turkish Republic; 
His Majesty the King of Yugo­
slavia,

Being desirous of adopting ru­
les to settle certain conflicts of 
laws in connection with bills of 
exchange and promissory notes, 
have appointed as their Pleni­
potentiaries the following:

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  G e r ­
m a n  R e i c h  ;

M. Leo Q u a s s o w s k i ,  Mini­
sterial Counsellor in the 
Reich Ministry of Justice;

Dr. Erich A l b r e c h t ,  Coun­
sellor of Legation in the 
Reich Ministry for Foreign 
Affairs;

Dr. Fritz U l l m a n n ,  Judge 
a t the Court of Berlin.

11
( t f b e r f e i u n g ) ’
SHtfommett

itttet 5Be?tImimi!tgen ttuf bent
Oefejctc bes internattonalen  

SSetljfelpriDatredjts

S etfD eu tfd jeR eid jsp rafib en t, b et 
R uu b espraftben t ber R ep u b lil  
£>fterreidj, S e in e  R iajeftat ber 
.ftom g ber R clg ier , ber R rafiben t  
ber R ep u b lil ber R erein igten  
S ta a te n  oo n  R rafilien , ber Rraft*  
bent ber R ep u b lil © oluinbien , 
S e in e  R iajeftat ber Stonig oon  
D a n em a r l, ber R rafib en t ber Re= 
p u b lil R o len  fur bie g r e ie  S t a b t  
D a n z ig , bet R rafib en t ber Re* 
p u b lil © cuabor, S e in e  R iajeftat 
ber fto n ig  oon  S p a ttien , ber Rra=  
fibent ber R ep u b lil g in n la n b , ber 
R rafib en t ber g r a n 3ofifd)en Re= 
p u b lil, ber R rafiben t ber ©rie* 
djifdjen R ep u b lil, S e in e  2>urd)* 
laudjt ber R eidjsoertoefer bes 
itfin igreid js U n g a rn , S e in e  Rlaje*  
ftfit ber 51onig oo n  S ta lie n , S e in e  
R iajeftat ber Staifer oon  S a p a n , 
S b i’e H on iglitbe S o f ie it  b ie ©rojj* 
berjogin  oon  S u rem b u tg , S e in e  
R iajefta t b e rR o n ig  o o n R o rto egen , 
3 b r e  R iajefta t b ie R o n ig in  ber 
R ieberlanbe, ber R rafib en t ber 
R ep u b lil R eru , ber R rafib en t ber 
R ep u b li! R o le n , ber R ra fib en tb er  
R ortugiefifdjen  R ep u b lil, S e in e  
R iajefta t ber M onig oonS cbtoeb en , 
ber S djtoei3 erifcbe R u n b esra t, ber 
R rafib en t ber ftfdjedjofloroaiifdjen  
R ep u b lil, ber R rafiben t ber 2air= 
lifdjen R ep u b lil, S e in e  R iajeftat 
ber ft ijn ig  oon  3ugofIato ien ,

* ••• ' . ■ - - ■ ■ - r ,: - ' •;
R o n  bent 2Bunfd)e gele itet, 

ein ige grunbfafelidje R eftim m ungen  
a u f bent © ebiete bes internatio*  
n alen  2BedjfeIprioatredjts 3 U oer» 
einbaren,

babeit 3 U ibren R eooIIm adjtigten  
em an n t: -

T ie r  R e u t f d j c  R e t d j s p r i i f D  
b e n t :  .

£ e r rn  fieo  Q u a f f o t o s l i  Rii»  
n tfieria lrat tm Retdjsjufti3< 
m inifterium ,

g e r m  Dr. ©rid) 211 b r c d) t , £e» 
g a tio n sra t im  2lusxoarfigen  
21 mt,

g e r rn  D r. g-rilp i t  l in t  a n  n ,  
Sanbrtctjter in R erlin ;



L'e P r e s i d e n t  f ś d ś r a l  d e  l a
R ś p u b l i ą u e  d ’Au -  
t r i c h e :

Le docteur Guido Strobele, 
Conseilier m inisteriel au  
M inistere fśdśra l de la  J u ­
stice.

S a  M a j e s t e  l e  R o i  d e s  
B e i g e s  :

Le vicomte P o u l l e t ' ,  Mi­
n is tra  d’E ta t, Membre de 
la  Cliambre des Represen- 
t a n t s ;

M. J. de la  Vallśe P o u s s i n ' ,  
Secretaire general du Mi­
nistere  des Sciences et des 
Arts.

L e  P r ś s i d e n t  d e  l a  R ś -  
p u b l i q u e  d e s  E t a t s -  
U n i s  d u  B r ś s i l :

M. Deoclecio de C a m p o s ,  
A ttachś commercial a 
Rome, ancien Professeur h 
la  Faculty  de dro it deP ara.

L e  P r ś s i d e n t  de  l a  R ś ­
p u b l i ą u e  d e  C o l o m b i e :  

M. A. Josś R e s t r e p o ,  En- 
voyś ex traordinaire et Mi- 
n is tre  plśnipotentiaire, De- 
leguś perm anent aupres de 
la  Sociśte des Nations.

S a  M a j e s t e l e  R o i  de  D a n e -  
m a r k :

M. Axel H e l p e r ,  Conseilier 
m inisteriel au  Minis tore du 
Commerce et de l ’lndustrie ;

M. Valdemar E i g t v e d ,  Di- 
rec teu r de la  «Privatban- 
ken» a  Copenhague.

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  R ś ­
p u b l i ą u e  d e  P o l o g n e ,  
p o u r  l a  V i l l e  l i b r e  d e  
D a n t z i g  :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  P ro­
fesseur k l ’Universitś de 
Poznan, Membre de laCom - 
ih is s io n  d e  codification de 
Pologne.

L'e P r e s i d e n t ’ d e  l a  R ś ­
p u b l i ą u e  d e  1’E q u a ­
t e  ur-:

Le docteur A lexandra G a - 
s t e l u ,  Vice-Consul a  Ge­
neve.

S a  M a j e s t ś  l e  R o i  d ’E s -  
p a g n e :

L’e docteur Ju an  Gomez M o n ­
t e  j o ,  Cbef de section du 
Corps des ju ristes du Mini- 
s tś re  de la  Justice.

T h 'e  F e d e r a l  P r e s i d e n t  o f  
t h e  A u s t r i a n  R e p u b l i c :

Dr. Guido S t r o b e l e,  Mini­
steria l Counsellor in the 
Federal Ministry, of Justice.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
t h e  B e l g i a n s  :

Viscount P o u l l e t ,  M inister 
of S tate, Member of the  
House of R epresentatives;

M. J. d e 1 a  V a  11 ś e P o u s s i n ,  
Secretary-General of the Mi­
n istry  of Science and  Arts.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  R e ­
p u b l i c  of  t h e  U n i t e d  
S t a t e s  of  B r a z i l :

M. Deoclecio de C a m p o s ,  
Commercial A ttachś a t  
Rome, form erly Professor in 
the  Faculty  of Law of Para.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  R e ­
p u b l i c  o f  C o l o m b i a :

M. A. Josś R e s t r e p o ,  Envoy 
E xtraord inary  and  M inister 
P lenipotentiary, Permanent' 
D elegate accred ited  to  the  
League of Nations.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
D e n m a r k :

M. Axel H e l p e r ,  M inisterial
Counsellor in the M inistry of 

Commerce and  Industry ;
M. Valdemar E i g t v e d ,  Ge­

neral M anager of the  “ Pri- 
vatbanken ”, Copenhagen.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  P o ­
l i s h  R e p u b l i c ,  f o r  t h e  
F r e e  C i t y  o f  D a n z i g :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro­
fessor a t  th e  U niversity of 
Poznan, Member of th e  
Polish Codification Com­
mission.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  R e ­
p u b l i c  of  E c u a d o r :

Dr. Alexandra G a s t e l u ,  Vi­
ce-Consul a t  Geneva.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
S p a  i n :

Dr. Ju an  G o m e z  M o n t e j o ,  
Head of Section of the  Corps 
of Ju ris ts  in  th e  M inistry 
of Justice.

S e t  © u n b e s p r a f i b e n t  b e r
9i  e p u b I i I D f t e r r e i c f ) :

| j e m t  Dr. © uib o  S t r o b e l e ,  
© tin ifteria lrat im  © unbes>  
m inifterium  f iu  3ufti3;

S e i n e  90?a i e f ± a t  b e r  M B n i g  
b e r  S e l g i e r :

© icom te © o u t l e t ,  S ta a ts *  
m inifter, SUlifglteb bes 2lbge* 
orbnetenfjaufes,

S errn  3 .  b e  l a  © a l l e e  
©  o u f f i n , © eneralfefretar im  
© tinifterium  fiir SBiffenfdjaft 
unb Munft;

D e r © r i i f i b e n t  b e r  © e p u b l i t  
b e r © e r e i n i g t e n S t a a t e n  
n o n  © r a f i l i e n :

S errn  D eoclecio  b e  S a m p  o s ,
S a n b e lsa ita d je  in © om , 
friiberen © rofeifor an ber 
©ecTjtsfatuItat © ara;

D e r  © r a f i b e r t t  b e r  © e p u b l i t  
S o l u m b i e n :

S errn  21. 3 o fe  © e f t r e p o ,  
aufeerorbentlicben ffiefanbten  
urtb beoollm adjtigten  © tinifter, 
ftanbigen S ertreter  beirn 
© olterbunb;

S e i n e  © t a i e f t a t  b e r  M o n i g  
n o n  D a n e m a r t :

S e r n t  2LceI h e l p e r ,  ©tin'fte* 
ria lra t im  © tinifterium  fiir

S a n b e l unb © cicerbe,
$ e r m  © alb em ar S i g i u e b ,  Di=  

rettor ber „ © rio a ib a n fen " , 
M openljagen;

D e r © r a f i b e n t  b e r  © e p u b l i t  
© o l e t t  f u r  b i e  g r e i e  
S t a b t  D a n z i g :

£ e r r n  3 ó 3 e f S u l t o r o f t i , © r o =  
feffor an ber U n ioerfita t ©o* 
fen, © tiig lieb  ber © oinifdjen  
M ob ifilation slom m iffion ;

D e r © r a f i b e n t  b e r  © e p u b l i l  
S  c u a b o r :

£ e r m  Dr. © ieranbro ©  a  ft e l i i ,  
© i3 etonfuI in  © enf;

S e i n e  © t a j e f i a t  b e r  M o n i g  
n o n  S p a n i e n :

S e rr n  Dr. 3 u a n  ® om e3 © l o n  = 
t e j  o , © b te ilu ngsleiter  im  
S u  ft i 3  ru i n i ft e v i u in ;
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T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­

p u b l i c  of  F i n l a n d :
M. Filip G r o n v a l l ,  Counsel­

lor of State, Member of the 
High Administrative Court 
a t Helsinki.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  
F r e n c h  R e p u b l i c :

M. L. J. P e r c e r o u ,  Profes­
sor in the Faculty of Law. 
of Paris.

£ ) e r  9 3 r a H b e n t  b e r  S R e p u b t i l  
g i n n l a n b : 

£ ) e r r n 0 r i i i p © r o n u a I I  S ta a t s *  
r a t ,  SDlitalxeb b es SBerroal* 
tu n g sg e rid jts tjo fs  in  S elling*  
fo r s ;

£ >e r  s p r a f i b e n t  b e r  g r a n 3o* 
f i f d i e n  9 1 e p u b l i f :

S e r r n  £ .  3 .  p e r c e r o u  ^3ro= 
fc jjo r a n  ber 9 1 ed jtsfa fu ltd t 
S jlaris;

Le  P r e s i d e n t  de  l a  R e - 
p u b 1i q u e  de  F i n l a n d e :  

M. Filip G r o n v a l l ,  Con- 
seiller d’Etat, Mernbre de 
la Haute Cour adm inistra­
tive de Helsinki.

L e  P r e s i d e n t  de  l a  Re-  
p u b l i q u e  f r a n ę a i s e :

M. L. J. P e r c e r o u ,  Profes- 
seur a la  Faculte de droit 
de Paris.

Le  P r e s i d e n t  de  l a  R e ­
p u  b I i q u e  h e l l e n i q u e :  

M. R. R a p h a e l ,  Dćlegueper­
manent aupres de la So- 
ciete des Nations, Charge 
d’affaires a Berne.

S on  A l t e s s e  S e r e n i s s i m e  
l e  R e g e n t  d u  R o y a u m e  
de  I i o n g r i e :

M. Zoltan B a r  a n y  a  i, Charge 
d’affaires a. i. de la Dele­
gation hongroise aupres de 
la  Societó des Nations.

S a M a j e s t e  l e  Roi  d ’I t a l i e :

M. Amedeo Gi a im  in i ,  Con- 
seiller d’E ta t Ministre ple- 
nipotentiaire.

S a M a j e s t e  l ’E m p e r e u r  du  
J  a p o n :

M. Morie Oh no , Envoyś ex­
traordinaire et Ministre pld- 
nipotentiaire pres le Prćsi- 
dent federal de la Republi- 
que d’Autriche;

M. Tetsukichi S l i i m a d a ,  
Juge a la Cour de Cassa­
tion de Tokio.

Son A l t e s s e  R o y a l e  l a  
G r a n d e - D u c h e s s e  de  
L u x e m b o u r g :

M. Ch. G. V e r m  a i r e ,  Con­
sul a Geneve.

S a M a j e s t e  le Roi  de  Nor -  
vfege :

M. C. S t u b  H o l m b o e ,  
Avocat.

Sa M a j e s t ś  l a  R e i n e  des  
P a y s - B a s  :

Le Docteur W. L. P. A. Mo- 
l e n g r a a f f ,  Professeur 
emerite de l ’Universite d ’ 
Utrecht.

L e  P r e s i d e n t  de  l a  R ś - 
p u b l i q u e  du  P e r o u :  

M.Jose Maria B a r r e t o ,  Chef 
du Bureau permanent du 
Perou aupres de la Socićtś 
des Nations.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  H e l ­
l e n i c  R e p u b l i c :

M. R. R a p h a e l ,  Permanent 
Delegate accredited to the 
League of Nations, Chargó 
d’Affaires a t Berne.

H is  S e r e n e  H i g h n e s s  t h e  
R e g e n t  of  t h e K i n g d o m  
of  H u n g a r y :

M. Zoltan B a r  a n y  a i ,  Charge 
d’Affaires a. i. of the Hun­
garian Delegation accredi­
ted to the League of Na­
tions.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of 
I t a l y :

M. Amedeo G i a n n i n i ,  Coun­
sellor of State, Minister Ple­
nipotentiary.

H is  M a j e s t y  t h e  E m p e r o r  
of  J a p a n :

M. Morie Ohno ,  Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited 
to the Federal President of 
the Austrian Republic;

M. Tetsukichi S h i m a d a ,  
Judge a t the „Cour de Cas­
sation" of Tokio.

H e r R o y a l  H i g h n e s s  t h e  
G r a n d - D u c h e s s  of 
L u x e m b u r g :

M. Oh. G. V e r m a i r e ,  Con­
sul a t Geneva.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of 
N o r w a y :

M. C. S t u b  H o l m b o e ,  Bar­
rister a t Law.

H er M a j e s t y  t h e  Q u e e n  of 
t h e  N e t h e r l a n d s :

Dr. W. L. P. A. M o l e n -  
g r a a f f ,  Professor Emeri­
tus of the University of 
Utrecht.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  P e r u :

M. Jose Maria B a r r e t o ,  
Head of the Permanent 
Office of Peru accredited to 
the League of Nations.

T ) e r  $ r a f i b e n t  b e r  ( 5 r i e ćf)t = 
i d j e n  3 1 e p u b l i f :

S e r r r t  SR. 31 a p i )  a  e l ,  (Shirt* 
b igctt S e r t r e te r  beim  93blfer= 
bu ttb , © e jeb a fts trd g e r in S e r n ;

S e i n e  X> u r  cf> I a  u cf) t  b e r  
S l e i d j s o e r r o e j e r  b e s  
H o n i g r e i d j s  U  n g a  r n : 

S e r r n  S u lta n  S a r a n t j a i ,  ©e* 
jd ja f is tr a g e r  a . t. b e r ungart*  
fcfjen S e r t r e tu n g  beim  S b lic r*  
b unb ;

S e i n e  931 a i  eft  a t  b e r  H o  n i g  
n o n  3 t a l i e n :

£scrrn Slntebo © i a n n i n i ,  
S l a a t s r a t ,  beoollm a.fitigteii 
Sftimfier;

S e i n e  971 a i e f t ćit  b e r  M a i l e r  
n o n  3  a p a r t :

§ e r rn  SOTorie D l j n o ,  aufeer* 
orbentlidjen © ejanbicn  unb 
beoollm acbtigten SRintfier beim 
S3unbespraftbenien ber 9?e» 
p u b lil jOfterrcidj,

§ e m t  iXeiftsfidji S f j i m a b a .  
91id)ier beim H aflaiionsfjo f 
Slolio;

3 1) r e H  o n i g I i dj e o I) e i t b i e 
© r o f e I ) e i 3 o g i n  n o n  
S u r e  nt b u r g :

S e r rn  ©b. ©• 3 3 e r m a t r e ,  
H ottful in © enf;

S e i n e  971 a i e y t a t  b e r  H o n i g  
c o n  S R o r r o e g e n :

£ e r tn  ©. S t u b  S o l m b o e ,
31edjhar.nc.lt;

3  b r c 931 a  i c ft a  t b i e H o n i g i n 
b e r  9 1 i c b e r l a n b e :

Senm  Dr. 28. S. 33.31. 971 o Ten*  
g r a a f f ,  33rofejTot im SRube* 
[tanb ber tln io e rfita t U iredjt;

T ) e r S P r a j i b e i t t  b e r  9 1 e p u b l i f  
9 3 e r u :

§ e r rn  S a fe  9Jlaria  2 3 a r r e t o ,  
Hciter ber S tan b ig e it ®er= 
frciung Sj3erus beim Sbl!er= 
bunb;
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Le  P r ś s i d e n t  de  l a  Re -  

p u b l i q u e  de  P o l o g n e :
M. Jósef S u ł k o w s k i ,  Pro- 

fesseur b, l’Universite de 
Poznan, Membre de la  Com­
mission de codification de 
Pologne.

L e P r e s i d e n t  de  l a  R e ­
p u  b l i q u e  p o r t u g a i s e :

Le docteur Josś C a e i r o  d a  
M a t  t a ,  Recteur de l ’Uni­
versite des Lisbomie, Pro- 
fesseur a laF acultededro it, 
Directeur de la Banque de 
Portugal.

S a M a j e s t e  l e R o i  d e S u e d e :

Le baron B. M a r k s  v o n  
W i i r t e m b e r g ,  President 
de laCour d’Appel de Stock­
holm, ancien Ministre des 
Affaires etrangeres;

M. Birger E k e  b e r g ,  Presi­
dent de la Commission de 
legislation civile, ancien 
Ministre de la  Justice, 
ancien Membre de la Cour 
Supreme.

L e C o n s e i l  f e d e r a l  s u i s s e :

Le docteur Max V i s c h e r ,  
Avocat et notaire, premier
Sc.Teiairc do 1’Association 
suisse des Banquiers.

Le P r e s i d e n t  de  l a  R e ­
p u  b l i q u e  t c h e c o s l o v a -  
q u e :

Le docteur Karel H e r m a n n -  
0 1 a v s k y , Prof esseur a 
l ’Universite de Prague, 
President de la Commission 
de codification clu droit 
commercial au Mmistere de 
la  Justice.

Le P r e s i d e n t  de  l a  R e - 
p u b l i q u e  t u r q u e  :

Me l i me d  M u n i r  Bey, En- 
voye extraordinaire et Mi­
nistre plenipotentiaire pres 
le Conseil federal suisse.

Sa M a j e s t e  l e  Ro i  de 
Y o u g o s l a v i e :

M. Ilia C h o u m e n k o v i t c l i ,  
Dćleguś permanent aupres 
de la Sociśtó des Nations, 
Envoyb extraordinaire et 
Ministre plśnipotentiaire 
prbs le Conseil fedóral 
suisse.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o ­
l i s h  R e p u b l i c :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro­
fessor a t  the University of 
Poznan, Member of the Po­
lish Codification Commis­
sion.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o r ­
t u g u e s e  R e p u b l i c :

Dr. Jose C a e i r o  d a  M a t t a ,  
Rector of the University of 
Lisbon, Professor in the Fa­
culty of Law, Director of 
the  Bank of Portugal.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
S w e d e n :

B a r o n  E. M a r k s  v o n Wi i r -  
t e m b e r g ,  President of the 
Stockholm Court of Appeal, 
former Minister for Foreign 
Affairs;

M. Birger E k e b e r g ,  Presi­
dent of the Civil Legisla­
tion Commission, former 
Minister of Justice, former 
Member of the Supreme 
Court.

T h e S w i s s F e d e r a l  Co u n c i l :

Dr. Max V i s c h e r ,  Barrister 
a t Law and Notary, First 
Secretary of the Swiss Ban­
kers’ Association.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  C z e ­
c h o s l o v a k  R e p u b l i c :

Dr. Karel I l e r m a n n -  
O t a v s k y ,  Professor a t the 
University of Prague, Pre­
sident of the Codification 
Commission for Commercial 
Law in the Ministry, of Ju ­
stice.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  T u r ­
k i s h  R e p u b l i c :

Me l i me d  M u n i r  Bey, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited 
to the Swiss Federal Council.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
Y u g o s l a v i a :

M. Ilia C h o u m e n k o v i t c h ’,; 
Permanent Delegate accre­
dited to the League of Na­
tions, Envoy Extraordinary, 
and Minister Plenipoten­
tiary  accredited to the 
Swiss Federal Council,;

D e r  i P r f i f i b e n t  b e r  S R e p u b l i f  
5 P o I e n :

£ e r r n  3Ó3ef S u ł f o  t o f f i ,  5Pro* 
feffor art ber l ln io e r f i t a t  $ o »  
Ten, SRitglieb ber iPoTnifcben 
H o b t f i fa f io n s fo m m if f io n ;

3 5 e r  i P r a f i b e n t  b e r  i p o r t u *  
g i e f i f e b e n  3? e p  u BI i I :

£ j c r m  Dr. 3 o j e  ( T a e i r o  b a  
9 J t a t t a ,  S le ffor  ber Unioerfi*  
t a t  f l t f fabon ,  iProfeffor  art ber  
SRecfjtsfaMtat,  D i r e f t o r  ber  
23artf n o n  P o r t u g a l ;

S e i n e  i P i a j e f t a t  b e r  M o t r i g  
o o n S  cb to e b e n :

5Baron Or. f D l a r f s  o o r t  5B3iir = 
t e r n  b e r g ,  iPrafibent bcs  
5Ip peI[a t ionsger icb tsbofs  itr 
StocEboIm, fruBeren SRinifter  
ber a u s to a r i ig en  5Y::geIegen= 
beiten,

£ e r m  93irger O r f e b e r g ,  58or= 
fiijenbert ber © efcbgcbungs=  
fo m m iff io n  fur  biirget l itbes  
9?edjt, friibcren Suft ism in ifter ,  
frubcres  TRitglieb bcs  £>bcr= 
ftcrt © e r id j t sb o fs ;

T ) e r  S d j t o e i 3 e r i f d j e  5 8 u n b e s =  
r a t :

£ e r m  Dr. 5tRar S i j c f j e r ,  
3Ie<btsamoaIl unb SRotar, 
erften S e i r e l a r  b c r S t b t o c i 3eri= 
ftbert 93anfertoereinigung;

D e r  i P r a f i b e n t  b e r  S j c b e t b o *  
f l o t o a f i f d j e n  S R e p u b l i f :

S e r r n  Dr. Sfarel  H e r m a n n *  
D t a o f f i ,  iprofeffor  an  ber  
U n io e r f t fa t  $ r a g ,  Sorfifecn*  
ben ber H o m m iff io n  fiir bie  
H obif iT at ion  bes  £jaobeIs=  
redjts im  3uft i3m inifter ium ;

T i e r  5Pr S f i b e n t  b e r  5 £ i i r f  i = 
fd jert  S R e p u b l i f :

S e r r n  S R e b m e b  S O t u n i r 3 3 e i ) ,
auberorbentl id jen © eja n b teu  
unb beoo l lm acbtig ten  SOiinifter 
beim  Scbtoei3 er if i |en  58unbos= 
rat;

S e i n e  9 R a j e f t a t  b e r  H o n i g  
o o n  S u g o f l a t o i e n :

£ j e m t  3 I i a  © b o u m e n t o o i t d j ,  
ftanbigeit  33ertreter betm  58oI= 
ferbunb, aubcrorbentItcben©e=  
fanbten  u n b  b eo o l lm d d jt ig ten  
SRinifter bcint S tb to e i3 ertfdjen 
58unbesrat .
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lesquels, apres avoir communi­
que leurs pleins pouvoirs, trou- 
ves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions sui- 
vantes:

A r t i c l e  p r e m i e r  
Les Hautes Parties contrac- 

tantes s’engagent, les unes vis- 
a-vis des autres, a appliquer 
pour la  solution des conflits de 
lois ci-dessous enumeres, en ma­
tiere de le ttre  de change et de 
billets a ordre, les l’egles indi- 
quees dans les articles suivants.

A r t i c l e  2 
La capacite d’une personne 

pour s’engager par le ttre  de 
change et billet a ordre est de- 
terminee par sa loi nationale. 
Si cette loi nationale declare 
competente la  loi d’un autre 
pays, cette derniere loi est app- 
liquee.

La personne qui serait inca­
pable, d’apres la  loi imdiquee 
par l ’alinea precedent, est, nean- 
moins valablement tenue, si la  
signature a  ete donnee sur le 
territoire d’un pays d’apres la  
legislation duquel la  personne 
aurait ete capable.

Ohacune des Hautes Parties 
contractantes a  la  faculte de ne 
pas reconnoitre la  validite de 
l ’engagement pris en m atiere de 
le ttre  de change et de billet a 
ordre par l ’un de ses ressortis- 
sants et qui ne serait tenu pour 
valable dans le territo ire des 
autres Hautes Parties contrac­
tan tes que par application de 
l ’alinea precedent du present 
article.

A r t i c l e  3 
La forme des engagements 

pris en m atiere de le ttre  de 
change et de billet a ordre est 
reglee par la  loi du pays sur le 
territoire duquel ces engage­
ments ont ete souscrits.

Cependant, si les engagements 
souscrits sur une le ttre  de 
change ou un billet a ordre ne 
sont pas valables d’apres les 
dispositions de l ’alinea prece­
dent, mais qu’ils soient con- 
formes a la  legislation de l ’E ta t 
ou un engagement ulterieur a 
ete souscrit, la  circonstance que 
les premiers engagements sont 
irreguliers en la  forme n ’in- 
firme pas la  validite de 1’engage­
ment ultćrieur.

Who, having communicated 
their full powers found in good 
and due form, have agreed 
upon the following provisions:

A r t i c l e  1
The High Contracting Parties 

m utually undertake to apply, for 
the settlem ent of the conflicts 
of law hereinafter mentioned, 
in connection with bills of ex­
change and promissory notes, 
the rules set out in the follo­
wing articles.

A r t i c l e  2
The capacity of a  person to 

bind himself by a  bill of ex­
change or promissory note shall 
be determined by his national 
law. If th is national law pro­
vides th a t the law of another 
country is competent in the 
m atter, th is la tte r  law shall be 
applied.

A person who lacks capacity, 
according to the law specified 
in the preceding paragraph, is 
nevertheless bound, if his sig­
nature has been given in any 
territo ry  in which according to 
the law in force there, he 
would have the requisite capa­
city.

Each of the High Contrac­
ting Parties may refuse to re­
cognise the validity of a  con­
trac t by means of a  bill of ex­
change or promissory note en­
tered into by one of its natio ­
nals which would not be dee­
med valid in the territory  of the 
other High Contracting Parties 
otherwise than  by means of the 
application of the preceding pa­
ragraph of the present article.

A r t i c l e  3
The form of any contract 

arising out of a  bill of exchange 
or promissory note is regulated 
by the laws of the territo ry  in 
which the contract has been 
signed.

If, however, the obligations 
entered into by means of a  bill 
of exchange or promissory note 
are not valid according to the 
provisions of the preceding pa­
ragraph, but are in conformity 
w ith the laws of the territory  
in which a  subsequent contract 
has been entered into, the cir­
cumstance th a t the previous 
contracts are irregular in form 
does not invalidate the subse­
quent contract.

D iefe baben  fid  n a d  fDtitteilung 
ibrer in ou ter unb geboriger g o n u  
befunbenen 3 M lm ad)ten  iiber fob  
genbe 2IrtifeI geeinigt:

S ir  t i t e l  1 
D ie  £oI)en  S ertrag fd liefeenben  

Dcite o e rp flid ten  f id  gegenfeitig, 
ju r  P ofung  ber in ben folgcnbeit 
SIrtiveIn beje idneten  g ra g e n  bes 
in te rn a tio n a len  2BeH)felpxxoatrcel)ts 
bie in biefen 51rtiteln entbaltencn 
SBeftimmungen a n 3uroenben.

91 r t i l e l  2
D ie  g a b ig te i t  einer fjJerfon, cine 

2B ecfj feloerb inblid jleit einou g el) en,
beftim m t fid) n a d  bem fRedte bee 
P an b es , bem fie an g eb o rt. © rfla rt 
biefes SRedjt b a s  3led)t eines 
anberen P an b es  fiir mafegebenb, fo 
ift b a s  Iefctere 3 M )t anjuroenben.

SBer n a d  bem  im oorfteI)enben 
SIbfab bejeidjneten fR edt uidjt 
rocd)|elfal)ig ift, roirb g le idroobl 
giiltig  o e rp flid ie t, roenn bieXXrtter= 
f d r if t  in bem © ebiet eines P an b es  
abgcgeben roorben ift, nad) beffen 
3?ccl)t er toed) f elf at) ig m are.

S eber ber S o  ben 23ertragfdjlic= 
feenben D eilc ta n n  bie non einem 
feiner S lngeborigeit eingegangene 
SBedjfelerflarung a ls  nidbtig beban= 
beln, roenn fie im  © ebiete ber 
anberen S obeit SJertragfdliefeenben 
D eile n u r  in  Slnm enbung bes oor= 
ftebenben 91bfaijes a l s  giiltig  an= 
gefeben roirb.

91 r  t  i t  e l  3 
D ie  g o rrn  einer 2Bed)feIer!larung 

beftim m t fid) nad) bem fRecbte bes 
P an b es , in  beffen © ebiete bie ©r* 
I la ru n g  u n te rfd rieben  roorben ift.

2Benn jebod) eine 2BedjfeIertla= 
rung , bie n a d  ben 33orfdriften  bes 
oorftebenben 'dbfatjes ungu ltig  ift, 
bem fRedte bes P a n b e s  e n tfp rid t, 
in beffen © ebiete eine fpaterc 
2Bed)|eIertlaruno un te rfd rieb en  
roorben ift, fo roirb b u r d  Sftangel 
in ber g e r m  ber erften SBedfeL 
e rtla ru u g  bie © iiltig te it ber fpa= 
teren 2B edfeIer!Iarung n id t  be= 
riib rt.



366
Chacime des Hautes Parties 

contractantes a  la  faculte de 
prescrire que les engagements 
pris en m atiere de le ttre  de 
change et de billet a ordre a 
1’etranger par un de ses ressor- 
tissan ts seront valables a l ’egard 
d’un au tre  de ses ressortissants 
sur son territoire, pourvu qu’ils 
aient ete pris dans la  forme 
prevue par la  loi nationale.

A r t i c l e  4
Les effets des obligations de 

l ’accepteur d ’une le ttre  de change 
et du souscripteur d’un billet 
a ordre sont determines par la  
loi du lieu ou ces titres sont 
payables.

Les effets que produisent les 
signatures des autres obliges 
par le ttre  de change ou billet a 
ordre sont determines par la  
loi du pays sur le territo ire  du- 
quel les signatures ont ete 
donnees.

A r t i c l e  5 
Les delais de l ’exercice de 

l ’action en recours restent deter­
mines pour tous les signataires 
par la  loi du lieu de la  creation 
du titre .

A r t i c l e  6 
La loi lu  lieu de la  creation 

du titre  determine si le portem- 
d’une le ttre  de change acquiert 
la  creance qui a  donne lieu a 
l ’emission du titre.

A r t i c l e  7 
La loi du pays ou la  le ttre  de 

change est payable regie la  
question de savoir si 1’accep- 
ta tion  pent etre restrein te a une 
partie  de la  somme ou si le 
poi'teur est tenu ou non de rece- 
voir un paiem ent partiel.

La meme regie s’applique 
quant au paiem ent en m atiere 
de billet a ordre.

A r t i c l e  8 
La forme et les delais du 

protSt, ainsi que la  forme des 
autres actes necessaires a 
l ’exercice ou a la  conservation 
des droits en m atiere de lettre  
de change et de billet a ordre, 
sont regies par les lois du pays 
sur le territo ire  duquel doit etre 
dresse le p ro tet ou passe l ’acte 
en question.

Each of the High Contrac­
ting Parties may prescribe th a t 
contracts by means of a  bill of 
exchange and promissory note 
entered into abroad by one of its 
nationals shall be valid in re­
spect of another of its nationals 
in its territory, provided th a t 
they are in the form laid down 
by the national law.

A r t i c l e  4 
The effects of the obligations 

of the acceptor of a  bill of ex­
change or m aker of a  promis­
sory note are determined by the 
law of the place in which these 
instrum ents are payable.

The effects of the signatures 
of the other parties liable on a  
bill of exchange or promissory 
note are determined by the law 
of the country in which is situ ­
a ted  the place where the signa­
tures were affixed.

A r t i c l e  5 
The lim its of tim e for the 

exercise of rights of recourse 
shall be determ ined for a ll sig­
natories by the law of the place 
where the instrum ent was crea­
ted.

A r t i c l e  6 
The question whether there 

has been an  assignm ent to the 
holder of the debt which has 
given rise to the issue of the 
instrum ent is determined by 
the law of the place where the 
instrum ent was issued.

A r t i c l e  7 
The question whether accep­

tance may be restricted  to part 
of the sum or whether the hol­
der is bound to accept partial 
paym ent is governed by the law 
of the country in which the bill 
of exchange is payable.

The same rule governs the 
payment of promissory notes.

Sober ber £oljeii SB er t r a g f oft I ie= 
fecnbeit Deile faun oorfdjreiben, 
Safe eine SBedjFeletfldrung, bieeiuer 
fciner G taatsangefeorigen im 5lus= 
lanb abgegeben bat, au f feinem 
©cbiete gegeniiber anberen Feiner 
S taa tsaugebbrigen  giiltig ift, menu 
bie © rflarung ben gormorforber= 
niFFen femes FRedjtes genugt.

31 r t i f  e l 4 
D ie  FtBirfungen ber FBerpflidp 

tungserflarungen  bes FRunefemers 
eines gejogenen FBSedjfels unb bes 
FJIusftellers eines eigcnen SBedfFels 
beftimmen Ficb nad) bem FRedjte bes 
3a ljIu n g so rts .

X)te SBirfungcn ber iibrigcn 
SBedjfelertlarungen beftimmen fid) 
nad) bem FRedjte bes fianbes, in 
beffen ©ebiete bie ©rflarungen 
unterfeferieben toorben finb.

31 r 11 f e I 5
D ie griften  fiir bie FRusiibung 

ber FRudgriffsredfte raerben fiir alle 
FffiediFeloerpflicfeteten burd) bas 
FRedjt bes C rie s  beftimmt, an  bem 
ber SBecbfel ausgeftellt toorben ift. >

S I r t i f e l  6 
D a s  5Red)t bes Slusftellungsorts 

beftimmt, ob ber Snfeaber eines 
ge3ogenen FBSedjfels bie fciner FJIus= 
Ftellung jugrunbe liegenbe gorbe= 
rung ertoirbt.

31 r t  i f  e l 7 
D a s  FRecfet bes 3afeIungsorts 

beftimmt, ob bie Fttnnafeme eines 
gcjogenen FHkdffels au f einen Ceil 
ber Gumme befdjranft toerbenfann 
unb ob ber Snfeaber oerpfiidftet 
ober nid)t oerpflidjtet ift, eine Deib 
jafelung ansunefemen.

D asfelbe g ilt fiir bie 3ctI)Iung 
bet etnem eigenen FDSecfeFel.

A r t i c l e  8 
The form of and the lim its 

of time for protest, as well as 
the form of the other measures 
necessary for the exercise or 
preservation of rights concer­
ning bills of exchange or pro­
missory notes, are regulated by 
the laws of the country in 
which the protest m ust be 
drawn up or the measures in 
question taken.

3 t r t i f e l  8 
D ie g o rm  bes FProtefts unb bie 

griften  fur bie Ffkotefterbebung fo= 
toie bie g o rm  ber iibrigen J&cmb* 
lungen, bie 3ur FRusiibung ober 
©rfealtung ber 2Bed)FeIrcd)tc er= 
forberlid) Finb, beftimmen Ficb nad) 
bem FRecfete bes £anbes, in beffen 
©ebiet ber Ffkoteft 3U erfeeben ober 
bie £ an b lu n g  oorjunefemen ift.

A r t i c l e  9 A r t i c l e  9 F Rr t i f e l  9
La loi du pays ou la  le ttre  de The measures to be taken in D a s  FRecfet bes 3ctfelnngsorts 

change ou le billet a ordre sont case of the loss or th e ft of a  beFtimmt bie FRlafenaljmen, bie bei
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payables determ ine les mesures 
a  p rendre en cas de perte  on de 
vol de la  le t tre  de change ou du 
b ille t a  ordre.

A r t i c l e  10 
Chacune des H autes P arties  

co n trac tan tes  se reserve la  fa- 
cu lte  de ne pas appliquer les 
principes de d ro it in te rn a tio n al 
prive consacree p a r la  presente 
Convention en ta n t  qu’il s ’ag it:

1 0 D’un engagem ent pris hors 
du  te rrito ire  d’une des H au­
tes P arties  co n trac tan tes;

2° D’une loi qui se ra it ap p li­
cable d ’apres ces principes 
et qui ne se ra it pas celle 
d ’une des H autes P arties  
con tractan tes.

A r t i c l e  11
Dans le te rr ito ire  de chacune 

des H autes P arties  co n trac tan ­
tes, les dispositions de la  p re­
sente Convention ne seront pas 
applicables aux  le ttre s  de 
change et aux  b ille ts a ordre 
d eja  crees au  m om ent de la  
mise en vigueur de la  presente 
Convention.

A r t i c l e  12 
L a presen te Convention, dont 

les tex tes  franęa is  et anglais 
feron t egalem ent foi, p o rte ra  la  
d a te  de ce jour.

E lle pou rra  etre  signee ulte- 
rieurem ent ju squ’au  6 septem bre 
1930 au  nom  de to u t Membre 
de la  Societe des N ations et de 
to u t E ta t  non membre.

A r t i c l e  13 
L a  p resen te Convention sera  

ratifiee.
Les instrum ents de ra tif ic a ­

tio n  seront deposes av an t l e l e r  
septem bre 1932 aupres du Secre­
ta ire  general de la  Societe des 
N ations, qu i en n o tifie ra  imme- 
d ia tem ent la  reception a tous 
les Membres de la  Societe des 
N ations et aux  E ta ts  non m em ­
bres p artie s  a  la  presente Con­
vention.

A r t i c l i  14 
A p a r tir  du  6 septem bre 1930, 

to u t Membre de la  Societe des 
N ations et to u t E ta t  non m em ­
bre pourront y adherer.

C ette adhesion  s’effectuera 
p a r 'une no tifica tion  au  Secre-

bill of exchange or prom issory 
note a re  determ ined  by th e  law  
of th e  country  in w hich th e  bill 
of exchange or prom issory note 
is payable.

A r t i c l e  10
E ach  of th e  High C ontracting  

P arties  reserves to  itse lf  the 
r ig h t n o t to  apply  th e  p rincip ­
les of p riv a te  in te rn a tio n a l law  
con ta ined  in  th e  p resen t Con­
vention so fa r  as concerns:

1. An obligation u n d ertak en  
outside th e  te rr ito ry  of one 
of th e  H igh C ontracting  
P arties ;

2. Any law  w hich m ay be 
applicab le  in  accordance 
w ith  these principles and  
w hich is n o t a  law  in force 
in  th e  te rr ito ry  of any  High 
C ontracting  P arty .

A r t i c l e  11 
In  th e  te rr ito ry  of each of th e  

H igh C ontracting  P arties  the  
provisions of th e  p resen t Con­
vention  shall n o t apply  to  bills 
of exchange or prom m issory 
notes a lready  issued a t  th e  tim e 
of th e  com ing in to  force of th e  
p resen t Convention.

A r t i c l e  12 
The p resen t Convention, the 

F ren ch  an d  E nglish  tex ts  of 
w hich shall be equally au th en ­
tic, shall bear th is  day ’s date.

I t  m ay be signed  th e rea fte r 
u n til Septem ber 6th, 1930, on 
behalf of any  M ember of th e  
L eague of N ations or non- 
M ember S tate.

A r t i c l e  13 
The p resen t Convention shall 

be ra tified .
The instrum ents of ra tif ic a ­

tion  sh a ll be deposited  before 
Septem ber 1st, 1932, w ith  the  
Secretary-G eneral of the  L ea­
gue of N ations, who sh a ll fo r th ­
w ith  no tify  rece ip t thereof to  
a ll th e  M embers of th e  League 
of N ations an d  to  th e  non- 
M ember S ta tes p artie s  to  th e  
p resen t Convention.

A r t i c l e  14 
As from  Septem ber 6th, 1930, 

any  M ember of th e  League of 
N ations an d  any  non-M ember 
S ta te  m ay accede thereto .

Such accession shall be effec­
ted  by a  n o tifica tio n  to  th e

ffierluft ober Diebjtabl etnes 2Bedj= 
fels su ergreifen finb.

31 r t  i t  e l  10
S eber ber £ o b e n  33ertragfd)Iie= 

feenben Deite b e b a tt fid) oo r, bie 
nadj biefem 9IbIom m en m a jp  
gebenben © eftim m ungen bes inter* 
n a tio n a le n  © rioatrecb ts nid)t 3u r  
S lntoenbung 3U bringen , fotoeit es 
fidj b an b e lt:

1. um  eine aufeerbalb bes ©e= 
b ie ts  b er S o b e n  © ertrag*  
fdjliejjenben D eile e in g eg an* 
gene 2Bed)feIoerpfIid)tung;

2. um  ein nadj biefen ©eftim* 
m ungen a n 3utoenbenbes 91edjt, 
b a s  nid)t b a s  5Ked)t etnes ber 
£ o b e n  © ertragfd jliebenben  
D eite ijt.

31 r  t i t  e l  11 
D ie  © eftim m ungen biefes 3lb= 

lom m ens finben in  ben © ebieten 
ber S o b e n  © ertragfdjliejjenben 
D eile teine 9Im oenbung a u f  2Bedj= 
fel, bie im  3 e i tp u n tt  bes S n lra ft*  
tre te n s  biefes 5Ib!om m ens fdjon 
au sg efte llt toaren .

31 r  11 f e I 12 
D a s  2 lbtom m en, beffen f ra n 30* 

fifdjet unb  englifdjer S B o rtlau t 
gleidj mafegebenb finb, t r a g t  b as  
D a tu m  bes beu tigen  D ages.

© adj biefem D age la n n  es nod) 
b is  3um  6. S ep te m b er 1930 fiir 
jebes ifJiitglieb bes S o lfe rb u n b e s  
unb fiir ieben © id jtm itg lieb ftaa t 
geseidjnet toerben.

3 l r t i t e l  13 
D iefes 9IbIom m en Jolt ra tifia ie rt 

toerben.
D ie  -J ia tififa tionsu rtunben  finb 

o o r bem  1. S ep te m b er 1932 bei 
bem  © e n era lfe lre ta r  bes © olter* 
b u n b s  3U b in terlegen; biefer toirb 
ib ren  © ingang u n o er3iigIidj alien  
SOiitglieberrt bes © o lle rb u n b s  unb 
ben © id jtm itg lieb ftaaten  m itteilen, 
bie © e rtra g s te ile  bes S lblom m ens 
linb.

3 l r t i l e l  14 
© om  6. S ep te m b er 1930 a n  

fa n n  febes U iitg lieb  bes © olter* 
b u n b s  unb jeber © id jtm itg liebsftaa t 
bem 9lb!om m en beitreten .

D iefer © e itr it t  toirb burd) eine 
3In 3eige an  ben © en era lfe tre ta r bes

4
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ta ire  general de la  Societe des 
Nations pour etre deposeedans 
les archives du Secretariat.

Le Secretaire general noti- 
fiera ce depót immediatement 
a tous ceux qui auront signe ou 
adhere a la  presente Conven­
tion.

A r t i c l e  15 
La presente Convention n ’en- 

tre ra  en vigueur que lorsqn’elle 
au ra  etc ratifiee ou qu’il y au ra  
ete adhere au  nom de sept 
Membres de la  Societe des Na­
tions ou E ta ts non membres, 
parm i lesquels devront figurer 
trois des Membres de la  So­
ciete des Nations represeutes 
d’une maniere perm anente au 
Conseil.

La date de 1’entree en vigueur 
sera l e quatre-vingt-dixiem e jour 
qui suivra la  reception par le 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations de la  septieme ra ti­
fication ou adhesion, conforme- 
ment a 1’alinea prem ier du pre­
sent article.

Le Secretaire general de la 
Societe des Nations, en faisant 
les notifications prevues aux 
articles 13 et 14, signalera spe- 
cialement que les ratifications 
ou adhesions visees a 1’alinea 
prem ier du present article  out 
ete recueillies.

A r t i c l e  16 
Chaque ratification  ou adhe­

sion qui interviendra apres l ’en- 
tree en vigueur de la Conven­
tion conformement a l ’a rtic le l5  
sortira  ses effets des le quatre- 
vingt-dixieme jour qui suivra la  
date  de sa reception par le Se­
cretaire general de la  Societe 
des Nations.

A r t i c l e  17 
La presente Convention ne 

pourra etre denoncee a v a n tl’ex- 
piration d ’un delai de deux ans 
a p a rtir  de la  date a laquelle 
elle sera entree en vigueur pour 
ce Membre de la  Societe des 
Nations ou pour cet E ta t non 
membre; cette denonciationpro- 
duira ses effets des le quatre- 
vingt-dixieme jour suivant la 
reception par le Secretaire ge­
neral de la  notification a lui 
adreąsee.

Toute denunciation sera com- 
muniquee im m ediatem ent parle  
Secretaire general de la  So­
ciete des Nations a toutes les 
autres Hautes Parties contrac- 
tantes.

Secretary-General of the League 
of Nations, such notification to 
be deposited in the archives of 
the Secretariat.

The Secretary-General shall 
notify such deposit forthw ith to 
all S tates which have signed 
or acceded to  the present Con­
vention.

A r t i c l e  15
The present Convention shall 

not come into force un til it  has 
been ratified  or acceded to on 
behalf of seven Members of the 
League of Nations or non-Mem- 
ber States, which shall include 
three of the Members of the 
League perm anently represen­
ted  on the Council.

The date of entry into force 
shall be the ninetieth  day follo­
wing the receipt by the Secrc- 
tary-General of the League of 
Nations of the seventh ra tifica­
tion or accession, in accordance 
w ith the first paragraph of the 
present article.

The Secretary-General of the 
League of Nations, when m a­
king the notifications provided 
for in Articles 13 and 14, shall 
sta te  in particu lar th a t  the ra ­
tifications or accessions refer­
red to in the first paragraph of 
the present article  have been 
received.

A r t i c l e  16
_ Every ratifica tion  or acces­

sion effected a fte r  the entry 
into force of the  Convention 
in accordance w ith Article 15 
shall take effect on the nine­
tie th  day following the date of 
receipt thereof by the Secre­
tary-General of the League of 
Nations.

A r t i c l e  17 
The present Convention may 

not be denounced before the ex­
piry of two years from the date 
on which i t  lias entered into 
force in respect of th a t Member 
of the League or non-Member 
S tate; such denunciation shall 
take effect as from the nine­
tie th  day following the receipt 
by the Secretary-General of the 
notification addressed to him.

Every denunciation shall be 
immediately communicated by 
the Secretary-General of the 
League of Nations to a ll other 
High Contracting Parties.

SBoIferbunbs oo lljogen , bie im 
SIrdjioe bes © efretar ia ts  bes S b L  
ferbunbs 3U Ipnterlegen ift.

© cr ©eneralfetretar bc§ 3SoIfer= 
IntubeS luirb bie £>interlegung nit* 
bergitglid) alien © tauten m itteilen, 
bic ba§ Slbfommen gegeidjnet Ijaben 
ober iffm beigetreten ftnb.

91 r t i I e l  15
© iefes 2Ibtomm en tr itt  erjt in 

-Rraft, toenn es fur fieben SDtiL 
glieber bes 23blferbuttbs ober 
3iid)tm itgliebjtaaten ratifijiert ober 
fur fie ber 23crtritt ertlart toorben 
ift; unter ben $oIferbunbsm it=  
gliebern miiffcn brei ftanbig tin 
23oIferbuubsrat oertreten fein.

© a s  Slbtontmen tr itt  am  nettn= 
jigften © a ge nadj bem © age in 
i lr a f t ,  ait bem ber © eneralfetretar  
bes SSoIferbunbs bie fiebente nad) 
bem erften ©tbfafe bicfes S lrtifels  
m affgebenbe D tatifitationsurtunbe  
ober 33eitrittserflarung erljaltcn  
I) at.

© er © eneralfetretar bes 93blfer* 
bunbs roirb, toenn er bie in  ben 
Slrtifeln  13 unb 14 oorgefeljenen  
SRitteilungen madjt, ausbriidlid) 
b arauf fmttoeifen, b a |  bie tm  erften 
5lbfafe bejeicbneten SRatifitations* 
urfunben ober 23eitrittserflarungcn  
oorliegen.

S l r t i t e l  16  
3 eb e  SHatifilatiort ober jebcr 

S e itr it t , bie nadj bem 3 e itp u n tt  
erfolgen, in bem b as SIbtommen 
nad) 3lrtifel 15 in itr a ft  tritt, toirb 
am  neunsigften © age nad) bem  
© ingang ber fR atififationsurtunbe  
ober 93eitrittserflarung beirn ©e= 
neralfefretar bes 93blferbunbs 
toirffam.

21 r t i 1 e l  17  
© a s  ittbfommen tann nidjt uor 

S lb lauf einer gr ift oon jtoei Sabren  
feit bem © age getiinbigt toerben, 
an  bem es fur b as fiirtbigenbe 
3RitgIieb_ bes S folferbunbs ober 
ben tiinbigenben iRidjtm itgliebftaat 
in i t r a f t  getreten ift; bie Miinbi= 
gung toirb am  neunjigften © age  
nad) bem © ingang ber it iin b h  
gungserflarttng bei bem © enerah  
fefretdr bes S o lfer b u n b s toirffam.

© er © eneralfetretar bes 23oIter= 
bunbs toirb jebe M iinbigung un= 
oerjiigtid) a lien  anberen iooljen  
Slertragfdiliejjenben © eilen mit= 
teilen .
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Chaque denonciation n ’aura 

d’effet qu’en ce qui conceme 
la  Haute Partie  contractante an 
nom de laquelle elle aura  ete 
faite.

A r t i c l e  18 
Tout Membre de la  Societe 

des Nations et tout E ta t non 
membre a l ’egard duquel la  pre­
sente Convention est envigueur, 
pourra adresser au  Secretaire 
general de la  Societe des Na­
tions, des 1’expiration de la  qua- 
trieme annee suivant Pentree en 
vigueur de la  Convention, une 
demande tendant a la  revision 
de certaines ou de toutes les 
positions de cette Convention.

Si une telle demande, commu- 
niquee aux autres Membres de 
la  Societe des Nations ouE tats 
non membres entre lesquels la 
Convention est alors en vi- 
guer, est appuyee dans un delai 
rl’im  an, par au moins six cl’en- 
tre eux, le Conseil de la Societe 
des Nations decidera s’il y a  
lieu de convoquer une Confe­
rence a cet effet.

A r t i c l e  19 
Les Hautes Parties contrac- 

tantes peuvent declarer au mo­
ment de la  signature, de la  ra ti­
fication ou cle l ’adhesion, que, 
par leur acceptation de la  pre­
sente Convention, elles n ’enten- 
dent assum er aucune obligation 
en ce qui conceme l ’ensemble ou 
toute partie de leurs colonies, 
protectorats ou territoires p la­
ces sous leur suzerainete ou 
m andat; dans ce cas, la  pre­
sente Convention ne sera pas 
applicable aux territoires faisant 
l ’objet de pareille declaration.

Les Hautes Parties contrac- 
tantes pourront, dans la  suite, 
notifier au  Secretaire general 
de la  Societe des Nations qu’el­
les entendent rendre la  presente 
Convention applicable a l ’en- 
semble ou a toute partie de 
leurs territoires ayant f a i t l ’ob- 
je t de la  declaration prevue a 
l’alinea precedent. Dans ce cas, 
la  Convention s’appliquera aux 
territoires vises dans la  notifi­
cation quatre-vingt-dix jours 
apres la  reception de cette der- 
niere par le Secretaire general 
de la  Societe des Nations.

De ineme, les Hautes Parties 
contractantes peuvent a tout 
moment declarer qu’elles enten­
dent que la  presente Convention 
cesse de s’appliquer a l ’ensemble 
ou a toute partie  de leurs colo­
nies, protectorats ou territoires

Each, denunciation shall take 
effect only as regards the High 
Contracting Party on whose be- 
behalf it has been made.

A r t i c l e  18 
Every Member of the League 

of Nations and every non-Mem- 
ber State in respect of which 
the present Convention is in 
force may forward to the Se­
cretary-General of the League 
of Nations, a fte r the expiry of 
the fourth year following the 
entry into force of the Conven­
tion, a request for the revision 
of some or all of the provisions 
of th a t Convention.

If such request a fte r being 
communicated to the other 
Members of the League of Na­
tions or non-M ember States 
between whom the Convention 
is a t th a t tim e in force, is 
supported w ithin one year by a t 
least six of them, the Council 
of the League of Nations shall 
decide whether a  Conference 
shall be convened for the pur­
pose.

A r t  i c le  19 
Any High Contracting Party 

may, a t the tim e of signature, 
ratification  or accession, declare 
that, in accepting the present 
Convention, he does not assume 
any obligations in respect of 
all or any of his colonies, pro­
tectorates or territories under 
suzerainty or m andate; and the 
present Convention shall not 
apply to any territories named 
in such declaration.

Any High Contracting Party 
may give notice to the Secretary- 
General of the League of Na­
tions a t any time subsequently 
th a t he desires th a t the Con­
vention shall apply to a ll or 
any of his territories which have 
been made the subject of a  
declaration under the preceding 
paragraph and the Convention 
shall apply to all the territories 
named in such notice ninety 
days afte r its receipt by the Se­
cretary-General of the League 
of Nations.

Any High Contracting Party  
may a t any time declare th a t 
he desires th a t the present Con­
vention shall cease to apply to 
all or any of his colonies, pro­
tectorates or territories under 
suzerainty or m andate and the

3ebe iXiinbigung ift nui’ in 9In= 
febung bes ipoben a3ertragfd)Iie= 
f3enben Deils unrtfam , fiir ben fie 
e rtla rt toorben ift.

21 r t i l  e l 18 
Sebes Sftitglteb bes S o lte rbunbs 

unb ieber iftidjtmitgliebftaat, fur 
bie bas 5tbtommen in M raft ift, 
fann nad) 2tblauf oon oier Sabren 
feit feinem S n trafttre ien  einen 5Xm 
trag  auf 9tad)priifung cinjelner 
abet aller SSorfdjriften bes 5Ib= 
fommens an  ben © eneralfetretar 
bes SBoIterbunbs ridjten.

2Benn ein foId)er SIntrag nad) 
Tftitteilung an bie anberen 9Jlit= 
glieber bes 25oIterbunbs unb 9Xid)D 
m it g Xi e b ft a a t en, fiir bie bas 2Xb= 
tommen ju  biefer 3 e it  in SXraft 
ift, innetbalb  eines S abres bie 
llnterftiibung oon minbeftens fedjs 
93ertragsftaaten finbet, f o  totrb ber 
SDoIterbunbsrat bariiber entfdjeiben, 
ob eine 5Xonferenj 3 U biefem 3n>cd 
einberufen toerben foil.

S t r t i t e l  19
D ie iooben 33ertragfd)licbenben 

Deile tonnen bei ber 3eicbnung, 
ber fRatifilation ober bei ibrent 
S e itr i t t  ertlaren, baf) fie burd) bie 
2Innabme biefes SIbtommens leine 
21erpflid)tung fur bie ©efamtbeit 
ober einen Deit ibrer 5XoIonien, 
iP ro telto rate  ober ber un ter ibrer 
JOberbotyeit ober ibrem DJlanbat 
ftebenben ©ebiete ju  iibernebmen 
getoillt finb; in  biefem Sfalte finbet 
bas 9Ibtommen leine 3Xntoenbung 
auf bie ©ebiete, fiir toelcbe biefe 
© rtlarung abgegeben toorben ift.

D ie S oben 3Sertragfd)Iiebenben 
Deite tonnen in ber Sfolge bem 
© eneralfetretar bes 93oIterbunbs 
an 3 eigen, bafe fie beabfid)tigen, bie 
5Intoenbbarteit biefes 9XbIommens 
auf bie ©efamtbeit ober einen Deil 
ber ©ebiete au s 3 ubel)nen, fiir roelcbe 
bie im oorbergebenben 2tbfafe oor= 
gefebene © rtlarung abgegeben toor= 
ben ift. 3 n  biefem S alle  t r i t t  bas 
2lbtommen fiir bie in ber © rtlarung 
genannten ©ebiete neun3 ig Dage 
nad) ©ingang ber 5Injeige bei bem 
© eneralfetretar bes SBoIterbunbs 
in 3 ra f t .

Desgleicben tonnen bie S oben 
iBertragfdjliebenben Deile jeberjeit 
ertlaren, bafe fie beabfidjtigen, bte 
Slmoenbbarteit biefes SXbtommens 
fiir bie ©efamtbeit ober einen Deil 
ibrer itolonien, 23rotettorate ober 
ber ibrer D berbobeit ober ibrem



places sous leur suzerainete ou 
mandat; dans ce cas, la Con­
vention cessera d’etra. appli­
cable aux territoires faisantl’ob- 
jet de pareille declaration un 
an aprśs la reception de cette 
demiśre par le Secrśtaire genś- 
ral de la Sociśte des Nations.

A r t i c l e  20
La presente Convention sera 

enregistree par le Secretaire ge­
neral de la Societe des Nations 
des son entree en vigueur. Bile 
sera ulterieurement publiee aus- 
sitot que possible au R e c u e i l  
de s  T r a i t e s  de la Sociśte des 
Nations.

En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaires susnommes ont signe la 
presente Convention.

Fait a Geneve le sept juinmil 
neuf cent trente, en simple ex- 
pśdition qui sera deposee dans 
les archives du Secretariat de 
la Societe des Nations; copie 
conforme en sera transmise a 
tous les Membres de la Societe 
des Nations et a tous les Etats 
non membres representes a la 
Conference.
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Convention shall cease to apply 
to the territories named in such 
declaration one year after its 
receipt by the Secretary-Gene­
ral of the League of Nations.

A r t i c l e  20
The present Convention shall 

be registered by the Secretary- 
General of the League of Na­
tions as soon as it comes into 
force. It shall then be published 
as soon as possible in the Lea­
gue of Nations T r e a t y  S e ­
r i es .

In faith whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention.

Done at Geneva, the seventh 
day of June, one thousand nine 
hundred and thirty, in a single 
copy, which shall be deposited 
in the archives of the Secre­
tariat of the League of Nations, 
and of which authenticated co­
pies shall be delivered to all 
members of the League of Na­
tions and non-Member States 
represented a t the Conference.

SOianbat un terf teB enben  ©eBiete 
ausjufd jl iefeen; in  biefem Sfalle 
t r i t t  b u s  2l b fo m m e n  f i i r  bie ©e= 
Biete, fi ir  toeldje btefe © r t l a r u n g  
aBgegeBen to o rb e n  ift, cut 3 aBr 
n a d j  © in g a n g  ber  © r t l a r u n g  Bet 
b cm  © e n e r a l f e f r e t a r  b e s  93olfer= 
B u n b s  aufcer A^raft.

2l r t i ! e l  2 0

T)iefes SIBIom men roirb  nadj 
feinem 3 n f r a f t t r e t e n  uo n t  ff ieneraL 
fe l r e t a r  bes  Ś o l f e r b u n b s  reg iff r ie r t  
toerben . S o b a n n  roirb es in ber 
G a m m l u n g  b er  S te r t r a g e  bes  
S lo l fe rB u n b s  fo b a lb  toie moglid) 
o e ro f fen t l id j t  toerben.

3 u  l l r l u n b  beffen B«Ben bie 
o B e n g e n a n n te n  23eooIIm ad)tig ten  
biefes 2 lB fom m en geseicBnet.

©efdjefjon 311 ffienf, a m  fieBentcn 
3 u n i  n e u n 3cB nB unbertbre ii j ig ,  in 
einer einaigen S lu s f e r t ig u n g ,  bie 
irn Slrdjio bes  S e f r e t a r i a t s  bes  
SBoIferBunbs B in te r leg t  ro irb;  eine 
g le id j la u te n b e  SlBfdjrift roirb a l ien  
SITiitgliebern bes  SBoIterbmtbs n n b  
a l ie n  a u f  b e r  f to n fe r e n a  oertre ie* 
ncn  S lid j tm i tg l ie b f taa te n  i ib e r fa n b t  
toerben.

A l l e m a g n e  G e r m a n y  Deut fdj es  3?ei dj
L e o Q u a s s o w s k i  £ e o Q u a f f o t o s f i

Dr. A l b r e c h t  Dr. SilBredjt
Dr. U l l m a n n  Dr. HUma n n

A u t r i c h e  A u s t r i a #  ft crreidj
Dr. S t r o b e l e  Dr. S t r o b e l e

E e l g i q u e  B e l g i u m Se l g i e n
Yte P. Pou l l e t '  331e $ . fPouIIet

de  l a  V a l l e e - P o u s s i n  X)e la *  al l e  e» $  o u ff i n

B r 6 s i 1  Br a z i l  S r a f i l i e n
De o c l e c i o  de C a mp o s  Dcoclecio be ©ampos

Co l o mb i e  C o l o m b i a  © o I u nr B i e n
A. J. E e s t r e p o  9[. 3 . 3?ef t rcp0

D a n e m a r k  D e n m a r k  3)ai remarf
A. H e l p e r  £>elper

V. E i g t v e d  jj. (£j 3 1deb

Vi l l e  l i b r e  de  D a n t z i g  F r e e  c i t y  of  Da n z i g  g r e i e  S t a b t  D a n 3 ig
ad referendum Ad r e f e r e n d u m

S u l k o w s k i  Sul f o t of f i

E q u a t e u r  E c u a d o r  © c u a b 0 r
Alex.  G a s t e l u  ?[[er. ©af tetu

E s p a g n e  S p a i n  S p a n i e n
J u a n  Gomez  M on t e j o  3 u a n ® 0 m e 3 9Ji 0 n t c i 0
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F i n l a n d  

F r a n c e  

G r e e c e  

Hu n g a r y ,  

I t a l y  

J a p a n

L u x e m b u r g  

N o r w a y  

T h e  N e t h e r l a n d s  

P e r u  

P o l a n d
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B i r g e r  E k e b e r g

V i s c h e r
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T u r q u i e

Y o u g o s l a v i c

Ad referendum 
M e h m e d  M u n i r

J . C h o u m e n k o v i t c h

T u r k e y

Y u g o s l a v i a

g i n n l a n b
0f. © r o t t t o a l l

g r a n l r e i c b  
3 .  ^ J e r c c r o u

( S r i e d j e r t l a r t b  
91. 5RapfjcxeI

H n g a r r t  
Dr. 9 3 a r a n t ) a i ,  3 o l t a r t

3 t a l i e n  
S I m e b e o  ( S i a n n i n i

3 a p a n  
SR. D b  n o  
X.  S b t m a b a

f i u r e m b u r g  
©1). (S. 33 e r m a i r e

9 l o r t o e g e n  
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i T i d j e d j o j T o t o a f e i  
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ad referendum 
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Protocole de la convention
Au moment de proceder a la  

signatu re de la  Convention, en 
d a te  de ce jour, d estin eeareg le r 
certains conflits de lois en ma- 
tie re  de ie ttre  de change et de 
b ille t h ordre, les soussignes, 
dum ent autorises, sont convenus 
des dispositions suivantes:

A
Les Membres de laS ocie tś  des 

N ations et les E ta ts  non mem­
bres qui n ’au raien t pas ćte en 
mesure d ’effectuer a.vant le 1 er 
septem bre 1932 le depot de leur 
ra tifica tio n  sur lad ite  Conven­
tion  s’engagent a adresser, dans 
les quinze jours suivant ce tte 
date, une com m unication an  
Secretaire general de la  Sociśte 
des Nations, pour lui faire con- 
naitre  la  situation  dans laquelle 
ils se trouvent en ce qui concerne 
la  ra tification .

B
Si, a  la  date  du 1 er novembre 

1932, les conditions prevues a 
l ’a rtic le  15, a linea 1, pour l ’en- 
tree  en vigueur de la  Convention, 
ne sont pas remplies, le Secre­
ta ire  general de la  Societe des 
N ations convoquera une reunion 
des Membres de la  Societe des 
Nations et des E ta ts  non mem­
bres qui au raien t signe la  Con­
vention ou y au raien t adhere,

C ette reunion aura  pour objet 
l ’examen de la  s ituation  et des 
mesures a  prendre, le cas 
echeant, pour y faire face.

C
Les H autes P arties contrac- 

tan te s  se com m uniqueront reci- 
proquement, des leur mise en 
vigueur, les dispositions legisla­
tives qu’elles etab liron t surleurs 
te rrito ires  respectifs en execu­
tion  de la  Convention.

En foi de quoi les Plenipoten- 
tia ires  ont signe le present P ro­
cole.

E ait a Geneve, le sept juin 
mil neuf cent tren te , en simple 
expśdition qui sera deposee 
dans les archives du Secretariat 
de la  Societe des N ations; copie 
conforme en sera transm ise a 
tous les Membres de la  Societe 
des N ations et a tous les E ta ts  
non membres representes a  la  
Conference.

A l l e m a g n e
L e o  Q u a  

Dr. A l b r  
Dr. U .llff

Protocol to the convention'
At the tim e of signing the 

Convention of th is day’s date  
for the  se ttlem ent of certa in  
conflicts of law  in connection 
w ith  bills of exchange and  pro­
missory notes, the undersigned, 
duly authorised, have agreed 
upon the  following provisions:

A
The Members of the League 

of N ations and the  non-Member 
S ta tes who may no t have been 
able to  deposit th e ir ra tifica tions 
of the said Convention before 
Septem ber 1st, 1932, undertake 
to forward, w ithin fifteen  days 
from th a t date, a  com m unication 
to  the Secretary-G eneral of the 
League of N ations inform ing 
him of th e ir s ituation  as regards 
ra tification .

B
If on November 1 st, 1932, the 

conditions la id  down in A rticle 
15, paragraph  1, for th e  entry 
into force of the Conven­
tion  are  not fulfilled, the 
Secretary-G eneral of the League 
of N ations shall convene a  
m eeting of the Members of the 
League and  the  non-Member 
S ta tes which have signed the 
Convention or acceded to it.

The purpose of th is m eeting 
shall be to  examine the situation 
and any measures to  be taken 
to  remedy, it.

C
The High C ontracting  P arties 

shall com m unicate to each 
other, im m ediately upon their 
coming into force, the leg isla­
tive m easures taken  by them  in 
execution of the  Convention in 
th e ir  respective territories.

In  F a ith  whereof the Plenipo­
ten tia ries  have signed the p re­
sent Protocol.

D o n e  a t  Geneva, the  seventh 
day of June, one thousand nine 
hundred and th irty , in a  single 
copy, which shall be deposited 
in th e  archives of the  Secre­
ta r ia t  of the  League of Nations, 
and of which au th en tica ted  co­
pies shall be delivered to  all 
Members of the League of N a­
tions and  non-Member S tates 
represented a t  the Conference.

G e r m a n y
o w s k i
3 c h t
a n n

^JrotofMI 3»iit 91bfommeit.
93ei ber Hnteraeicftnung b es 916* 

tom m ens corn beutigen  £ a g e  iiber 
© eftim m ungen  a u f bem ® eb iete  
bes iu tern atiou a len  SBecbfelprioat* 
redjts baben  bie geborig bcooll*  
m adjtigten  H nter3 eidmeten fo lgenb e  
© eftim m ungen  uereinbart:

A .
D ie  9RitgIieber bes © otferb u n b s  

unb bie fR idjtm itgliebftaaten, benen  
bie punterlegung tljrer fRatififa*  
tion su rlu n b en  iiber b a s be3 eidjnete 
9Ibfom m en uor bem 1. S ep tem b er  
1 9 3 2  nidjt m oglidj fern fo llte, oer* 
pflidjten fidj, im terbalb ber auf 
biefett S a g  fo lgenben  fiin f3 ebn 
S a g e  bem © eneralfetretar bes 
© olterb u n b s eirte fOtitteilung bar* 
iiber 3 U macbeu, in roeldjet S a g e  fie 
fidj f)injid)tlid) ber tR atififation  be* 
finben.

B.
2Benn am  1 . fRooem ber 1 9 3 2  

bie © orau sfeb un gen  nidjt erfiilli 
finb, unter benen auf © runb be-3 
91rtitel 15 , 91bf. 1, b a s  9Ibtom* 
men in  H ra ft tr itt, fo ipirb ber 
© eneralfetretar bes © olterb u n b s  
bie TRitglieber bes © olterb u n b s  
unb bie tR icbtm itgliebftaaten, bie 
b a s  © btom m en  ge3 eidjnet baben  
pber ibm  beigetreten finb, 3 U einer 
•3ufam m entunft eirt3 uberufen.

p it  biefer 3u fa m m en tu n ft toirb 
3U priifen feiit, toie bie P a g e  ift 
unb rneldje 9K a|nal)m en  gegebenen* 
fa l ls  3 ur 9 lbb ilfe  getroffen  ruerben 
tonnen.

C .
D ie  § o b e n  © ertragfdjtiefjenben  

D eile  roerben einanber bie gefeb* 
lidjen © orfdjrifien , bie fie fiir ifjre 
(Sebiete 3 ur D urdjfiib tu ng  bes 91b* 
tom m ens erlaffen baben, nadj beren 
S ntrafttreten  m itteiten.

3 u  llr fu n b  beffen baben bie ©e* 
oollm ćidjtigten b iefes © r o to to ll ge*
3eidjnet.

©efdjeben 3U © enf, am  fiebenten  
3 u n i neun 3 ebnbunbertbreifiig, in 
einer eitt3 igen 9Iusfertigu ng , bie im  
9Ird)io bes S e tr e ta r ia ts  bes ©otter*  
bunbs binterlegt roirb; eine gteicb* 
lautenbe 91bfdjrift toirb a lien  TRit* 
gliebern bes © olterb u n b s unb a lien  
auf berM onferen 3 oertretencnfRidjt* 
m itgliebftaaten  iiberfanbt toerben.

D e u t f d j e s  SReidj 
P e o  Q u a f f o t o s t i  
Dr. 911 b r e cf) t 
Dr. U l l m a n a
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Y u g o s l a v i a  3 u g  o i l aro i en
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Convention
relative an droit de timbre on 
inatifere de lettres do change et 

do billets ft, ordre
Le President du Reich alle- 

m and; le President federal de la 
Republique d ’A utriche; Sa Ma­
jesty le Roi des Beiges; le P re­
siden t de la  Republique des 
E tats-U nis du Bresil; Sa Ma­
jeste  le Roi de Grande-Bretagne, 
d ’Irlande et des Territoires bri- 
tanniques au  dela des mers, 
Em pereur des Indes; Le P resi­
dent de la  Republique de Co- 
lombie; Sa M ajeste le Roi de 
D anem ark; le P resident de la  
Republique de Pclogne, pour la 
Ville libre de Dantzig; le Presi­
den t de la  Republique de l ’Equa- 
teu r; Sa M ajeste le Roi d ’Es- 
pagne; le P resident de la  Re­
publique de F inlande; le Presi­
dent de la Republique franęaise; 
Son Altesse Serenissime le Re­
gent du Royaume de Hongrie; 
Sa M ajeste le Roi d ’lta lie ; Sa 
M ajeste PEm pereur du Japon; 
Son Altesse Royale la  Grande- 
Duchesse de Luxembourg; Sa 
M ajeste le Roi de Norvege; Sa 
M ajeste la  Reine des Pays-Bas; 
le P resident de la  Republique 
du Perou; le Prósident de la  Re­
publique de Pologne; le P resi­
dent de la  Republique portu- 
gaise; Sa M ajeste le Roi de 
Suede; le Conseil federal suisse; 
le P resident de la  Republique 
tchecoslovaque; le P resident de 
la  Republique turque; Sa Ma­
jeste  le Roi de Yougoslavie,

Desireux de regler certains 
problemes du droit de tim bre 
dans leurs rapports avec la  
le ttre  de change et le billet a 
ordre, ont designe pour leurs 
plćnipotentiaires, savoir:

f c -

L e P r e s i d e n t  d u  R e i c h  
a l l e m a n d :

M. Leo Q u a s s o w s k i ,  Con- 
seiller m inisteriel au Mini- 
stere  de la  Justice  du Reich;

Le docteur Erich A l b r e c h t ,  
Conseiller de Lógation au 
M inistdre des Affaires etran- 
gdres du Reich;

Le docteur F ritz  U l l m a n n ,  
Jugo au  Tribunal de Berlin.
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Convention
on the stamp laws in connec­
tion with bills of exchange and 

promissory notes
The P residen t of the  German 

Reich; the  Federal P resident of 
the  A ustrian  Republic; His Ma­
jesty  the King of the  Belgians; 
th e  P resident of the  Republic of 
th e  U nited S tates of Brazil; His 
M ajesty the  King of G reat B ri­
tain , Ire land  and  the  B ritish 
Dominions Beyond th e  Seas, 
Em peror of Ind ia ; the  P resident 
of the  Republic of Colombia; 
His M ajesty the  King of Den­
m ark; the  P resident of the  Po­
lish Republic, for th e  F ree City 
of Danzig; the  P resident of the 
Republic of Ecuador; His Ma­
jesty  the  King of Spain; the  
P resident of the  Republic of 
F in land; th e  P resident of the  
F rench  Republic; His Serene 
H ighness the  Regent of the 
Kingdom of H ungary; His Ma­
jesty  the King of Ita ly ; His Ma­
jesty  the Em peror of Jap an ;H er 
Royal Highness the  G rand Du­
chess of Luxem burg; Plis Ma­
jesty  the King of Norway; Her 
M ajesty the Queen of the Ne­
therlands; the P resident of the 
Republic of Peru; the  P resident 
of the  Polish Republic; the P re­
siden t of the Portuguese Re­
public; His M ajesty the King of 
Sweden; the  Swiss Federal 
Council; the  P resident of the 
Czechoslovak Republic; the  P re­
sident of the Turkish Republic; 
His M ajesty the  King of Yugo­
slavia,

Being desirous of settling  cer­
ta in  problems concerning the 
stam p laws in their re la tion  
w ith  bills of exchange and pro­
missory notes, have appointed 
as th e ir  P lenipotentiaries the 
follow ing:

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  G e r ­
m a n  R e i c h ;

M. Leo Q u a s s o w s k i ,  Mini­
sterial Counsellor in the 
Reich M inistry of Justice;

Dr. Erich A l b r e c h t ,  Coun­
sellor of Legation in the 
Reich M inistry for Foreign 
Affairs;

Dr. F ritz U l l m a n n ,  Judge 
a t  the Court of Berlin.

I l l
( i t b e r f e b u n g )

Slbfmmnctt
iibct bas 23crbaltiiis ber Stempel* 

gejcfcc jinn 2Bed)fclred)t

3)er iDeutfdje Dleidjsprdfibent, 
ber SBunbesprafibent ber SRepublit 
C jterreid), S e in e  SKaieftat ber £ 6 =  
nig  ber 93elgier, ber iprdfibent ber 
9JepubIif ber SSereinigten S in a te n  
non 23rafilien, S e in e  StRajcftat ber 
H on ig  non  © rofebritannien , 3r= 
Ianb unb ber hritifdjen iiberfee= 
ifdjen £a ttb e , M aifer non  3 n b ien , 
ber SPrafibent ber SRepublif ©o= 
lum bien , S e in e  JJiajeftat ber Mo= 
n ig  non 2)dnernar!, ber fPrafibent 
ber SRepublif $ o ie n  fur bie g r e ie  
S t a b i  JDanąig, ber fPrafibent ber 
D tepublii © cuabor, S e in e  
ieftdt ber M onig non S p a n ie n , ber 
fPrdfibent ber 9 iep u b lif g in n la n b , 
ber fPrafibent ber granjofifcben  
SRepublit, S e in e  T)urcblau<bt ber 
SReidjsnertnefer bes H onigreicbs 
U n g a rn , S e in e  SRaieftdt ber Mo= 
nig  non S ta lie n , S e in e  SKajeftat 
ber R aifer  non 3 a p a n , 3 b re  Ro* 
niglidje £>obeit bie © rofjijerjogin  
non  £u.rem burg, S e in e  SPtajejfdt 
ber R on ig_  non  SRonoegen, 3 b re  
SRajcftdt bie R o n ig in  ber 9tieber= 
Ianbe, ber iprdfibent ber 9!epublif 
fPeru, ber fPrdfibent ber iRcpublif 
fPoIen, ber iPrafibent ber 93ortu= 
giefifcben SRepublif, S e in e  9.1ia= 
ieftdt ber R o n ig  non Sdjtuebcn, 
ber Sd)tnei3erifd)e ffiunbesrot, ber 
93rafibent ber ifd jed jo ilo ioalifd jen  
SRcpublif, ber fPrafibent ber 3Tur= 
iifdjen IRepublif, S e in e  SJiajeftdt 
ber R o n ig  non S u gojla to ien ,

SSoit bem SBunfdje geleitet, 
ein ige g r a g e n  ju  regeln , bie fid) 
o u f b a s 33er()dltnis ber S tem p el*  
gefebe jum  SBecIjfelredjte bejieben, 

baben ju ibren 23eooIIm dd)tigten  
ernannt:

D e r  3 5 e u t f d j e  i R e i d j s p r d f i *  
b e n t :

Serrn £eo -Quaf  forosf  i, 2Ri= 
nifterialrat im 5Reid)sjufti3= 
minifterium,

£errn  Dr. ©rid) 9I I b r e d ) t ,  £e* 
gationsrat im 9Iusroartigen 
9lmt,

S c a n  Dr. grib U l l m a n n ,  
£anbridjter in Berlin;

. . .
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L e  P r e s i d e n t  f ó d e r a l  d e  l a  
11 e p u b 1 i q u e d ’ A u - 
t r i c h e :

Le docteur Guido Strobele, 
Oonseiller m iuisteriel a a  
M inistere federal de la J u ­
stice.

S a  M a j es  t ś  le  R o i d e s  
B e i g e s  :

Le vicomt.e P o u 11 e t , Mi- 
n istre d ’E tat, Membrc cle 
la  Chambre des Represen- 
tan ts;

M. J. de la Vallee P o u s s i n ,  
Secretaire general du Mi­
n isters des Sciences et des 
Arts.

1, e P r e s i d e n t  d e la, Re -  
p u b l i q  ue d e s  E t a t s -  
U n i s d u B r e s i 1 :

M. Deoclecio de C a m p o s ,  
A ttache commercial a 
Rome, ancien Profcsseur a 
la Eaculte de droit clePara.

S a  M a j e s t  e 1 e R o i d e
G r a n d e - B r i t a g n e ,  d ’l r -  
l a n d e  e t  d e s  T e r r i -  
t o i r e s  b r i t a n n i q u e s  a u  
d e 1 a  d e s  m e r s , E m p e - 
r e u r  d e s  I n d e s  :

Pour la  Grande-Britagne et 
rirlan.de du Nord, ainsi que 
toutes parties de l ’Empire 
britannique non membres 
secures . de la Societe des 
Nations.

Le professeur H. C. G u t t e -  
r i d g e ,  K. C., Professeur de 
droit commercial e t in- 
dustriel et Doyen de la  Fa- 
culte de droit a l ’Universite 
de Londres.

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  Re -  
p u b l i q u e  d e  C o l o m b i e :  

M. A. Jose R e s t r e p o ,  En- 
voye extraordinaire et Mi- 
n istre  plenipotentiaire, De- 
leguś perm anent aupres de 
la  Societe des Nations.

S a  M a j e s t e l e  R o i  de  D a n e -  
m a r k  :

M. Axel H e l p e r ,  Conseiller 
m inisteriel au  M inistere du 
Commerce et de l ’lndustrie; 

M. Valdemar E i g t v e d ,  Di- 
recteur de la  «Privatban- 
ken» a  Copenhague.

T h e  F e d e r a l  P r e s i d e n t  of  
t h e  A u s t r i a n  R e p u b l i c :

Dr. Guido S t r o b e l e ,  Mini­
s terial Counsellor in the 
Federal M inistry of Justice.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
t h e  B e l g i a n s  :

Viscount P o u l l e t ,  M inister 
of S tate, Member of the 
House of R epresentatives;

M. J . d e  l a V a l l e e  P o u s s i n ,  
Secretary-General of the Mi­
n istry  of Science and Arts.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  t h e  U n i t e d  
S t a t e s  of  B r a z i l :

M. Deoclecio de C a m p o s ,  
Commercial A ttache a t 
Rome, formerly Professor in 
the Faculty  of Law of Para.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
G r e a t  B r i t a i n ,  I r e l a n d  
a n d  t h e  B r i t i s h  D o m  i - 
n i o n s  B e y o n d  t h e  Se a s ,  
E m p e r o r  o f  I n d i a :

For G reat B ritain  and Nor­
thern  Ireland  and all parts 
of the  B ritish Empire which 
a re  not Separate Members 
of the  League of Nations:

Professor H. 0. G u t t e r i d g e ,  
K. 0., Professor of Commer­
cial and Industria l Law and 
Dean of the Faculty  of 
Laws in th e  University of 
London.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  C o l o m b i a :

M. A. Jose R e s t r e p o ,  Envoy, 
E xtraordinary  and  M inister 
P lenipotentiary, Perm anent 
Delegate accredited to  the 
League of Nations.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
D e n m a r k :

M. Axel H e l p e r ,  M inisterial 
Counsellor in the Ministry, of 

Commerce and  In d u stry ;
M. Valdemar E i g t v e d ,  Ge­

neral M anager of the  “ Pri- 
vatbanken ”, Copenhagen.

L e  P r ś s i d e n t  d e  l a  R ś -  
p u b l i q u e  d e  P o l o g n e ,  
p o u r  l a  V i l l e  l i b r e  d e  
D a n t z i g :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro­
fesseur A l ’U niversitś de 
Poznan, Membre de la  Com­
mission de codification de 
Pologne.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  P o ­
l i s h  R e p u b l i c ,  f o r  t h e  
F r e e .  C ity , o f  D a n z i g :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro­
fessor a t  the  U niversity of 
Poznan, Member of th e  
Polish Codification Com­
mission.

D e r  9 3 u n b e s p r a f i b e n t  b e r  
i R e p u b l i t  f i f t e r r e i c f ) :

<5errn Dr. ffiuibo S t r o b e l e ,  
S Jtin ifteria lrat irn S u itb es*  
m inifteriu m  fiir  S u ftij;

S e i n e  9 J t a j e f t a t  b e r  M b n i g  
b e r  2 3 e l g i e r :

SSicom te p o u l l e t ,  S t a a t s *  
m inifter, TRitglieb b es 2Ibge= 
orb n eten b au jes,

£ e r r n  3 .  b e  l a  S 3 a I I e e  
i P o u j f i n ,  © en era lfefre ta r  tin 
SR inifterium  fur SBijfenjcbaft 
unb H unft;

T ) e r  2 3 r a f i b e r t t  b e r  9 U p u b I i f  
b e r S S e r e i n i g t e n S t a a t e n  
n o n  33 r a  f i 1 i e n :

.V erm  X)eoclecto b e  S a m p  o s ,  
S a n b e ls a t ia Ą ć  in  9fom , 
friiberen  SProfeffor an  ber 
3 1 ed )tsfa fu lta t ip a ra ;

S e i n e  a  f e ft a  t b e r  S l o n i g  
p o n © r o f j 6 r i t a n n i e n  u n b  
S r l a u b  u n b  b e r  b r i t i f d j e n  
f t b e r f e e i f Ą e n  S a n b e ,  f i a i f e r  
p o n  S n b i e n :

fi'tr © r o p r t ta u n ie n  unb 9iorb*  
irlaub  unb a  He D eile  be§ 
SBritifcfien ffte icp , bie nidjt felbft 
gP itg lieb er  be§ 93olfer6uube§  
fittb:

£>errn fprofeffor £>. ©. ® u t t e »  
r i b g e ,  M. © ., ^ r o fc f io r  fiir  
S a n b e ls*  unb ©erocrberecfjt 
unb D e fa n  ber 91 ed jtsfa fu lta t  
a n  ber U n io e r fitd t fio n b o n ;

D e r  f P r a f i b e n t  b e r  f R e p u b l i f  
© o l u m b i e n :

£ e r r n  51. 3 o f e  91 eft r e p o ,  
aufjerorbentlicben © efa n b ten  
unb b eo o ltm d a jtig ten  SDlinifter, 
ftan b igen  93ertreter beirn  
SJoIferbunb;

S e i n e  SIR a  i e ft a t  b e r  M o n i g  
e o n  D a n e m a r f :

£ e r r n  S lie l  h e l p e r ,  9Jtinifte= 
r ia lr a t im  TRinifterium  fiir  
£ a n b e l  unb © eroerbe,

£ e r r n  93albem ar © i g t o e b ,  D i=  
reftor  ber „ ip r io a tb a n fe n " ,  
5Iop en bagen;

D e r  t p r a f i b e n t  b e r  9 t e p u b l i f  
9 J o I e n  f i i r  b i e  8f r e i  e 
S t a b t  D a n s i g :

5 e r r n  SÓ 3ef S u ł f o r o f f i , 9 3 r o =  
feffor a n  ber H n io er fita t  9Po= 
fen, 93iitg lieb  ber tpolnifdjen  
f to b if ifa t io n s fo m m iff io n ;



m
L e P r e s id e n t ;  de  l a  R e ­

p u  b 1 i q u e de  1’ E q u a  - 
t' e u r ;

Le doctcnr Alexandre G a- 
s t e l i i ,  Vice-Consul a Ge­
neve.

S a  M aj es t e  le  R o i d ’E s- 
p a g n e :

Le docteur Juan Gomez M on­
te  j o , Chef de section du 
Corps des jnristes du Mini- 
stere de la Justice.

L e P r e s i d e n t  de la  R ś - 
p u b l iq u e  de F i n l a n d e :  

M. Filip G r o n  v a i l ,  Con- 
seiller d’Etat, Membre de 
la Haute Cour adm inistra­
tive de Helsinki.

Le P r e s i d e n t  de  l a  Rś -  
p n b l i q u e  f r a n ę a i s e ;

M. L. J. P e r  c e r  o u, Profes- 
seur a la Facultó de droit 
de Paris.

S on  A l t e s s e  S e r e n i s s i m e  
l e  R e g e n t  du  R o y a u m e  
de  H o n g r i e :

M. Zoltan B a r a n y a i ,  Chargś 
d’affaires a. i. de la  Dślś- 
gation hongroise aupres de 
la  Societe des Nations.

S a  M aj e s t ś  l e  Roi  d ’I t a l i e :

M. Amedeo G i a n n i n i ,  Con- 
seiller d’Etat, Ministre ple- 
nipotentiaire.

Sa M a j e s t ś  l ’E m p p r e u r  d u  
J a p o n :

M. Morie Oh n o ,  Envoye ex­
traordinaire et Ministre plś- 
nipotentiaire prfes le Presi­
dent federal de la Republi- 
que d’Autriche;

M. Tetsukichi S h i m a d a ,  
Juge a la Cour de Cassa­
tion de Tokio.

S on  A l t e s s e  R o y a l e  l a  
G r a n d e - D u c l i e s s e  de  
L u x e m b o u r g :

M. Ch. G. V e r m a i r e ,  Con­
sul a Geneve.

Sa M a j e s t ś  l e  Ro i  de  N o r -  
v e g e  :

M. C. S tub ' Ho l mboe , ;  
Avocat.

S a  M a j e s t e  l a  R e i n e  d e s  
P a y s - B a s :

Le Docteur W. L. P. A. Mo-
l e n g r a a f f ,  Prof esseur
śmerite de l’Universitś d ’ 
Utrecht.

Th'e P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  E c u a d o r :

Dr. Alexandro G a s t e l u ,  Vi­
ce-Consul a t  Geneva.

H is  M a j e s t y ,  t h e  K i n g  of  
S p a i n :

Dr. Juan G o m e z  M o n t e  jo ,  
Head of Section of the Corps 
of Jurists in the Ministry 
of Justice.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  F i n l a n d :

M. Filip G r o n v a l l ,  Counsel­
lor of State, Member of the 
High Administrative Court 
a t  Helsinki.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  
F r e n c h  R e p u b l i c :

M. L. J. P e r c e r o u ,  Profes­
sor in the Faculty of Law 
of Paris.

H is  S e r e n e  H i g h n e s s  t h e  
R e g e n t  of  t h e K i n g d o m  
of  H u n g a r y  :

M. Zoltan B a r a n y a i ,Chargś 
d’Affaires a. i. of the Hun­
garian Delegation accredi­
ted  to the League of Na­
tions.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
I t a l y :

M. Amedeo G i a n n i n i ,  Coun­
sellor of State, Minister Ple­
nipotentiary.

H is  M a j e s t y  t h e  E m p e r o r  
of  J a p a n :

M. Mcrie Oh n o ,  Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited 
to the Federal President of 
the Austrian Republic;

M. Tetsukichi S h i m a d a ,  
Judge a t the „Cour deCas­
sation “ of Tokio.

H e r  R o y a l  H i g h n e s s  t h e  
G r a n d - D u c h e s s  of  
L u x e m b u r g  :

M. Ch. G. V e r m a i r e ,  Con­
sul a t Geneva.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
N or  w a y :

M. C. Stub'  H o l m b o e ,  Bar­
rister a t Law.

H e r  M a j e s t y  t h e  Q u e e n  of  
t h e  N e t h e r l a n d s ' :

Dr. W. L\ P. A. M o l e n -  
i g r a a f f ,  Professor Emeri­
tus of the University, of 
Utrecht.

D e r  i j S r a f i b e n t  b e r  i R e p u B I i f  
© c u a b o r :

S e r r n  Dr. SUcjanbro © a i t e l u ,  
35i3etoniuI in  © enf;

( S e i n e  S R a i e f t a t  b e r  M o n i g  
o o n  S p a n i e n :

S e r in  Dr. 3 u a n  ffiomeą 2 R o n  = 
t e j o ,  9 l6 te ilu n gsle iter  im  
S u it i3 m iniiterium ;

£>e r  sj 3 r a f i b e n t  b e r  i R e p u B I i f  
g i n n l a n b : 

S e i r n g r U i p S r o n o a l l ,  S ta a ts*  
vat, 2RitgIieb bcs S e n o a L  
iu n gsgerid jtsB ofs itt S e llin g*  
fo rs;

X) er  i j J r a f i b e n t  b e r  S r a n s o *  
i t f d j e n  i R e p u B I i l :

S ervn  £ .  3 .  p e r c e r o u ,  $ ro=  
feffor an ber SlecBtsfatuItat 
^3aris;

S e i n e  T ) u r d i l a u d j t  b e r  
J J e i d j s o e r t o e f e r  b e s  
H o n i g r e i d j s  I T n g a r n :  

S errn  S o lta n  33 a r  a n t )  a t  ©e= 
[djaftsfrdger a. i. ber ungari*  
jdjen 2Scrtretung Beim 23oIter= 
bunb;

S e i n e  S f t a j e f t a t  b e r  S t o n i g  
o o n  3 i a l i e n :

S errn  3lm ebo © i a n n i n i ,  
S ta a is r a t ,  beoollm adjtigten  
iOiiniiter;

S e i n e  9JI a i e ft a t b e r  H a i f e r  
o o n  3 a p a n :

S e rr n  SRorie D B n o ,  aufeer* 
orbentlidjen © efanbten  unb 
Bcooltm adjtigten  SOliniitcr Beim  
58unbesprd|ibenten ber 9!e* 
puBIit Śfterreidj,

S e rr n  iXetfutidji S B t m a b a ,  
iRidjter Beim M aiia tionsljof 
Siofio;

3 B r e  H o n i g l i d j e  S o B e i t  b i e  
f f i r o f e B e r 3 o g i n  o o n  
S u r e m B u r g :

S errn  ©B. ©• 9 3 e r m a i r e ,  
M onful in  © enf;

S e i n e  SUl a i e ft a  t b e r  M o n i g  
o o n  i R o r t o e g e n :

S e rr n  ©. S t u b  S o l m b o e ,  
SRedjtsawoalt;

3 B r e  9 J t a j e i t d t  b i e  H o n i g i n  
b e r  S R i e b e r l a n b e :

S e rr n  Dr. 3B. £ .  $ .  31. S J l o I e n *  
g r a a f f ,  ifk o fefior  im  SRuBe* 
itanb ber H n ioerfita t Utredjt;
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L e  P r e s i d e n t  d e  l a  Ró-  
p u b l i q u e  d u  P e r o u :

M .Josć M aria B a r r e t o ,  Chef 
d a  Bureau perm anent du 
Perou aupres de la  Societe 
des Nations.

L e P r e s i d e n t  d e  l a  R ó - 
p u b l i q u e  d e  P o l o g n e :

M. Jósef S u ł k o w s k i ,  Pro- 
fesseur a  l ’Universite de 
Poznan, Membre de la  Com­
mission de codification de 
Pologne.

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  R e - 
p u b l i q u e  p o r t u g a i s e :

Le docteur Jose C a e i r o  d a  
M a t  t a ,  Recteur de l ’Uni­
versite des Lisbonne, Pro- 
fesseur a laF acu lted e d ro it, 
D irecteur de la  Banque de 
Portugal.

S a M a j e s t e  l e R o i  d e S u ó d e :

Le baron M. M a r k s  v o n  
W i i r t e m b e r g ,  President 
de laC our d’Appel de Stock­
holm, ancien M inistre des 
Affaires e trangeres;

M. B irger E k e  b e r g ,  Presi­
dent de la Commission de 
legislation civile, ancien 
M inistre de la  Justice, 
ancien Membre de la  Cour 
Supreme.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  R e ­
p u b l i c  of  P e r u :

M. Josó M aria B a r r e t o ,  
Head of the  Perm anent 
Office of Peru accredited to 
th e  League of Nations.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  P o ­
l i s h  R e p u b l i c :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  P ro­
fessor a t the University of 
Poznan, Member of the  Po­
lish Codification Commis­
sion.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o r ­
t u g u e s e  R e p u b l i c :

Dr. Jose C a e i r o  d a  M a t t a ,  
Rector of the University of 
Lisbon, Professor in the F a ­
culty  of Law, D irector of 
th e  Bank of Portugal.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
S w e d e n :

B a r o n  E. M a r k s  v o n W i i r -  
t e m b e r g ,  P resident of the 
Stockholm Court, of Appeal, 
form er M inister for Foreign 
Affairs;

M. B irger E k e b ' e r g ,  Presi­
den t of the Civil Legisla­
tion  Commission, form er 
M inister of Justice, former 
Member of th e  Supreme 
Court.

L e  C o n s e i l  f ś d e r a f  s u i s s e :  T h e S w i s s F e d e r a l  C o u n c i l :

Le docteur Max V i s c h e r , 
Avocat e t notaire, premier 
Secretaire de 1’Association 
suisse des Banquiers.

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  Re -  
p u b l i q u e  t c h e c o s l o v a -  
q u e  :

Le docteur Karel H e r m a n n -  
O t a v s k y ,  Professeur h 
l ’Universitć de Prague, 
P resident de la  Commission 
de codification du dro it 
commercial au M inistóre de 
la  Justice.

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  R ó - 
p u b l i q u e  t  u r q u e :

M e h m e d  M u n i r  Boy, En< 
voye extraordinaire et Mi­
nistre p lenipotentiaire próa 
le Conseil federal suisse.

Dr. Max V i s c h e r ,  B arrister 
a t  Law and  Notary, F irs t 
Secretary of the Swiss Ban­
kers’ Association.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  C z e ­
c h o s l o v a k  R e p u b l i c :

Dr. Karel H e r m a n n -  
O t a v s k y ,  Professor a t  the 
University of Prague, P re­
sident of the Codification 
Commission for Commercial 
Law in the  Ministry, of J u ­
stice.

? T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  T u r ­
k i s h  R e p u b l i c :

M e h m e d  M u n i r  Bey, Envoy 
Extraordinary, and  M inister 
P lenipotentiary  accredited 
to  th e  Swiss, Federal Council.

3 ) e r © r a f i b e n t  b e t  © e p u b l i f  
© e r u :

S errn  3 o je  9J?arta © a r r e t o ,  
Reiter bet S ta n b ig e n  © et*  
treturtg © eru s beim  © olfer*  
bunb;

3 ) e t  © r a f i b e r t t  b e t  © e p u b l i f  
© o l e n :

S e r m  SÓ 3 ef S u l f o  t o f f i ,  © to*  
feffor an bet H nioerfitat ©o«  
fen, © iitg lieb  ber © olnifdjen  
R ob ifiia tion sfom m iffion ;

3) e r ©  r a f i b e n t b e r  © o r t u *  
g i e f i f d j e n  © e p u b l i f :

S errn  Dr. 3 o fe  C a e i r o  b a  
9 J ? a t t a ,  © cftor bet M nioetfi* 
ta t R iffabon, © rofeffor an bet 
3 M )ts fa fu Ita t , D ire fto r  bet 
ffianf non © ortu gat;

S e i n e  © t a i e f t a t  b e t  R o n i g  
o o n  S  cb to e b e n :

© a to n  ©. 9.7?a r t s  o o n  233 ii r * 
t e m b e r g ,  © rafibent bes  
S lp p ella tion sgerid jtsb ofs in  
S to d b o lm , fnifjeren 9Jlinifter 
bet ausroartigen  ©ngelegen*  
beiten,

S e r in  © trger © f e b e r g ,  ©or* 
fibenben bet © efebgebungs*  
fom m iffion  fiit  btirgerlidjes 
SRcdjt, fruberen 3 u?ti3m inifter, 
friiberes © titg lieb  bes Ober* 
ften © erid jtsbofs;

I ) e r  S t b r o e i 3 e r i f d j e  © u n b e s *  
r a t :

S e r tn  Dr. 99?ar © i f d j e r ,  
SRedjtsamoalt unb 9?otar, 
etften S e fre ta r  b erS d jto e i3 eri* 
ftben © an tenoerein igung;

3 ) e r  © r a f i b e n t  b e t  © f d j e t b o *  
[ I o t o a f i f c b e n  © e p u b l i f :

S e r tn  Dr. R are l S e t  m a n n *  
O t a o f f i ) ,  © to feffor  an  bet 
H nioerfitat © rag , ©orfiben* 
ben bet R om m iffion  fiit  bie 
R ob ififa tio it bes S an b els*  
recbts im Suftism inifterium ;

© e t  © r i i f i b e n t  b e t  S i l r f i *  
f dj en  © e p u b l i f :

S errn  © l e b m e b  9 1 ? u n i r © e g ,  
aufjerorbentlidjen © efanbten  
unb beoollm adjtigten  SJlinifter 
beim  Sd)toei3 erifd)en © unbes*  
rat;
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S a  M a j e s t ś  l e  R o i  d e  
Y o u g o s l a v i e :

M. Ilia  C h o u m e n k o  v i t c h ,  
Delegue perm anent aupres 
de la  Societś des Nations, 
Envoye ex traordinaire et 
M inistre p lenipotentiaire 
pres le Conseil federal 
suisse.

Lesqnels, apres avoir commu­
nique leurs pleins pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions 
suivantes:

A r t i c l e  3 
L a presente Convention sera 

rat ii'ice.
Les instrum ents de ra tific a ­

tion  seront deposes av an t le 
le r  septem bre 1932 aupres du 
Secretaire general de la  Sociśte

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
Y u g o s l a v i a :

M. Ilia  C h o u m e n k o v i t c h ,  
Perm anent Delegate accre­
d ited  to  the  League of N a­
tions, Envoy E xtraordinary  
and  M inister P lenipoten­
tia ry  accredited  to  the 
Swiss Federal Council,

Who, having com m unicated 
th e ir full powers found in good 
and due form, have agreed upon 
the following provisions:

A r t i c l e  3 
The present Convention shall 

be ratified.
The instrum ents of ra tific a ­

tion  shall be deposited before 
Septem ber 1st, 1932, w ith the 
Secretary,-General of the Lea-

S e i t t e  S W a j e f t a t  b e r  f t o n i g  
n o n  3 u g o f I a t t ) t e n :

S e r in  2 L .t  © b o u r n  e n f o o t t c l j ,  
jta n b ig en  S e r tr e te r  Beirn ff io h  
lerb u itb , aufecrorbentlid jen ©e=  
janb ten  unb b eo o llm a cb tig ten  
9JHni)ter beim  Scbroet3 erijd)cn 
S u n b c s r a t .

D ie fe  b a b en  fid) nad) Sdłittei* 
lu n g  ibrer in  gu ter  unb g eb o r ig er  
g -o n it b e fu n b en en  23oIlm ad)ten  
iib ec  fo lg e n b e  2 Ir ti!e l g ee in ig t:

91 r t  i f  e I 1
D ie  S o b e n  S3ertragfdjliefeertben  

D e ile  n crp flid jten  fid), iljre © efeb e, 
f o i l s  b iefe  n id )t b e r e its  cine foldje  
S e ft im m u n g  en tb a lte n , b a b in  ab= 
3 uartbern, bab  b ie  © iil t ig fe i t  n on  
Sffiecbfeloerpflidjtungen ober  bie  
© elten b m a d ju n g  ber fid) a u s  SBcdp  
feln  ergebenb en  2lnjpriid je n idjt 
o o n  b e r ' S e o b a d jtu n g  einer S te m *  
p e lo o rjd jr ift a b b a n g tg  gem adjt 
roerben.

D o d j lo n n e n  fie b a s  9 M ) t  jur  
© elten b m a d ju n g  biefer 2 lnfprudje  
b is  3 uc 3 a l)Iu n g  ber corgcfcbrie=  
benen  S te m p e lb e tr a g e  ober oer= 
tuirtter © e lb ftra fe n  auffd )ieben . 
© benfo  fo n n en  fie oorjdjreiben , bafi 
b ie © ig en jd ja ft unb bie SB trfu n gen  
einer u n m itfe lb a r  p o llftred b a ren  
H rtu n b e , b ie  nad) ibrer ©efefcge* 
b u n g  bent SBcdjfel etroa ju fo m m en ,  
b a o o n  abb ćin g ig  finb , bafi ber 
S te m p e lb e tr a g  gem afe ben s<?or= 
jtbriften  ibrer © efeb e  jdjon bei ber 
9IusfteIIung ber U rfu n b e  g eb o r ig  
entrid )tet roorben ift.

S eb er  ber S o b e n  9SertragfdjIie=  
feenbcn D e ile  b e b a lt  fid) o o r , bie  
im  erften 2Ib jab  errodtjnte 33er= 
p flid jtu n g  a u f g e jo g en e  SBedjjel 3 U 
befdjranten .

21 r t  i f  e l  2  
D a s  2 Ib fom m en , beffen fr a n jo fh  

fdjer un b  englifd jer 2 B o r tIa u t  
gleidj m aftgeb en b  finb , t r a g t  b a s  
D a tu m  b es  b e u tig e n  D a g e s .

91ad) b iefem  D a g e  fa n n  e s  nod) 
b is  jurn 6 . S e p te m b e r  1 9 3 0  fiir  
jeb es S R itg lieb  b es  SB oIferbunbs 
u n b  fiir  jeben SR idjtm itglieb ftaat 
gejeid fn et roerben.

21 r t  i I e l  3  
D ie fe s  21bfom m en  fo il  r a t if ij ie r t  

roerben.
D ie  D la t if ifa t io n su r lu n b e n  finb  

o o r  bem  1 . S e p te m b e r  1 9 3 2  bei 
bem  © e n e r a lfe ir e ta r  b e s  23 oiler*  
b u n b es  3 U b in ter leg en ; biefer roirb

A r t i c l e  p r e m i e r  
Dans le cas ou telle ne serait 

pas deja leur legislation, les 
H autes P arties con tractan tes 
s’engagent a  m odifier leurs lois 
de telle sorte que la  validite des 
engagem ents pris en m atiere de 
le ttres  de change et de billets 
a  ordre, ou l ’exercice des d ro its 
qui en decoulent, ne puissent 
etre subordonnes a l ’observation 
des dispositions sur le timbre.

Elies peuvent toutefois sus- 
pendre l ’exercice de ces droits 
jusqu’a l ’acquittem ent des droits 
de tim bre qu’elles ont prescrits 
ainsi que des amendes 
encourues. Elies peuvent egale- 
m ent decider que la  qualite et 
les effets de titre  iminediate- 
m ent executoire qui, d ’apres 
leurs legislations, seraient a ttri-  
bues a, la  le ttre  de change et 
au billet a  ordre, seront sub- 
ordonnes a la  condition que le 
d ro it de tim bre a i t  ete, des la  
creation du titre , dum ent ac- 
qu itte , conform em ent aux d is­
positions de leurs lois.

Chacune des Hautes Parties 
con tractan tes se reserve la  fa- 
culte de restreindre l ’engage- 
m ent m entionne a 1’alinea pre­
m ier aux seules le ttres  de 
change.

A r t i c l e  2 
L a presente Convention, dont 

les tex tes franęais et anglais 
feront egalem ent foi, portera  la  
date  de ce jour.

Elle pourra Stre signee ulte- 
rieurem ent jusqu’au 6 septem bre 
1930 au  nom de to u t Membre 
de la  Societś des N ations et de 
to u t E ta t non membre.

A r t i c l e  1 
If th e ir laws do not already 

make provision to  th is effect, 
the  High C ontracting P arties 
undertake to  a lte r  th e ir laws so 
th a t  the validity  of obligations 
arising  out of a bill of exchange 
or a  prom issory note or the 
exercise of the righ ts th a t  flow 
therefrom  shall no t be subordi­
n a ted  to the observance of the 
provisions concerning the stam p.

Nevertheless, the C ontracting 
P arties may suspend the  exer­
cise of these righ ts un til pay­
m ent of the  stam p duties they 
prescribe or of any penalties in­
curred. They may also decide 
th a t  the  quality  and effects of 
an  instrum ent „im m ediately 
executory11 which, according to 
th e ir  legislation may be a t t r i ­
buted to a  bill of exchange and 
prom issory note, shall be sub­
jec t to  the condition th a t  the 
stam p law has, from the issue 
of the  instrum ent, been duly 
complied w ith  in accordance 
w ith  th e ir  laws.

Each of the  High C ontracting 
P arties  reserves the rig h t to 
re s tr ic t the undertaking m en­
tioned hi paragraph  1 to bills 
of exchange only.

A r t i c l e  2 
The present Convention, the 

French and English tex ts  of 
which shall be equally au then ­
tic, shall bear th is day’s date.

I t  may be signed th ereafte r 
u n til Septem ber 6th, 1930, on 
behalf of any Member of the 
League of N ations or non-Mem- 
ber S tate.
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des N ations, qui en notifiera, 
im m ediatem ent la  reception  a 
tous les Membres de la  Societe 
des N ations et aux E ta ts  non 
membres parties  a  la  presente 
Convention.

A r t i c l e  4
A p a r tir  du 6 septem bre 1930, 

to u t Membre de la  Societe des 
N ations et to u t E ta t  non m em ­
bre pourront y adherer.

C ette adhesion  s ’effectuera 
p a r une n o tification  an  Secre­
ta ire  general de la  Societe des 
N ations pour etre deposee dans 
les archives du Secretariat.

Le Secretaire general n o ti­
fiera  ce depot im m ediatem ent 
a  tous ceux qui ont signe ou 
adhere  a  la  p resente Convention.

A r t i c l e  5 
L a  presente Convention n ’en- 

t re ra  en vigueur que lo rsqu’elle 
au ra  ete ra tifiee  ou qu ’il y au ra  
ete adhere  au  nom  de sept 
Membres de la  Societć des N a­
tions ou E ta ts  non membres, 
parm i lesquels devront figurer 
tro is des Membres de la  Societe 
des N ations representes d ’une 
m aniere perm anente au  Conseil.

L a  d ate  de l ’entree en vigueur 
sera le quatre-vingt-d ixiem e jour 
qui suivra la  reception  par le 
S ecretaire general de la  Socióte 
des N ations, de la  septiem e r a t i ­
fica tion  ou adhesion conforme- 
m ent a  l ’a lin ea  prem ier du  p re­
sent artic le .

Le Secretaire general de la  
Societe des N ations en fa isan t 
les no tifications prevues aux 
a rtic le s  3 et 4, signalera speeia- 
lem ent que les ra tifica tio n s ou 
adhesions visees a  l ’a lin ea  p re­
m ier du present a r tic le  ont ete 
recueillies.

A r t i c l e  6 
Chaque ra tific a tio n  ou ad h e­

sion qui in terv iendra apres Ten- 
tree  en vigueur de la  Convention 
conform em ent a l ’artic le  5 sor- 
t i r a  ses eiffets des le quatre- 
dixiem e jour qui suivra la  date  
de sa reception p a r le Secre­
ta ire  general de la  Societe des 
Nations.

A r t i c l e  7 
L a  presente Convention ne 

pourra etre denoncee av an t l ’ex- 
p ira tion  d ’un delai de deux ans 
a  p a r tir  de la  d a te  a  laquelle 
elle sera entree en vigueur pour 
ce Membre de la  Societe des

gue of N ations, who shall fo r th ­
w ith  no tify  receip t thereof to 
a ll th e  M embers of the  League 
of N ations and to  th e  non-Mem- 
ber S ta tes P arties  to  th e  p re­
sent Convention.

A r t i c l e  4 
As from  Septem ber 6th, 1930, 

any  M ember of th e  League of 
N ations an d  any non-M ember 
S ta te  m ay accede thereto .

Such accession shall be effec­
ted  by a no tifica tion  to  th e  Se­
cretary-G eneral of th e  League 
of N ations, such no tifica tion  to  
be deposited  in  th e  archives of 
th e  Secretariat.

The Secretary-G eneral shall 
no tify  such deposit fo rthw ith  
to  a ll S ta tes w hich have signed 
or acceded to  the p resen t Con­
vention.

A r t i c l e  5 
The p resen t Convention shall 

no t come in to  force u n til it 
has been ra tifie d  or acceded to  
on behalf of seven Members of 
th e  League of N ations or non- 
M ember S tates, w hich shall in ­
clude th ree  of the  M embers of 
th e  League perm anently  rep re­
sen ted  on th e  Council.

The d a te  of en try  into force 
shall be th e  n in e tie th  day follo­
wing th e  receip t by th e  Secre­
tary -G eneral of th e  League of 
N ations of th e  seventh ra tif ic a ­
tio n  or accession in  accordance 
w ith  th e  f irs t p a rag rap h  of the 
p resen t A rticle.

The Secretary-G eneral of the  
League of N ations, w hen m aking 
th e  no tifications provided for 
in  A rticles 3 an d  4, shall s ta te  
in  p a r tic u la r  th a t  the  ra tif ic a ­
tions or accessions re ferred  to  
in  th e  f irs t p arag rap h  of the  
p resen t A rticle have been re ­
ceived.

A r t i c l e  6 
Every ra tif ic a tio n  or accession 

effected  a f te r  th e  en try  into 
force of th e  Convention in  accor­
dance w ith  A rticle 5 sh a ll tak e  
effect on th e  n in e tie th  day follo­
wing th e  d ate  of receip t thereof 
by th e  Secretary-G eneral of the 
League of N ations.

A r t i c l e  7 
The p resen t Convention may 

n o t be denounced before the  ex­
piry  of two years from  th e  date 
on w hich it  has en tered  into 
force in  respect of th a t  Member 
of th e  League or non-M ember

itjren © ingang unoer3iigIid) alien  
SOtitgliebern bes 93blterbunbs unb 
ben 9tid)tm itgliebftttaten m itteilen, 
bie © e rtra g s te ile  bes 9Ibtom m ens 
(inb.

31 r t  i I e l  4 
93om  6. S ep te m b er 1930 an 

fan n  iebes Sftitglieb bes 93oItcr= 
bu n b s  unb ieber iR icbtm itgliebftaat 
bem 9Ibtom m en beitreten .

D iefer 33eitritt toirb burdj eine 
llttje tg e  an  ben © enera lfe tre ta r bes 
S36lterbunbs oo lljogen , bie im 9tr= 
d)iu bes S e tr e ta r ia t s  bes 33oIter= 
bu n b s  3U fntiterlegen ijt.

D er © en era lfe tre ta r bes 33oIter= 
bun b s loirb bie & in terlegung  un= 
ucrpg licb  a lien  S ta a te n  mit= 
teilen , bie b a s  9Ibtom m en ge3eid)= 
n e t baben  ober it>m beigetreten  
finb.

31 r t i t e l  5 
D iefes 9IbIom m en t r i t t  erft in 

Mr a f t, toenn es fu r fieben 9Jlit= 
glieber bes 33oIterbunbs ober 
d lid jtm itg lieb ftaaten  ra ti f i j ie r t  ober 
fiir fie ber S e i t r i t t  e r t la r t  roorben 
ift; u n te r ben 3361terbunbsm itglie= 
bcrn  miiffen brei ftdnbig im 33oI= 
te rb u n b s ra t  oertre ten  Tein.

D a s  9IbIom m en t r i t t  am  neun= 
3igften D ag e  nacb bem  D age in 
Mr a f t, an  bem  ber © enera lfe tre ta r 
bes 336lterbunbs bie fiebente nad) 
bem  erften 2lb fa i3 bicfes 91rtitels 
niafegebenbe fK atifita tionsu rtunbe  
ober 3 3 eitrittse r!Ia ru n g  erbalien  
b a t.

D er © enera lfe tre ta r bes 33oIter= 
b u n b s  toirb, roenn er bie in  91rtilel 
3 unb  4 oorgefebenen 2RitteiIun= 
gen macbt, ausbriictlid) b a ra u f  bin= 
raeifen, baf) bie im  erften 3Ibfab 
bejeicbneten fR a tifita tio n su rtu n b en  
ober 93 eitrittsc rtla ru n g en  oorlicgen.

31 r  t  i t  e l 6 
3 eb e  fR atifita tion  ober ieber 

93eitritt, bie nadj bem 3 e i tp u n tt 
erfolgen, in  bem b a s  9Ibtom m en 
nadj S lrtilcI 5 in M raft t r i t t ,  toirb 
am  neun 3igften D age nad) bem 
© ingang ber IR a tifita tio n su rtu n b e  
ober S e itr i t ts e r l la ru n g  beim ©e= 
n e ra lfe tre ta r  bes 936lterbunbs 
to irtfam .

31 r  t  i J e l  7 
D a s  3Ibfomm en ta n n  n id jt oor 

31blauf einer Sfrift non jtoei 3atj= 
ren  feit bem D age gctiinbigt toer= 
ben, an  bem es fiir b a s  tiinbigenbe 
SRitglieb bes 336lterbunbs ober 
ben tilnbigenben fR idjtm itgliebftaat
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Nations on pour cet E ta t non 
membre; cette denonciation pro- 
duira ses effets des le quatre- 
vingt-dixieme jour suivant la  
reception par le Secretaire ge­
neral de la  notification a lui 
adressee.

Toute denonciation sera corn- 
muniquee immediatement par le 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations a toutes les autres 
Hautes Parties contractantes.

Cliaque denonciation n ’aura 
d ’effet qu’en ce qui concerne la  
Haute Partie  contractante au 
nom de laquelle elle aura  ete 
faite.

A r t i c l e  8
Tout membre de la  Societe 

des Nations et tou t E ta t non 
membre a l ’egard duquel la  pre­
sente Convention est en vigueur, 
pourra adresser au  Secretaire 
general de la  Societe des Na­
tions, des Pexpiration de la  
quatriem e annee suivant l ’entree 
en vigueur de la  Convention, 
une demande tendant a la  revi­
sion de certaines ou de toutes 
les dispositions de cette Con­
vention.

Si une telle demande, com- 
muniquee aux autres Membres 
ou E ta ts  non membres entre les- 
quels la  Convention est alors 
en vigueur, est appuyee dans un 
delai d ’un an, par au  moins six 
d ’entre eux,le Conseil de la  So­
ciete des Nations decidera s’il 
y a lieu de convoquer une Con­
ference a cet effet.

A r t i c l e  9
Les Hautes Pai’ties contrac­

tantes peuvent declarer, au 
moment de la  signature, de la  
ratification  ou de l ’adliesion, 
que, par leur acceptation de la 
presente Convention, elles n ’en- 
tendent assumer aucune obliga­
tion en ce qui concerne l ’en- 
semble ou toute partie de leurs 
colonies, prot-ectorats ou terri- 
toires places sous leur suzerai- 
nete ou m andat; dans ce cas, 
la  presente Convention ne sera 
pas applicable aux territoires> 
faisant l ’objet de pareille decla­
ration.

Les Hautes Parties contrac­
tan tes pourront, dans la  suite, 
notifier au  Secretaire general de 
la  Societe des Nations qu’elles 
entendent rendre la  presente 
Convention applicable a l ’en- 
semble ou a toute partie de 
leurs territoires ayan t fa it l'ob- 
je t de la  declaration prdvue a

State; such denunciation shall 
take effect as from the ninetieth  
day following the receipt by the 
Secretary-General of the notifi­
cation addressed to him.

Every denunciation shall be 
immediately communicated by 
the Secretaiy - General of the 
League of Nations to a ll the 
other High Contracting Parties.

Each denunciation shall take 
effect only as regards the High 
Contracting Party  on whose be­
half it has been made.

A r t i c l e  8 
Every Member of the League 

of Nations and every non- 
Member S tate in respect of 
which the present Convention is 
in force, may forward to the 
Secretary-General of the League 
of Nations, a fte r the expiry of 
the fourth year following the 
entry into force of the Conven­
tion, a  request for the revision 
of some or a ll of the provisions 
of th a t Convention.

If such request, a fte r  being 
communicated to the other 
Members or 11011-Member States 
between whom the Convention 
is a t  th a t  tim e in force, is 
supported w ithin one year by a t 
least six of them, the Council 
of the League of Nations shall 
decide whether a  Conference 
shall be convened for the pur­
pose.

A r t i c l e  9 
Any High Contracting Party 

may, a t  the tim e of signature, 
ratification  or accession, declare 
that, in accepting the present 
Convention, he does not assume 
any obligations in respect of 
all or any of his colonies, pro­
tectorates or territories under 
suzerainty or m andate; and the 
present Convention shall not 
apply to any territories named 
in such declaration.

Any High Contracting Party  
may give notice to the  Secre­
tary-General of the League of 
Nations a t any  tim e subsequently 
th a t he desires th a t the Con­
vention shall apply to all or 
any of his territories which have 
been made the subject of a 
declaration under the preceding

in H r a ft  getreteit ift; bie H iin bL  
g u u g  toirb am  n eun jig ften  D a g e  
nadj bem  © ingattg  ber Miinbi= 
g u n g se r tla r u n g  bei bem  © eneral=  
fetretar b es 33olterb un b s roirtfam .

D e r  © en era lfetretar  b es $ b lter=  
b u n b s toirb jebe H iin b ig u n g  unoer= 
3iiglidj a lien  anberen  foob en  5J3er= 
tragfd jliebenben  D eilen  m itte ilen .

3 e b e  M iiitb igung ift nur in  2ln= 
febung b es £ o b e n  23ertragfd)lie=  
benben D e ils  roirtfam , fiir  ben fie 
er lla r t roorben ift.

S l r t i f e l  8 
S e b e s  SJtitglieb bes 23oIter= 

b u n b s unb jeber fR idjtm itglieb*  
ftaat, fiir  b ie b a s  SIbtom m en in  
H r a ft  ift, la n n  nadj S lb lau f non  
oier S a b ren  fe it feinent 3 n traft=  
treten  einen 3In trag  a u f SRadjpriL 
fu n g  einjelner obcr a ller  93orfdjrif= 
ten  b es S lb lom m en s an  ben ©ene= 
ra lfe tre ta r  bes 2SoIterbunbs ridften.

3Benn ein foldjer 5In trag  nadj 
DJlitteilung an  b ie anberen  S0ttt> 
glieber b es 93oIterbunbs unb  
9tid jtm itg lieb ftaa ten , fiir  bie b a s  
5lb lom m en  ju  biefer 3et±  in  M raft 
ift, inn erba lb  e in es S a b r e s  bie  
lln terftiitju n g  n on  m inbeftens fedjs 
S Sertragsftaaten  fin b et, fo toirb ber 
33oIterbu n bsrat bariiber entfcftei= 
ben, ob eine M onferenj 311 biefem  
3 toede einberufen  roerben fo il.

91 r t i J e l  9 
D ie  £ o b e n  Slertragfdjltebenben  

D e ile  ton nen  bei ber .Śeidjnung, 
ber J la t if ita t io n  ober bei ibreni 
23eitr itt ertlaren , bab fie burd jb ie  
9Innabm e b iefes 3Ib tom m en s le in e  
S e rp flid jtu n g  fiir  b ie © efa m tb eit  
ober einen D e il ibrer M olonten, 
iflro te tto ra te  ober ber u n ter  ibrer  
Ó b erb o b e it ober ibrem  ffftanbat 
ftebenben © eb ie te  3U iibernebm en  
geroillt ftnb; in biefem  S a l le  finbet  
b a s  W btom m en te in e  2lnroenbung  
a u f  b ie © eb iete , fiir  roeldje biefe 
© rtlaru n g  a b gegeb en  roorben ift.

D ie  i&oben SBertragfcbliefeenben 
D e ile  ton nen  in  ber g o lg e  bem  
© en era lfetretar  bes SSblferbunbs 
a n 3eigen , bab fie bcabficbtigen, bie  
W nroenbbarteit b iefes 3Ib fom m ens  
a u f b ie © efa m tb e it ober einen D e il  
ber © eb ie te  a u s 3ubebnen, fiir  
toeldje b ie im  oorb ergebenben  9lb= 
fab oorgefebene © rtlaru n g  abge=
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1’alinea precedent. Dans c.e cas, 
la  Convention s’appliquera aux 
territo ires vises dans la  notifi­
cation quatre-vingt-dix jours 
apres la  reception de cette der- 
niere par le Secretaire general 
de la  Societe des Nations.

De mtme, les Hautes Parties 
con tractan tes peuvent a  tou t 
moment declarer qu’elles enten- 
dent que la  presente Convention 
cesse de s’appliquer a  Pensemble 
ou a toute partie  de leurs colo­
nies, pro tectorats ou territo ires 
places sous leur suzerainete ou 
m andat; dans ce cas, la  Con­
vention cessera d’etre applicable 
aux territo ires fa isan t l ’objet de 
pareille declaration un an apres 
la  reception de cette derniere 
par le Secretaire general de la  
Societe des Nations.

A r t i c l e  10
La presente Convention sera 

eiiregbtree par le Secretaire 
general de la  Societe des N a­
tions des son entree en vigueur. 
E'lle sera ulterieureuient publiee 
■aussitot que possible au B,e- 
c u e i 1 d e s  T r a  i t  e s de la  So- 
ciete des Nations.

En foi de quoi les plenipoten- 
tiaires susnom mts out signe la  
presente Convention.

F ait a  Geneve, le sept juin 
mil neuC cent trente, en simple 
expedition qui sera deposeedans 
les archives du Secretariat de la 
Societe dm Nations; copie con- 
Eorme en sera transm ise a tous 
les Membres de la  Societe des 
Nations et a tous les E.tats non 
membres representes a la  Con­
ference.

paragraph and the Convention 
shall apply to all the territo ries 
nam ed in such notice ninety 
days a fte r its receipt by the 
Secretary-General of the League 
of Nations.

Any High Contracting Party  
may a t  any tim e declare th a t  
he desires th a t  the  present Con­
vention shall cease to apply to 
all or any of his colonies, pro­
tecto rates or territo ries under 
suzerainty or m andate and the  
Convention shall cease to apply 
to  the territo ries nam ed in such 
declaration  one year a fte r its  
receipt by the Secretary-General 
of the  League of Nations.

A r t i c l e  10
The present Convention shall 

be registered by the Secretary- 
General of the League of Na­
tions as soon as it  comes into 
force. I t  shall then  be published 
as soon as possible in the League 
of N ations T r e a t y .  S e r i e s .

In  fa ith  whereof the above- 
m entioned Plenipotentiaries 
have signed th e  present Con­
vention.

Done et Geneva, the seventh 
day of June, one thousand nine 
hundred and th irty , in a  single 
copy, which shall be deposited 
in the  archives of the Secre­
ta r ia t  of the  League of Nations, 
and of which au then tica ted  co­
pies shall be delivered to all 
Members of the League of N a­
tions and non - Member S tates 
S tates represented a t  th e  Confe­
rence.

A11 e m a g n e

A u t r i c h e

B e l g i q u e

B r e s i l

L e o  Q u a s s o w s k i  
Dr. A l b r e c h t  
Dr. U l l m a n n

Dr. S t r o b e l e
l

G r a n  d e - B r e t a g n e  
l a n d e  d u  N o r d  

A i n s i  q u e  t o u t e s  p a r t i e s  
d e  l ’E m p i r e  b ' r i t a n n i -  
q u e n o n  M e m b r e s  s e - 
p a r e s  d e  l a  S o c i e t e  d e s  
N a t i o n s .

Vte P. P o u l l e t  
d e  l a  V a l l e e - P o u s s i n

D e o c l e c i o  d e  C a m p o s  

e t  I r -

G e r m a n y

A u s t r i a

B e l g i u m

B r a z  il

G r e a t  B r i t a i n  a n d  N o r ­
t h e r n  I r e l a n d  

A n d  a l l  P a r t s  o f  t h e  B r i ­
t i s h  E m p i r e  w h i c h  a r e  
n o t  s e p a r a t e  M e m ­
b e r s  o f  t h e  L e a g u e  o f  
N a t i o n s .

gcben toorben ift. 3 it  biefent S a lle  
tr itt b u s 2lb!om tnen fiir bic irt 
ber © rllarung getiannten ffiebiete 
neunjig  S a g e  rtadj © ingattg ber 
tttnjeige bet bem © encralfetretar  
bes 33oIterbunbs in M raft.

D esg leid jen  fbnnen bie S often  
23ertragfcftlieftenben D eile  ieberjeit 
ertlaren, baft fie beabfitfttigen, bie 
Slm oenbbartcit biefes 5Ibfom m cns 
fiir bie © efam tfteit ober einen D cil  
iftrer H olon ien , ifk o tettora te  ober 
ber iftrer O berftofteit ober iftrem  
SRanbat unterfteftenben © cbiete  
ausjufdjlieften; in biefent S a lle  
tr itt b a s  Slbfom m ett fiir bie 03e= 
biete, fiir tochfte bie © rtlarung ab= 
gegeben toorben ift, ein 3aftr  nad) 
© ingattg ber © rtlarung bei bem  
© eneralfetrctar bes SBoIferbnnbs 
in M raft.

91 r t i l  e l 10
D icfe s  31b!omtncn roirb nacft 

feinem  S n frafttreten  oorn © enerah  
fefretar bes © olterb u n b s regiftriert 
toerben. S o b a n n  roirb cs in ber 
S a m tn lu n g  ber S e rtrd g e  bes 
936Iferbunbs fobalb  tuie moglicft 
oeroffentlicftt toerben.

3 u  llr tu n b  beffen ftaben bie 
obeugenannten  Śeoollm dcfttfgten  
biefes Hlbiom men gejeicftnet.

©efcftcften ju  © eitf, ant ficbenten  
3 u n i neuitjeftnftunbertbreiftig, in 
einer einjigen  S lu sfertigu n g, bie 
im  Ulrdjio bes S e tr e ta r ia is  bes 
ffiolterbunbs ftinterlegt toirb; eiite 
gleiiftlautenbe 2lbfcftrift roirb alien  
TRitgliebern bes ffiolterbunbs tutb 
a lien  a u f ber H on feren j uertrete= 
nen Sticfttm itgliebftaaten iiberfanbt 
toerben.

D e u t f t f t e s  Slei i f t  
£ e o  Q u a f f o r o s t t  
Dr. ill I b r e eft t 
Dr. H l l m a n n

£) ft e r r e i (ft 
Dr. S t r o b e l e

S e l g i e n  
21 te 2?. p o u l l e t  
D e  l a  2 J a I l e e * f P o u f f i n

S r a f i l i e n  
D e o c l e c i o  be  © a t n p o s

© r o f t = 3 3 r i t a n n i e n  u n b  f t l orb*  
S r l a t t b  u n b  a I I e  D e i l e  b e §  
SBri t i f c f j en 9teidf t8,  b i e  nicf t t  
f e l b f t  S J t t t g l i e b e r  b e §  25bl «  
f e r b i t n b e §  f i t tb

H. C. G u t t e r i d g e § .  © u t t e r i b g e
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C o l o m b ' i e
A. J.  K e s t r e p o

C o l  o m b i a © o l u m b i e t t  
31. 3 .  31 eft r e p o

D a n e m a r  k
A. H e l p e r  

V. E i g t v e d

D e n m a r k D a n e m a r f  
91. h e l p e r  
9L © i g t n e b

V i l l e  l i b r e  d o  D a n t z i g  F r e e  c i t y  o f  D a n z i g g r e i e  S t a b t  T) at t 3 tg
S u ł k o w s k i S u l f o t o f f i

E q u a t e u r E c u a d o r G c u c t b o r
A l e x .  G a s t e l d 91 l ex .  © a f t e l u

E s p a g n e S p a i n S p a n t e t i
J u a n  G o m e z  M o n t e j o 3 u a n  © o m e 3 T R o n t e j o

F i n !  a n d e
F. G r o n v a l l

F i n l a n d g i n n l a n b  
g .  © r o n t o a l l

F r a n c e
J. P e r c e r o u

F r a n c e r a n f r e i <f»
3 .  i p c r c e t o t i

II o n g r i e H u n g a r y U  n g a r rt
Dr. B a r a n y a i  Z o l t a n Dr. S a r a n p a i ,  3 o l f a n

I t a l i e
A m e d e o  G i a n n i n i

I t a l  y 3 t a l i e n  
9 I m e b e o  © i a n n i n t

J a p o n
M. Oh n o  

T. S li i in a  d a

J a p a n 3  a p a n 
9JI. O f ) n o  
2 .  S t j i m a b a

L u s e m b o u i g
Ch.  G. V e r m a i r e

L u x e m b u r g £  it i  e m 6 u r g 
©b- ©.  9 3 e r m a t r e

N o r v e g e N  o r  w a y 3ł o r t o e g e n
S t u b  I l o l m b o e S t u b  S o l m b o e

P a  y s - B a s T h e  N e t h e r l a n d s i R i e b e r l a n b e
M o l e n g r a a f f T R o I e n g r a a f f

l’ e r o u
J. M. B a r r e t o

P e r u 33eru  
3 .  SR. E a r r e t o

P o 1 o g n e
S u ł k o w s k i

P o l a n d E o l e n
S u ł f o t o f l i

P o r t u g a l
J o s ś  C a e i r o  d a  M a t t a

P o r t u g a l P o r t u g a l  
3 o f e  © a e t r o  b a  S R a t t a

S u b d e S w e d e n S Ą r o e b e n
E. M a r k s  v o n  W  ii r t  e m b  e r g  

B i r g e r  E k e b e r g
©. S R a r l s n o n S B i i x t e m b e r g  
23i r g e r  © t e b e r g

S u i s s e
V i s c h e r

S w i t z e r l a n d S ( b u ) e i 3  
231 f Ą e r

T c h e c o s l o v a q u i e  C z e c h ' o s l o v a k i a S f d j e d j o f l o r o a l e i
P r o f .  Dr. K a r e l  H e r m a n n - O t a v s k y 23r o f .  Dr. M a r e l  £ e t m a n n *

O t a u s f p

T u r q u i e
Ad referendum  

M e h m e d  M u n i r

T u r k e y H i i r t e i  
a d  referendum  
S R e b m e b  S R u n i r

Y o u g o s l a v i e
J.  C h o u m e n k o v i t  c h

Y u g o s l a v i a 3  u go  f l a r o t e n  
3 .  © I j o u m e n f o o i t d j
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Protocole de la convention

An moment de proceder a la  
signature de la  Convention, en 
date de ce jour, relative au 
droit de tim bre en m atiere de 
le ttre  de change et de billet a 
ordre, les soussignes, dument 
autorises, sont convenus des 
dispositions suivantes:

A
Les Membres de laSociśte  des 

Nations et les E ta ts non mem­
bres qui n ’auraient pas ete en 
mesure d’effectuer avant le 1 er 
septembre 1932 le depot de leur 
ratification  sur ladite  Conven­
tion  s ’engagent a adresser, dans 
les quinze jours suivant cette 
date, une communication au 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations, pour lui faire con- 
naitre la  situation dans laquelle 
ils se trouvent en cequiconcem e 
la  ratification.

B
Si, a la  date du 1 er novembre 

1932, les conditions prevues a 
l ’article  5, alinea 1, pour Ten- 
tree en vigueur de la  Convention, 
ne sont pas remplies, le Secre­
taire  general de la  Societe des 
Nations convoquera une reunion 
des Membres de la  Societe des 
Nations et des E ta ts non mem,- 
bres qui auraien t signe la  Con­
vention ou y auraient adhere.

Cette reunion aura  pour objet 
l ’examen de la  situation et des 
mesures a prendre, le cas 
echeant, pour y faire face.

C
Les Hautes Parties contrac- 

tan tes se communiqueront reci- 
proquement, des leur mise en 
vigueur, les dispositions legisla­
tives qu’elles etabliront surleurs 
territoires respectifs en execu­
tion de la  Convention.

D
1. II est convenue que, poun­

ce qui concerne le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d ’Irlande 
du Nord, les seuls titres  aux- 
quels s’appliquent les disposi­
tions de la  presente Convention 
sont les lettres de change pre­
sentees a l ’acceptation, acceptees 
ou payables ailleurs- que dans 
le Royaume-Uni.

2. La meme lim itation s ’appli- 
quera en ce qui concerne toute 
colonie, protectorat ou territoire 
place sous la  suzerainete ou le 
m andat de Sa Majestć Britan- 
nique auquel la  Convention

Protocol to the convention
At the time of signing the 

Convention of this day’s date 
on the stam p laws in connection 
with bills of exchange and pro­
missory notes, the undersigned, 
duly authorised, hav.e agreed 
upon the following provisions:

A
The Members of the  League 

of Nations and the non-Member 
States which may not have been 
able to  deposit their ratifications 
of the said Convention before 
September 1 st, 1932, undertake 
to forward, w ithin fifteen days 
from th a t  date, a  communication 
to the Secretary-General of the 
League of Nations informing 
him of their situation as regards 
ratification.

B
If on November 1st, 1932, the 

conditions laid  down in Ar­
ticle 5, paragraph 1, for the 
entry into force of the Con­
vention are not fulfilled, the 
Secretary-General of the League 
of Nations shall convene a  
meeting of the Members of the 
League and the non-Member 
States which have signed the 
Convention or acceded to it.

The purpose of th is meeting 
shall be to  examine the situation 
and any measures to be taken 
to meet it.

C
The High Contracting Parties 

shall communicate to each 
other, immediately upon their 
coming into force, the legisla­
tive measures taken by them  in 
execution of the Convention in 
th e ir respective territories.

D
1. I t  is agreed that, in  so far 

as concerns the U nited King­
dom of Great B ritain  and Nor­
thern  Ireland, the only instru­
ments to which the provisions 
of th is Convention shall apply 
are bills of exchange presented 
for acceptance or accepted or 
payable elsewhere th an  in the 
United Kingdom.

2. A sim ilar lim itation shall 
apply in the case of any colonies, 
protectorates or territories under 
suzerainty or m andate of His 
Britannic M ajesty to which the 
Convention may become appli-

^ r o to fo ll juin SlMommeit.
33et ber U nterseidjnung bes 3X6= 

tom m ens oom  Ijeutigen D age  fiber 
b a s  © e rtja ltn is  ber Stem pelgefefie 
3um  SBedjfelredjte Ijaben bie ge= 
Ijorig beoo llm ad jtig ten  W nter3eidj= 
neten folgenbe S eftim m ungen  oer= 
e in b art:

A.
D ie  SDtitglieber bes 336lterbunbs 

unb  bie 91id)tm itgliebftaaten, bertert 
bie S in te rleg u n g  iljrer 91atiftta= 
tio n su rtu n b e n  fiber b a s  bejeidjnete 
3Ibfom m en no r bem  1. S ep tem b er 
1932 nid jt m oglidj feirt follte, oer= 
pflidjten |id), innerba lb  ber a u f  
biefen D ag  folgenben ffinfjebn 
D age bem © en era lfe lre ta r bes 
S o lte rb u n b s  eine SJtitteilung bar= 
fiber 3U m adjen, in  roeldjer S a g e  fie 
fid) binfidjtlidj ber 91atifita iion  be= 
finben.

B.
2Benn am  1. fftooem ber 1932 

bie S lo rausfebungen  nid)t erffiHt 
firtb, u n te r  benen au f © runb  bes 
S lrtife ls  5, 9lbf. 1, b a s  2lb!om= 
men in  H ra f t  t r i t t ,  fo roirb ber 
© en era lfe lre ta r bes 936lterbunbs 
bie SRitglieber bes SBoTferbunbs 
unb bie 'D tidjtm itgliebftaaten, bie 
b a s  SIbtom m en ge3eidjnet baben 
ober ibm  beigetreten  finb, 3U einer 
3 u fa m m e n tu n ft einberufen.

3 n  biefer 3 u fam m en tu n ft roirb 
3U prfifen fein, toie bie R age ift 
unb roeldje T liafjnabm en gegebenem 
fa lls  3u r S lbbilfe getroffen  toerben 
fonnen.

C .
D ie  £ o b e n  Stertragfdjliefjenben 

D eile toerben einanber bie gefeb= 
Iidjen © orfdjriften , bie fie ffir ibre 
© ebiete 3ur D urd jffiljrung  bes 3Ib= 
tom m ens etlaffen baben , naib  beren 
S n tra ft tre te n  m itteilen.

D.
1. ©s roirb o ere in b art, baft ffir 

b a s  S3ereinigte H bnigreid j _ oon  
© ro ftb ritan n ien  unb SRorbirlanb 
bie ffieftim m ungen biefes 2Ibfom= 
m ens n u r  a u f  bie aufterftalb bes 
S ere in ig ten  H onigreid js 3u r  2In= 
nabm e oorgelegten , angenomme= 
nen ober 3ab lb aren  ge3ogenen 
2Bed)feI 2lnroenbung finben.

2. D ie  gleidje © infdirantung g ilt 
ffir bie R o lon ien , ? k o te tto ra te  unb 
un te r ber D berljobe it ober u n te r 
bem fO tanbat feiner 23ritannifd)en 
TRajeftat ftebenben © ebiete, au f 
bie biefes S lbiom m en nad) S lrtite l

5
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deviendrait applicable en vertu 
de l ’article 9, pourvu, cependant, 
qu’une notification ayant pour 
objet cette lim itation soit 
adrcssśe au Secretaire general 
de la  Societe des Nations avant 
la  date a laquelle l ’application 
de ladite Convention entrera en 
vigueur pour ce territoire.

3. II est egalement convenu 
que, pour ce qui conceme l ’lr- 
lande du Nord, les dispositions 
de la  presente Convention ne 
s’appliqueront qu’avec telles mo­
difications qui seraient estimees 
necessaires.

4. Le gouvemement de tout 
Membre de la  Sociótś des Na­
tions ou E ta t non membre, desi- 
reux d’adhdrer & la  Convention 
en vertu de l ’article 4 sous les 
lim itations specifiees & l ’alinda 
1 ci-dessus, peut en informer le 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations. Celui-ci communi- 
quera cette notification aux 
gouvemements de tous les Mem- 
bres de la  Socićtś des Nations 
et des E ta ts non membres au 
nom desquels la  Convention aura 
ś tś  signće et au nom desquels il 
y aura ete adhere, en leur 
demandant s’ils ont des objec­
tions a presenter. Si, dans un 
delai de six mois a partir de 
ladite communication, aucune 
objection n ’a  etś soulevde, la 
participation a la  Convention 
du pays invoquant la lim itation 
en question sera consideree 
comme acceptee sous cette limi­
tation.

En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaires ont signe le present Pro­
cole.

Fait k Geneve, le sept juin 
mil neuf cent trente, en simple 
expedition qui sera deposee 
dans les archives du Secretariat 
de la  Societe des Nations; copie 
conforme en sera transmise h 
tous les Membres de la  Sociśtś 
des Nations et a tous les E tats 
non membres representes k la 
Conference.

cable in virtue of Article 9, 
provided th a t  a  notification 
claiming such lim itation is 
addressed to  the Secretary-Ge­
neral of the  League of Nations 
before the date on which the 
application of the Convention 
to  such territory takes effect.

3. I t  is further agreed that' in 
so far as concerns Northern 
Ireland the  provisions of this 
Convention shall only apply 
with such modifications as may 
be found necessary.

4. The Government of any. 
Member of the League of Na­
tions or non - Member States 
which is ready to accede to the 
Convention under Article 4, but 
desires to be allowed the lim i­
ta tion  specified in  paragraph 1 
above, may inform the Secre­
tary-General of the League of 
Nations to this effect, and the 
Secretary-General shall forth­
with communicate this notifica­
tion to the  Governments of all 
Members of the  League and 
non-Member States on whose 
behalf the Convention has been 
signed or accessions thereto de­
posited and enquire if they have 
any objection thereto. If within 
six months of the date of the 
communication of the Secretary- 
General no objections have been 
received, the lim itation shall be 
deemed to have been accepted.

9 antoenbbar toirb, unter b e t 93or»; 
ausfeftung, baft eine 2In3eigeb iefer  
© infdjrantung o o r  bem  S a g e ,  art 
bem b a s  3Ibtom m en fiir b a s  Be* 
treffenbe © eb iet in  M raft tr itt, an  
ben © enera lfetretar b es SBoIler- 
bun bes gerid)tet toirb.

3 . D esg le id jen  toirb oereinbart, 
baft b ie S eftim m u n gen  biefes 'lib* 
lo m m en s a u f SRorbirlanb nur m it 
ben ettoa fiir nottoenbig eradjteten  
ainberungen 9lm oenbung finben.

4 . D ie  fRegierung iebes 50lit» 
g lieb s bes 93oIterbunbs ober iebes 
tR idjtm itgliebftaats, bie gernaft 3lr= 
tife l 4  bem SIbtom m en unter ben 
im 3Ibf. 1 oorgefeftenen ©infdjran* 
fu ngen  beitreten  roili, tan n  b ies  
bem © enera lfetretar bes 3SoIter= 
buttbs an jeigen . D iefer  roirb bie  
3Lt3eige a lien  SJtitgliebern bes 
SBolterbunbs unb ben fRidjtmit* 
glieb ftaaten , fiir bie b a s  3Ibtom=  
m en gejeidjnet ober ber 23eitritt 
ertlart roorben ift, m it ber 3In» 
fra g e  m itte ilen , ob fie Gintoenbun* 
gen ju  erfteben ftaben. SCettn fedjs 
SR onate nadj biefer SR itteiiung  
feine © intoenbung erfjoben roorben 
ift, fo toirb b a s  © inoerftanbn is ba= 
m it angenom m en, baft ber S t a a t  
unter biefen © infdjrantungen an  
bem SIbtom m en teiln im m t.

In Faith  whereof the Plenipo­
tentiaries have signed the pre­
sent Protocol.

D o n e  a t  Geneva, the seventh 
day. of June, one thousand nine 
hundred and thirty , in a  single 
copy, which shall be deposited 
in  the archives of the Secre­
ta ria t of the League of Nations, 
and of which authenticated co­
pies shall be delivered to  all 
Members of the League of Na­
tions and non-Member States 
represented a t  the Conference.

3 u  U rtunb beffen tjaben bie 23e* 
oo llm ad jtig ten  b iefes ^ r o to to ll  
unter3eidjnet.

©efdjeljen 311 © enf, am  fiebenten  
3 u n i  neurt3eljnbunbertbreiftig, in  
einer ein3igen  3Iu sfertigu ng , bie im  
3Irdjio bes S e cre ta r ia ts  bes 33oIter= 
bunbs ftinterlegt toirb; eine gleidj* 
lautenbe 3Ibfdjrift toirb a lien  SJtit* 
gliebern b es93oIterbunbs unb a lien  
auf berM onferen3 oertretenen 3^idjt= 
m itgliebftaaten  iiberfanbt toerben.

A l l e m a g n e

A n t r  i c h e

B e l g i q u e

Le o  Q u a s s o w s k i  
Dr. A l b r e c h t  
Dr. U l l m a n n

Dr. S t r o b e l e

Vte P. P o u l l e t  
d e  l a  Y a l l d e - P o u s s i n

G e r m a n y  D  e u t  f dj e s  5R e id j
£ e o  Q u a f f o t o s t i  
Dr. 311 b r e dj t 
Dr. U l l m a n n

A u s t r i a  £ ) f t e r r e id )
Dr. S t r o b e l e

B e l g i u m  SB e l g i e n
S Ste % t p o u l l e t  
D e  l a  3 3 a I I e e * f P o u f f i n



385
B r ś s i l  B r a z i l

D e o c l e c i o  de  C a m p o a
G r a n d e - B r e t a g n e  e t  I r -  G r e a t  B r i t a i n  a n d  N o r -  

l a n d e d u  N o r d  t h e r n  I r e l a n d
A i n s i  q u e  t o u t e s  p a r t i e s  A n d  a l l  P a r t s  of  t h e  B r i ­

de  l ’E m p i r e  b r i t a n n i -  t i s h  E m p i r e  whic.h a r e
q u e  n o n  m e m b r e s  s ó .  n o t  s e p a r a t e  Me m-
p a r e s  de  l a  S o c i e t e  d e s  b e r s  of  t h e  L e a g u e  of
N a t i o n s .  N a t i o n s .

II. 0. G u t t e r i d g e
C o l o m b i e  C o l o m b i a

A. J. R e s t r e p o
D a n e m a r K  D e n m a r k

A. H e l p e r  
Y. E i g t v e d

S B r a l i l t e n  
D e o c l e c i o  b e  © a m p o s

© r o f c - S S r t t a n i e n  u n b  SJlorb« 
S r l a n b  u n b  a 11 e X e i l e  be§  
S n t t f d j e n  Uletdjg,  b i e  n i d j t  
j e l b f t 5 0 t i t g l i e b e r  be§ S3 o i l e r -  
b u n b e S  f i nb .

Q. ©. © u t t e r i b g e
© o l u m b t e n  

51. 3 .  91 e it r e p o
D a n e m a r t  

91. S e l p e r  
93. © i g t o e b

V i l l e  l i b r e  de  D a n t z i g  F r e e  ci ty,  of  D a n z i g
S u ł k o w s k i

g r e i e  S t a b t  Da n 3 t 9  
S u ł t o r o f t i

E q u a t e u r
Alex.  G a s t e l u

E c u a d o r © c u a b o r  
9Hex.  © a f t e l d

E s p a g n e
J u a n  G o m e z  M o n t e j o

S p a i n S p a n i e n  
3 u a n  © o m e 3  9 J l o n t e i o

F i n l a n d e
F. G r o n v a l l

F i n l a n d g i n n l a n b  
Sr. © r o n i o a l l

F r a n c e
J. P e r c e r o u

F r a n c e g r a n l t e i d )
3 .  5J3ercerou

II o n g r i e
Dr. B a r a n y a i  Z o l t a n

H u n g a r y W n g a r n  
Dr. S a r a n p a i ,  3 o I t a n

I t a l i e
A m e d e o  G i a n n i n i

I t a l y 3 t a l i e n  
9 1 me be o  © i a n n i n t

J a p  on
M. Oh n o  

T. S h i  m a d a

J a p a n 3 a p a n  
501. D b n o  
X .  S I ) i m a b a

L u x e m b o u r g
Ch. G. V e r m a i r e

L u x e m b u r g S u i e m b u r g  
©b. ©■ 9 3 e r m a i r e

N o r  vbge
S t u b  H o l m b o e

Norway. 5Ro r t o e ge n  
S t u b  £ > o I m b o e

P a y s - B a s T h e  N e t h e r l a n d s
M o l e n g r a a f f

5 0 t e b e r l a n b e
5 0 l o l e n g r a a f f

P ś r o u
J. M. B a r r e t o

P e r u 93er u 
3.  501. S a r r e t o

P o l o g n e
S u ł k o w s k i

P o l a n d 5PoIen
S u ł t o r o f t i

P o r t u g a l
J o s ó  C a e i r o  d a  M a t t a

P o r t u g a l 5 J 3o r t u g a I  
3 o f e  © a e t t o  b a  501atfct

S u b d e
E.

S w e d e n
M a r k s  v o n  W i i r t e m b ' e r g  

B i r g e r  E k e  b e r g

S d j t o e b e n  
©. 501 a r t s  o o n S M r t e m b e r g  
f f i i r g e r  © f e b e r g

S u i s s e
Vi s c he r ,

S w i t z e r l a n d S ^ U ) 6 t 3  
33 i T cf) c r

T c h ś c o s l o v a q u i e  C z e c h o s l o v a k i a  
P r o f .  Dr. K a r e l  H e r m a n n - O t a v s k y

Dfdj edj  o f l o t p a l e t  
5Prof .  Dr. M a r e l  H e r m a n n -  

■D t a o s f p
T u r q u i e

Ad referendum 
M e h m e d  M u n i r

T u r k e y D i i r t e t
ad referendum
501ebmeb 501unfr

Y o u g o s l a v i e
J .  C h o u m e r t k ' o v i t ' c h

Y u g o s l a v i ^ 3 u g o f l a t P t e n  
3 .  © b o u m e n t o p i t c p
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126
fiber bie ©eitfer 2lb!ontmeit $ur aSereinSjettlidnmg bes Srfjedrcdjts oont 19. SWiSrj 1931. 

SBiom 9. S9iatj 1934.

2luf © runb ber 23erorbnung betr. ©rmdd)tigung bes S e r.a ts  3ur 33etfunbung 3nternaiionaIer $er= 
trage  unb 3I6!ommen nom 18. Desember 1933 (© .S I . S .  631) roirb bert in ©enf am 19. 9Jtar3 1931 
unter3eid)neten Slbtommen 3Ut 93erernbeitlic()ung bes Sdjedredjts, ndmlidj

bem 2Ibtommen uber b as  ©frtljeillidje Sdjedredjt nebft stoei SInlagen, 
bem Slblommen iiber bie Beftimmungen auf bem ©ebiete bes in tem ationalen  Sdjedprioatredjts, 
bem 2IbIommen iiber b a s  33erl)altnts ber Stempelgefefee 3 um Sd)edred)t, 

foto te ben BrotofoTten 3 U biefen 9tb!ommen 3ugeftimmt.
D ie 9lbtommen unb bie B ro to lo tle  to erb en inadjfteljenb oeroffentlidjt.
D er D ag, an  bem bie Slblommen fiir bie ffreie S ta b t  D anzig in  51raft treten, toirb im ©efefeblatt 

fiir bie Srreie S ta b t  D ansig betannt gemacbt tnerben.
R ur Stusfiibrung ber 2Ibtommen ift bie auf © runb bes ©efefces sur Bepebung ber tftot oon 

23oIf unb S t a a t  oom 24. 3 u n i 1933 (© .S I . S .  273) erlaffene unb im © efe^btatt fiir bie fjreie S ta b t  
D ansig non 1934 S .  151 oeroffentlidjte S ero rb n u n g  nom 9. 9Jłar3 1934 mit ber S e 3 eicbnung 
„Sdjedgefefc" ergangen.

Dangig, ben 9. 9Jtar3 1934.

D e r  S e n a t  ber Sfre i en S t a b t  D a n ł i g  
i Dr. 5Raufc5ning Dr. 2Bi erc i n5l i  = Re i f e t

Convention
Portant Loi Uniforme sur les 

Chbques

Convention
Le President du Reich, alle- 

m and; le President federal de 
la  Republique d ’Autriche; Sa 
M ajeste le Roi des Beiges; Sa 
M ajeste le Roi de Danemark 
e t d ’lslande; le President de la  
Republique de Pologne, pour la  
Yille librę de Dantzig; le Pre­
sident de la  Republique de 
l ’Equateur; Sa M ajeste le Roi 
d’Espagne; le President de la  
Republique de Einlande; le Pre­
sident de la  Republique fran- 
ęaise; le President de la  Re­
publique hellenique; Son Altesse 
Sśrenissime le Regent du Roy- 
aume de Hongrie; Sa Majeste 
le Roi d’lta lie ; Sa M ajestel’Em- 
pereur du Japon; Son Altesse 
Royale la  Grande-Duchesse de 
Luxembourg; le President des 
Etats-U nis du Mexique; Son 
Altesse Serenissime le Prince 
de Monaco; Sa M ajeste le Roi 
de Norvfege; Sa M ajeste laR eine 
des Pays-Bas; le President de 
la  Republique de Pologne; le 
President de la  Republique por- 
tugaise; Sa M ajeste le Roi de 
Roumanie; Sa M ajeste le Roi 
de Suede; le Oonseil federal

Conyention
Providing a Uniform Law for 

Cheques

Convention
The President of the German 

Reich; the Federal President of 
the A ustrian Republic; His Ma­
jesty the King of the Belgians; 
His Maj esty th e  King of D enmark 
and  Iceland; the President of 
the Polish Republic, for the Free 
City of Danzig; the President of 
the  Republic of Ecuador; His 
M ajesty the King of Spain; the 
President of the Republic of 
Finland; the President of the 
French Republic; the President 
of the Hellenic Republic; His 
Serene Highness the Regent of 
the  Kingdom of Hungary; His 
M ajesty the King of Ita ly ; His 
M ajesty the Emperor of Japan; 
Her Royal Highness the Grand- 
Duchess of Luxemburg; the Pre­
sident of the  United States of 
Mexico; His Serene Highness 
the Prince of Monaco; His Ma­
jesty the King of Norway; Her 
M ajesty the Queen of the N ether­
lands; the  President of the 
Polish Republic; the  President 
of the Portuguese Republic; His 
M ajesty the King of Roumania; 
His M ajesty the King of Sweden; 
the Swiss Federal Council; the

1

( f l b e r f e f c u t t g )  
Sttfomtnen 

fiber bas ©inbettlidje Sdjedgejefc

Slblommeit
D er Deutfdje tReidjsprdfibent, 

ber B unbesprafibent ber IRepublii 
Sfterreid), Seine iDtajeftat ber Ro= 
nig ber B elgier, Seine IDtajejtat 
ber R onig non D an em art unb 
S slan b , ber B rafiben t ber fRepub= 
Iii B olen fiir bie greie S ta b t 
D anzig, ber B rafiben t ber Be= 
publil ©cuabor, S eine  B taiejtat 
ber R onig non S pan ien , ber Bta= 
fibent ber IRepublil g in n lan b , ber 
B rafiben t ber f^ranjofifcfjen 5Re= 
publil, ber B ra jtb en t ber ©ried)i= 
fdjen iRepublil, Seine Durd)Iaud)t 
ber SReidjsoertoefer bes Ronigreidjs 
H ngarn , S eine  B ta je jta t ber Ro< 
nig oon S talien , Seine B tajejtat 
ber R aije r oon S ap an , 3fyre i tb 5 
niglidje R obert bie C5rofebex3ogirt 
oon flurem burg, ber B ra jtben t ber 
B ereinigten S ta a te n  oon Bterico, 
S eine  Durd)Iaud)t ber Sriirjt oon 
Btonaco, S eine  B ta je jta t ber R ib 
nig oon Bortoegen, 3f)re B tajejtat 
bie R onigin  ber B ieberlanbe, ber 
^Prafibent ber B epublit B olen, ber 
B ra jiben t ber B ortugiejijdjen Be= 
publil, S e ine  SUZajeftat ber Ronig 
non B um anien, Seine SDZajeftat 
ber R onig oon Sdjtoeben, ber 
Sd)ioei3erijd)e B u n b esra t, ber iPra=
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suisse; le President de la  Turkish Republic; His M ajesty fibent ber iJfdjedjoflotoatifdjen9te=
Republique tchecoslovaque; le the King of Yugoslavia, publit, ber ©rafibent ber ©urti*
President de la  Republique tur- President of the Czechoslovak [djen SRepublit, Seine 2Raieftat ber
que; Sa Majeste le Roi de You- Republic; the President of the Rontg non SugoflatDten,
goslavie,

Desireux de pr6venir les diffi- Being desirous of avoiding the ©on berrt ©Smtfdje gelettet, belt
cultes auxquelles donne lieu la  difficulties caused by differences Sdjtoierigleiten 311 begegrtett, bie
diversite des legislations des in the laws of countries in which aus ber ©erfdjiebenbeit ber ©efeb*
pays ou les cheques sont appe- cheques circulate, and of thus gebungett ber einjelnert fianber er=
les a circuler, et de donner ainsi giving more security and sti- toadjfen tonnen, in benen Sdjeds
plus de securite et de rapidite mulus to  international trade  re- umlaufert, unb um auf biefe 2Beife
aux relations du commerce in- lations, bie 3roifd)enftaatlid)en £janbelsbe*
ternational, 3tef)ungen 3U fidjem uitb 3Uforbern,

Ont designe pour leurs pleni- Have appointed as their Ple- Ijaben 3U iljteit ©eoollmddjtigten
potentiaires: n ipotentiairies: emannt:

Le  P r e s i d e n t  d u  R e i c h  
a l l e m a n d :

M. Leo Q u a s s o w s k i ,  Con- 
seiller ministeriel au Mini­
stere de la  Justice du Reich;

Le docteur Erich A l b r e c h t ,  
Conseiller de Legation au 
M inistere des Affaires etran- 
geres du Reich;

Le docteur Erwin P a t z o l d ,  
Conseiller au Tribunal de 
Schweidnitz.

L e P r e s i d e n t  f e d e r a l  de  l a  
R e p u b l i q u e  d ’Au-  
t r  i c h e :

Le docteur Guido Strobele, 
Conseiller m inisteriel au 
Ministere federal de la  Ju ­
stice.

S a  M a j e s t ś  l e  Ro i  d e s  
B e i g e s  :

M. J. de la  Yallśe P o u s s i n ,  
Secretaire general hono- 
raire d u ! M inistere des 
Sciences et des Arts.

S a  M a j e s t ś l e  R o i  d e  D a n e -  
m a r k  e t  d ’I s l a n d e :

M. Axel H e l p e r ,  Conseiller 
ministeriel au  Ministere du 
Commerce et de l ’lndustrie;

M. Yaldemar E i g t v e d ,  Di- 
recteur de la  «Privatban- 
ken» h Copenhague.

L e P r ś s i d e n t  de  l a  R ś -  
p u b l i q u e  de  P o l o g n e ,  
p o u r  l a  V i l l e  l i b r e  de  
D a n t z i g :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro- 
fesseur a  l ’Universite de 
Poznan, Membre de la  Com­
mission de codification de 
Pologne.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  G e r ­
m a n  R e i c h ;

M. Leo Q u a s s o w s k i ,  Mini­
sterial Counsellor in the 
Reich M inistry of Justice;

Dr. Erich A l b r e c h t ,  Coun­
sellor of Legation in the 
Reich M inistry for Foreign 
A ffairs;

Dr. Erwin P a t z o l d ,  “Land- 
gerich tsrat” a t  the Court 
of Schweidnitz.

T h e  F e d e r a l  P r e s i d e n t  of  
t h e  A u s t r i a n  R e p u b l i c :

Dr. Guido S t r o b e l e ,  Mini­
sterial Counsellor in the 
Federal M inistry of Justice.

I l i s  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
t h e  B e l g i a n s  :

M. J . d e  l a V a l l ó e  P o u s s i n ,  
Honorary Secretary-General 
of the  M inistry of Science 
and Arts.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
D e n m a r k  a n d  I c e l a n d :

M. Axel H e l p e r ,  M inisterial
Counsellor in the  M inistry of 

Commerce and Industry;
M. Valdemar E i g t v e d ,  Ge­

neral Manager of the “ Pri- 
vatbanken ”, Copenhagen.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o ­
l i s h  R e p u b l i c ,  f o r  t h e  
F r e e  Ci ty,  of  D a n z i g :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro­
fessor a t  the University of 
Poznan, Member of the 
Polish Codification Com­
mission.

D e r  £>eutfdje SReidjsprafi* 
b e n t :

Serm  £eo Q u a f f o t o s i i ,  SRi* 
nifterialrat irn !>Reid)siuftt3= 
mittifterium,

Serrn Dr. Grid) ©I b r e d j t ,  £e= 
gationsrat im ©usroartigen 
Slmt,

£erm  Dr. ©rmin © a f e o l b ,  
Ranbgeridjtsrat am £anb= 
geridjt in Sdjtoeibnifc;

£>er © u n b e s p r a f i b e n t  be r  
SRepubl i f  £)f terreidj :

§erm  Dr. ©utbo S t r o b e l e ,  
aRinifterialrat tm ©unbes* 
minifterium fur 3ufti3;

S e i n e  SRajef t a t  be r  f t o n i g  
be r  © e l g i e r :

£erm  3 . be la  © a l l e e  
© 0 uf f i n , ffieneralfefretar im 
aRmtfterium fiic ©Siffenfdjaft 
unb Munft;

S e i n e  SRaief t a t  be r  f t o n i g  
o o n i D a n e m a r t u n b  3 s* 
I a n b :

£erm  Sliel h e l p e r  3Jllnifte= 
rialrat im ©tinifterium fiir 
Sanbel unb ©etoerbe,

£erm  ©albemar © ig 10 eb Di» 
rettor ber „©rioatbanlen", 
Ropenljagen;

£ e r  © r a f i b e n t  be r  SRepubl i !  
©o l en  fiir bie ffrreie 
S t a b t  a n 3i g :

§erm  3ó3ef Su ł t o r o f t i , ©ro=  
feffor an ber Hnioerfitat ©0* 
fen, SRitglieb ber ©olntfdjen 
Robifitationstommiffion;
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L e  P r e s i d e n t  de  l a  Re -  

p u b l i q u e  d e  l ’E q u a -  
t e u r :

Le doctelir Alejandro G a- 
,s t  e 1 u , . Consul a Geneve.

S a  M a j e s t e  l e  R o i  d ’Es -  
p a g n e :

Le professeur Francisco B e r -  
n i s ,  Secretaire general du 
Conseil superieur bancaire.

L e  P r e s i d e n t  de  l a  Re -
p u b l i q u e  de  F i n l a n d e :

M. Filip G r o n w a l l ,  Con-
seiller d’E tat, Membre de 
la  Haute Cour adm inistra­
tive.

L e  P r e s i d e n t  de  l a  Re-
p u b l i q u e  f r a n ę a i s e :

M. Louis-Jean P e r c e  r o u ,  
Professeur a la  Faculte de 
D roit de l ’Universite de 
Paris.

L e  P r e s i d e n t  de  l a  Re-
p u b l i q u e  h e l l e n i q u e :

M. R. R a p h a e l ,  D eleguśper­
manent aupres . de la So­
ciete des Nations;

M. A. C o n t o u m a s ,  premier 
Secretaire de la  Delegation 
perm anente aupres de la  
Societe des Nations.

S o n  A l t e s s e  S e r e n i s s i m e  
l e  R e g e n t  d u  R o y a u m e  
d e  H o n g r i e  :

M. Jean  P e l e n y i ,  M inistre 
resident-, Chef de la  Dele­
gation royale aupres de la 
Societe des Nations.

S a  M a j e s t e  l e  Ro i  d ’I t a l i e :

M. Amedeo G i a n n i n i ,  Con- 
seiller d’E ta t M inistre plś- 
nipotentiaire de premiere 
classe.

M, 'Giovanni Z a p p a l  a,  Avo- 
cat, Chef de division au 
Ministere des Finances.

S a  M a j e s t e  1’E m p e r e u r  du  
J a p  o n :

M. Nobutaro K a w a  s h i m  a,  
Envoye extraordinaire et 
M inistre plenipotentiaire 
pres le  President de la  Re- 
publique hellenique;

M. Ukitsu T a n a k a ,  Juge a 
la  Cour supreme du Japon.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  E c u a d o r :

Dr. Alejandro G a s t  e 1 u ,
Consul a t  Geneva.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
S p a  i n :

Professor Francisco B e r n i s ,  
Secretary-General of the 
“Consejo Superior Bancario”.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  F i n l a n d :

M. Filip  G r o n w a l l ,  Counsel­
lor of State, Member of the 
High Adm inistrative Court.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  
F r e n c h  R e p u b l i c :

M. L ou is-Jean  P e r c e r o u ,  
Professor in the Faculty  of 
Law of the University of 
Paris.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  H e l ­
l e n i c  R e p u b l i c :

M. R. R a p h a e l ,  Perm anent 
Delegate - accredited to the 
League of Nations;

M. A. C o n t o u m a s ,  F irst 
Secretary of the Perm anent 
Delegation accredited to 
the League of Nations.

11 is  S e r e n e  H i g h n e s s  t h e  
R e g e n t  of  t h e  K i n g d o m  
of  H u n g a r y :

M. Jean  P e l e n y i ,  Resident 
M inister, Head of the  Royal 
Delegation accredited to 
the  League of Nations.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
I t a l y :

M. Amedeo G i a n n i n i ,  Coun­
sellor of State, First-Class 
M inister Plenipotentiary.

M. Giovanni Z a p  p a l  a , Bar- 
rister-at-Law , Head of Sec­
tion in the M inistry of F i­
nance.

H is  M a j e s t y  t h e  E m p e r o r  
of  J a p a n :

M. Nobutaro K a w a s h i m a ,  
Envoy Extraordinary and 
M inister Plenipotentiary to 
th e  President of the Hel­
lenic Republic;

M. Ukitsn T a n a k a ,  Judge a t  
the Supreme Court of Japan.

D e r  i P r a f i b e n t  be r  SRepubl i !  
© c u a b o r :

£erm  Dr. 3llejanbro © a  ft el u, 
Monful in ©enf;

S e i n e  SRaj e j t a t  be r  M o n i g  
D o n  S p a n i e n :

£errn ‘Rrofejfor gran  cisco 
23e r n i s ,  ©eneralfetretar bes 
„©onfejo Superior 23ancario"; ,

X)er i P r a f i b e n t  be r  SR ep u b I i I 
g i n n l a n b :

S  erm gilip © r  o n to a IT, Staats= 
rat, SRitglieb bes Rkrtoah 
tungsgeridjtsbofes;

D e r  i p r a j i b e n t  be r  g r a n 3 o = 
j i fdjen 91epubl i l :

iperm fiouis Sean p e r c e r o u ,  
33rofei]or an ber 3?edjtsfa!ul= 
ta t ber Mnioerfitat $aris ;

£)er  ^ 3 r a | i b e n t  be r  ©r i e d j L  
Icben STepubl i l :

£errn 31. 31 apt)  a el ,  Start* 
bigen SBertreter beim 93oIIcr= > 
bunb,

Serrn 31. © o n t o u m a s ,  erjten 
Sefretar ber Stanbigen 93er= 
tretung beim 336llerbunb;

S e i n e  I ) u r d ) l a u d j t  ber  
3 ? e i d ) S D e r t u e } e r  bes  
M o n i g r e i d j s  H n g a r n :

£errn  Sean $ e l e n i ) i ,  3Jtini= 
fterrefibent, Reiter ber Monig* 
Iidien Sertretung beim 235Iter* 
bunb;

S e i n e  3Raj ef t a t  be r  Moni g  
oon  S t a l i e n :

<$errn SImebo © i a n n i n i ,  
S taatsra t, beoollmadjtigten 
SRinifter erjter Mlajfe,

£errn ©iooanni 3  a p p a I a , 
Ttedjtsanroalt, 31bteilungsleiter 
im ginansminifterium;

S e i n e  SRaj e j t a t  be r  Ma i f e r  
non  3 a p a n :

iperrn 3tobutaro M a id  a \ b i m a, 
aufeerorbentlidien ©ejanbten 
unb beoollmadjtigten TRinifter 
bei bem $rafibenten ber ®rie= 
djijdjen Slepublil,

£errn Hfitju J a n a t a ,  Slidjter 
am Oberjten ©erid)t oon 
Sap an;



S o n  A l t e s . s e  R o y a l e  l a  
G r a n d e - D u c h e s s e  d e  
L u x e m b o u r g :

M. Charles V e r m a i r e ,  Con­
sul a  Genbve.

L e  P r e s i d e n t  d e s  E t a t s -  
U n i s  d u  M e x i q u e :

M. Antonio C a s t r o - L e a l ,  
O bservateur aupres de la  
Societe des N ations.

S o n  A l t e s s e  S e r e n i s s i m e  
l e  P r i n c e  d e  M o n a c o :  

M. C onrad E. H e n t s c h ,  
Consul general de la  Prin- 
c ipau te  a  Geneve.

S a  M a j e s t e  l e  R o i  d e  N o r -  
v e g e  :

M. C. S t u b  H o l m b o e ,  
Avocat a  la  Cour supreme.

S a  M a j e s t e  l a  R e i n e  d e s  
P a y s - B a s :

Le docteur J . K o s t e r s ,  Con- 
seiller a  la  H au te Cour de 
Ju stice , anc ien  professeur 
de l ’U niversite de Gro- 
ningue.

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  R e -  
p u b l i q u e  d e  P o l o g n e :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro­
fesseur a  l’U niversite de 
Poznań, M embre de la  Com­
m ission de codification de 
Pologne.

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  I i e-  
p u b l i q u e  p o r t u g a i s e :  

Le docteur Jose  C a e i r o  d a  
M a t t a ,  R ecteur de l’Uni­
versite des Lisbonne, P ro ­
fesseur a  la  F acu lted e  droit, 
D irecteur de la  Banque de 
P ortugal e t Juge supp lean t 
a  la  Cour perm anente de 
Ju stice  in ternationale .

S a  M a j e s t e  l e  R o i  d e  R o u -  
m a n i e  :

M. C onstan tin  A n t o n i a d e ,  
Envoye ex traord inaire  et 
M inistre p len ipo ten tiaire  
aupres de la  Societe des 
N ations.

S a M a j e s t e  i e R o i  d e S u f e d e :

Le baron E rik  Teodor M a r k s  
v o n  W i i r t e m b e r g ,  P re ­
sid en t de la  Com- d ’Appel 
de Stockholm, ancien  Mi­
n is tre  des A ffaires S tran­
g l e s  ;
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H e r  R o y a l  H i g h n e s s  t h e  

G r a n d - D u c h e s s  o f  
L u x e m b u r g :

M. C harles Y e r m a i r e ,  Con­
sul a t  Geneva.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  U n i ­
t e d  S t a t e s  o f  M e x i c o :

M. A ntonio C a s t r o - L e a l ,  
Observer accred ited  to  th e  
League of N ations.

H is  S e r e n e  H i g h n e s s  t h e  
P r i n c e  o f  M o n a c o :

M. C onrad E. H e n t s c h ,  
Consul-General of th e  P rin ­
cip a lity  a t  Geneva.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
N o r  w a y :

M.C. Stub H o l m b o e ,  Advo­
ca te  a t  th e  Supreme Court.

H e r  M a j e s t y  t h e  Q u e e n  of  
t h e  N e t h e r l a n d s :

Dr. J.  K o s t e r s ,  Counsellor 
a t  th e  H igh Court of Justice, 
Form er P rofessor a t  th e  
U niversity  of Groningen.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  P o ­
l i s h  R e p u b l i c :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  P ro ­
fessor a t  th e  U niversity  of 
Poznań, M ember of th e  Po­
lish  C odification Commis­
sion.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  P o r ­
t u g u e s e  R e p u b l i c :

Dr. Jose C a e i r o  d a  M a t t a ,  
R ector of the  U niversity  of 
Lisbon, Professor hr the  F a ­
cu lty  of Law, D irector of 
th e  B ank of Portugal, an d  
Deputy Judge a t  th e  P er­
m anen t Court of In te rn a tio ­
n a l Justice.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
R o u m a n i a :

M. C onstan tin  A n t o n i a d e ,  
Envoy E x trao rd inary  an d  
M inister P len ipo ten tia ry  ac ­
cred ited  to  th e  League of 
Nations.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  o f  
S w e d e n :

B aron E rik  Teodor M arks v o n  
W i i r t e m b e r g ,  P resident 
of th e  Stockholm  Court of 
Appeal, form er M inister for 
Foreign A ffa irs;

3 b t e  R o n i g l i d j e  £ o b e i t  b i e  
© r o b b e n o g i n  c o n  
S u r e m b u r g :

Serrn ©barles 9 3 e r m a i r e ,  
Ronjul in ©enf;

T) er  i P r a f i b e n t  b e r  93cr  = 
e i n i g t e n  S t a a t e n  n o n  
S R e r i t o  :

£errn 9Intonio © a ft r o = 2  e a I, 
93eobad)ter beim 93oIferbunb;

S e i n e  D u r d j l a u d j t  b e r  
g u r f t  o o n  S R o n a c o : 

£errn  ©onrab ©. S e n t  Jib,  
ffieneraltonful bes gurjtentums 
in ©enf;

S e i n e  SO c a j e ft a t b e r  R o n i g  
o o n  SRort oegen:

£>errn ©. S t u b  S o l m b o e ,  
5R edits anto alt beim D'berjten 
©eridjtsbof;

3 b  re SCR a i e ft a t b te  R o n i g  in 
ber  i R i e b e r l a n b e :

£errn  Dr. 3 . R o j t e r s ,  5Rat 
am £ob en  ©eridbtsbof, frii= 
beren iProfejfor an ber Uni= 
cerfitat ©roningen;

D e r  9 P r a f i b e n t  be r  S Re pu bl i !  
9 3 o l e n :

$errn 3Ó3ef S u ł t o  t o f f i ,  93ro= 
feffor an ber IXnioerfitat 93o* 
jen, SCRitglieb ber iPoInijcben 
Rcbififationsfommiffion;

35er 9 3 r a f i b e n t  b e r  9 3 o r t u  = 
g i e f i J J) e n 5R e p u b 1 i f : 

$errn Dr. 3o fe  © a e i r o  b a  
T R a t t a ,  bettor ber UnioerfL 
tat fiiffabon, iProfeffor an ber 
9\ccf)tsfatultat, Direftor ber 
S a n !  uon p ortu ga l unb ftelh 
oertretenben Eicbter am Stan= 
bigen 3nternatioiniaIen ®e= 
ricbtsbof;

S e i n  T R a j e f t a t  b e r  R o n i g  
n o n  S R u m a n i e n :

£errn ©onftantin 91 n t o n i a b e, 
aufeerorbentlidjen ©ejanbten 
unb beoollmacbtigten SRinifter 
beim 93oIferbunb;

S e i n e  SCR a i e ft a t ber  R o n i g  
o o n  S d j t o e b e n :

SBaron ©tif Seobor S R a r f s  
o o n  9 B i i r t e m b e r g ,  93rafh 
bent bes 9IppeTIationsgerkbts= 
bofs in Stodbotm , friiberen 
SCRinifter ber austoartigen 9ln= 
getegenbeiten,
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M. L. Birger E k e b e r g ,  an­

cien M inistre de la  Justice, 
President de la  Commission 
de legislation civile, ancien 
Conseiller de la  Cour su­
preme;

M. Knut D a h l b e r g ,  ancien 
M inistre de 1’Agriculture, 
D irecteur de 1’Association 
des Banques suedoises.

L e  C o n s e i l  f e d ś r a l  s u i s s e :

Le docteur Max V i s c h e r ,  
Avocat et Notaire, premier 
Secretaire de 1’Association 
suisse des Banquiers a Bale;

Le docteur O. I l u l f t e g g e r ,  
Prem ier Secretaire du Di- 
rectoire de 1’Union suisse 
du Commerce et de l ’In- 
dustrie a  Zurich.

L e  P r e s i d e n t  de  l a  Rś -  
p u b l i q u e  t c h e c o s l o v a -  
q u e  :

Le docteur Karel H e r m a n n -  
O t a v s k y ,  Professeur a 
l’Universitś de Prague, 
President de la  Commission 
de codification du droit 
commercial au  Ministere de 
la  Justice.

L e  P r e s i d e n t  de  l a  Re -  
p u b l i q u e  t u r q u e  :

C e m a l  H iisn ii  bey, Envoye 
extraordinaire et M inistre 
plenipotentiaire pres le Con­
seil federal suisse, ancien 
M inistre de l ’lnstruction 
publique.

S a  M a j e s t e  l e  R o i  de  
Y o u g o s l a v i  e :

M. I. C h o u m e n k o v i t c h ,  
M inistre plenipotentiaire, 
Delegue perm anent aupres 
de la  Societe des Nations,

Lesquels, apres avoir commu­
nique leurs pleins pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions 
suivantes:

A r t i c l e  p r e m i e r  
Les Hautes Parties contrac- 

tantes s’engagent a  introduire 
dans leurs territoires respectifs, 
soit dans un des textes origi- 
naux, soit dans leurs langues 
nationales, la  Loi uniforme for­
m ant l ’Annexe I  de la  presente 
Convention.

Cet engagement sera eventu- 
ellement subordonneaux reserves 
que chaque Haute Partie  con-

M. L. Birger E k e b e r g ,  For­
mer M inister of Justice, 
President of the Civil Legis­
lation Commission, Former 
Counsellor of the Supreme 
Court.

M. Knut D a h l b e r g ,  Former 
M inister of Agriculture, 
D irector of the Association 
of Swedish Banks.

T h e S w i s s F e d e r a l  C o u n c i l :

Dr. Max Y i s c h e r ,  Barrister- 
at-Law  and Notary, F irst 
Secretary of the Swiss Ban­
kers’ Association a t  Basle;

Dr. O. I l u l f t e g g e r ,  F irst 
Secretary to  the Board of 
the Swiss Commercial and 
Industria l Union a t  Zurich.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  C z e ­
c h o s l o v a k  R e p u b l i c :

Dr. Karel H e r m a n n -  
O t a v s k y ,  Professor a t  the 
University of Prague, Pre­
sident of the Codification 
Commission for Commercial 
Law in the M inistry of J u ­
stice.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  T u r ­
k i s h  R e p u b l i c  :

C e m a l  H iisn ii  Bey, Envoy 
Extraordinary and M inister 
Plenipotentiary to  the Swiss 
Federal Council, Former 
M inister of Public Instruc­
tion.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
Y u g o s l a v i a :

M. I. C h o u m e n k o v i t c h ,  
M inister Plenipotentiary, 
Perm anent Delegate accre­
dited  to the  League of 
Nations.

Who, having communicated 
their full powers found- in  good 
and due form, have agreed 
upon the following provisions:

A r t i c l e  I
The High Contracting Parties 

undertake to introduce in their 
respective territories, either in 
one of the original tex ts or in  
their own languages, the Uni­
form Law forming Annex I of 
the present Convention.

This undertaking shall, if ne­
cessary, be subject to such re­
servations as each High Con-

S e tr n  £ .  S ir g e r  © t e b e r g ,  
frufjeren 3ujti3minifter, Sor=  
jibenben ber ©efebgebungs= 
fom m ijjion fiir biirgerlid)es 
Dkdjt, friif>eren J ia t am  
Dberjten © eridjtsbof,

S errn  Rrtut D a h l b e r g ,  friibe= 
ten fianbtoirtjcbaftsminifter, 
X)ireftor bet Sdjtoebijdjen 
San tenoerein igung;

D e r  S d j t o e i 3 e r i j d j e  S u n b e s «  
r a t :

Serrn  Dr. 5Dtar S i j d j e r ,  
fReditsaninalt unb iRotar, 
erjten S etretar  ber Sd)toei3 eri= 
jdjen Santenoerein igung;

£ errn  Dr. £). S u l f t e g g e r ,  
erjten S e lre ta r  bes Lireftori=  
urns ber Sdjtoeijerijdjen £»an= 
bels= unb 3nbujtrie=Sereini=  
gang in .3iiridj;

X)er  S r a j i b e n t  b e r  S j d j e d j o *  
j l o t o a f i j d j e n  S R e p u b l i t :

Serrn  Dr. H arel £ e r m a n n  = 
O t a o j t i ,  S w fe jjo r  an ber 
U nioerjitat S t a g ,  S orjib em  
ben ber H om m ijjion fiir bte 
H obifitation  bes Sanbels*  
redjts im 3ujti3minijterium;

D e r  S r a j i b e n t  b e r  £ i i r f i  = 
jdj en i R e p u b l i f :

S e r tn  © e m a l  S i i j n i i  S e p ,  
aufeerorbentlidjen ©ejanbten  
unb beoollm adjtigten TRinijter 
beim Sdjtoeiserijdjen Sunbes=  
rat, friiberen SDtiuijter fiir  
offentlicben Hnterridjt;

S e i n e  S R a i e j t a t  b e r  H o n i g  
u o n  S u g o j l a t o i e n :

§ errn  3 .  © b o u m e n f o o i t d ) ,  
beoollm adjtigten SDTinifter, 
jtanbigen Sertreter beim S o b  
lerbunb.

S ie je  baben jicb nadj SDTitteilung 
ibrer in guter unb geboriger jjornt 
befunbenen SoIIm adjten iiber fo b  
genbe Sejtim m ungen geeinigt:

91 r t i l  e l  I 
T)ie £ o b e n  Sertragjcbliefjenben 

2 e ile  oerpflidjten jicb, in  ibren ®e= 
bieten b as ©inbeitlidje Sdjedgefeb, 
bas bie mintage I biejes Sb tom m ens  
bilbet, in  einem ber Hrtexte ober 
in ibren Panbesjpradjen thm= 
fiibren:

T>ieje Serpflid jtung fann oon  
jebem S o  ben Sertragfcbliefeenben 
2 e i l  unter S orb eb a lten  einge=
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trac tan te  devra, dans ce cas, 
signaler au. moment de sa  ra ­
tification ou de son adhesion. 
Ges reserves devront §tre 
choisies parm i oelles qne men- 
tionne l ’Aimexe II de la  prś- 
sente Convention.

Cependant, pour ce qui est 
des reserves visees aux articles 
9, 22, 27 et 30 de lad ite  annexe 
II, elles pourront etre faites 
posterieurement a la  ratification 
ou a l ’adhesion, pourvu qu’elles 
fassent l ’objet d ’une notification 
au Secretaire general de la  
Societe des Nations qui en com- 
muniquera im m ediatem ent le 
texte aux Membres de la  So­
ciete des Nations et aux E tats 
non membres au nom desquels 
la presente Convention aura  6te 
ratifiee ou au  nom desquels il 
y aura  ete adhere. De telles 
reserves ne sortiront pas leurs 
effets avant le quatre-vingt- 
dixieme jour qui suivra la  re­
ception par le Secretaire general 
de la  notification susdite.

Chacune des H autes Parties 
contractantes pourra, en cas 
d’urgence, faire usage des reser­
ves prevues par les articles 17 
et 28 de lad ite  annexe II, apres 
la ratification ou l ’adhesion. 
Dans ces cas, elle devra en 
donner directem ent et immedia­
tem ent communication a toutes 
autres Parties contractantes et 
au Secretaire general de la  
Societe des Nations. La notifi­
cation de ces reserves produira 
ses effets deux jours apres la  
reception de lad ite  communica­
tion par les Hautes Parties con­
tractantes.

A r t i c l e  II
Dans le territo ire  de chacune 

des Hautes Parties contractan­
tes, la  Loi uniforme ne sera pas 
applicable aux cheques deja 
crees au moment de la  mise en 
vigueur de la  presente Con­
vention.

A r t i c l e  III
La presente Convention, dont 

les textes franęais et anglais 
feront egalement foi, portera la  
date de ce jour.

Elle pourra etre signee ulte- 
rieurement jusqu’au  15 juillet 
1931 au nom de tout Membre 
de la  Societe des Nations et 
de tou t E ta t non membre.

A r t i c l e  IV
La presente Convention sera 

ratifiee.

tracting  Party  shall notify a t 
the tim e of its ratification or 
accession. These reservations 
shall be chosen from among 
those mentioned in Annex II of 
the present Convention.

The reservations referred to 
in Articles 9, 22, 27 and 30 of 
the  said Annex II may, however, 
be made a fte r ratification  or 
accession, provided th a t they 
are notified to the  Secretary- 
General of the League of Na­
tions, who shall forthw ith com­
m unicate the tex t thereof to 
the Members of the League of 
Nations and to the non-member 
States on whose behalf the 
present Convention has been 
ratified  or acceded to. Such 
reservations shaH not take 
effect un til the  ninetieth  day 
following the receipt by the 
Secretary-General of the above- 
m entioned notification.

Each of the High Contracting 
Parties may, in  urgent cases, 
make use of the  reservations 
contained in  Articles 17 and 28 
of the said Annex II, even after 
ratification  or accession. In  such 
cases, they m ust immediately no­
tify  direct a ll other High Contrac­
ting  Parties and the Secretary- 
General of the  League of Na­
tions. The notification of these 
reservations shall take effect 
two days following its receipt 
by the High Contracting Parties.

A r t i c l e  II
In  the territories of each of 

the  High Contracting Parties, 
the Uniform Law shall not apply 
to cheques already issued a t  
the time of the coming into 
force of the present Convention.

A r t i c l e  III 
The present Convention, the 

French and English texts of 
which shall be equally authen­
tic, s h a l l  bear this day’s date.

I t  may be signed thereafter 
until July 15 th, 1931, on behalf 
of any Member of the League 
of Nations or non-member State.

A r t i c l e  IV 
The present Convention shall 

be ratified.

gem gen toerben, b ie e t  gegebenem  
fa l ls  im  Seitpu nJt ber SRatifitation  
ober bes 23eitritts anguseigen bat. 
© s b iitfen  n u t foldje 93orbebaIte 
gem adjt tcerben, b ie  in  2tntage II 
bes 3Ibiom m ens oorgefeben finb.

93on ben in  SIrtilel 9 , 2 2 , 27  
unb 30  bet 2CnIage II bejeitbneten  
93orbebaIten ia n n  inbejfen audj 
nad) ber ‘K a tifita tio n  ober nadj 
bent 23eitritt © ebtaud) gem adjt 
tcerben, fofern bem © eneralfetretar  
b es 33oIterbunbs b ieroon  3Inseige 
gemacbt tcirb. D iefer  tcirb ben 
S B ortlau t ber 33orbeI)aIte unoer= 
3iigli<b ben 9JtitgIiebern bes 3351= 
terbunbes unb ben 9lidjtm itglieb=  
ftaaten  m itteilen , fiir bie b a s  3Ib= 
tom m en ra tifij ier t ober ber 33ei= 
tr itt  ertlart tcorben ift. D iefe  93or= 
b eb a lte  treten  nidjt oor  bem neun= 
3igften S a g e  nad) bem © ingang  
ber ertoabnten Stnjeige bei bem  
© en eralfetretar bes S o lte r b u n b s  
in  M raft.

Seber ber £ o b e n  93ertragfdjlie= 
feenben D etle fan n  audj nad) ber 
iR atifita tion  ober nadj bem 23ei= 
tr itt  im  g a l l e  ber D rin g lid )te it  
o o n  ben in  S lrtite l 17  unb 2 8  ber 
S ln lage II bejeidjneten 93orbebaI= 
ten  © ebraudj m adjen. 3 n  biefen  
f a l l e n  mufś er b ies unm ittelbar  
unb unoerjiiglid) a lien  iibrigen  
SBertragfdjliefjenben D eilen  unb  
bem  © eneralfetretar bes 935Iter= 
b unbes an jeigen . D ie fe  9In3eige 
aufeert ibre SB irtungen 3toei D a g e  
nad) ibrem  © ingan g bei b e n £ o b e n  
SBertragfdjliefeenben iXeilen.

21 r t i I e l  II
D a s  © inbeitlidje Gdjedgefeb 

finbet in  ben © ebieten  ber S o  ben 
iBertragfdjliefeenben D eile  teine3In=  
tcenbung a u f G djeds, bie im  3eit=  
p u n tt bes S n tra fttreten s biefes 9lb= 
tom m ens fdjon a u sg efte llt  toaren.

21 r t  i  I e l  III
D a s  SIbtom m en, bejfen fran sofh  

fdjer unb englifdjer SEBortlaut 
gleidj m abgebenb finb, tra g t b as  
D a tu m  bes beutigen  D a g es .

5Rad) biefem D a g e  tann  es nodj 
b is  3um  15 . S u it 1931  fiir jebes 
SRitglieb bes 33oIterbunbs unb fur 
jeben fltidjtm itgliebftaat ge3eidjnet 
toerben.

2 l r t i t e l  IV
D ie fe s  S lbtom m en foil ratifijiert  

toerben.
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Les instrum ents de ratification 

seront deposes avant le 1 er sep- 
tem bre 1933 aupres du Secre­
ta ire  general de la  Societe des 
Nations, qui en notifiera imme- 
diatem ent la  reception a tous 
les Membres de la  Societe des 
Nations et aux E tats non mem­
bres au  nom desquels la  pre­
sente Convention a  ete signee 
ou au  nom desquels il y a  ete 
adhere.

A r t i c l e  V 
A p artir  du 15 ju illet 1931, 

tou t Membre de la  Societe des 
Nations et tou t E ta t non membre 
pourra y adherer.

Cette adhesion s’effectuera 
par une notification, au  Secre­
taire  general de la  Societe des 
Nations pour etre deposeedans 
les archives du Secretariat.

Le Secretaire general notifiera 
ce depot imm ediatem ent a tous 
les Membres de la  Societe des 
Nations et aux E tats non mem­
bres au  nom desquels la  pre­
sente Convention au ra  ete signee 
ou au  nom desquels il y aura 
ete adhere.

A r t i c l e  VI 
La presente Convention n ’en- 

tre ra  en vigueur que lorsqu’elle 
au ra  ete ratifiee ou qu’il y aura 
ete adhere au nom de sept 
Membres de la  Societe des Na­
tions ou E ta ts  non membres, 
parm i lesquels devront figurer 
trois des Membres de la  Societe 
des Nations representes d ’une 
maniere perm anente au Conseil.

La date de l ’entree en vigueur 
sera le quatre-vingt-dixieme jour 
qui suivra la  reception par le 
Secretaire general de la  Societe 
des N ations de la  septieme ra ti­
fication ou adhesion, conforme- 
ment a l ’alinea premier du pre­
sent article.

Le Secretaire general de la' 
Societe des Nations, en faisant 
les notifications prevues aux 
articles IV et V, signalera 
specialem ent que les ra tifica­
tions ou adhesions visees a 
l ’alinea prem ier du present 
article  ont ete recueillies.

A r t i c l e  VII 
Chaque ratification  ou ad ­

hesion qui interviendra apres 
l ’entree en vigueur de la  Con­
vention conformement a  l ’article  
VI so rtira  ses effets des le 
quatre-vingt-dixieme jour qui 
suivra la  date de sa reception 
par le Secretaire general de la 
Societe des Nations.

The instrum ents of ra tifica ­
tion shall be deposited before 
September 1 st, 1933, w ith the 
Secretary-General of the League 
of Nations, who shall forthw ith 
notify receipt thereof to a ll the 
Members of the League of Na­
tions and to the non-member 
States on whose behalf the pre­
sent Convention has been signed 
or acceded to.

A r t i c l e  V 
As from Ju ly  15 th, 1931, any 

Member of the League of Na­
tions and any non-member State 
may accede thereto.

Such accession shall be effec­
ted  by a  notification to the Se­
cretary-General of the League 
of Nations, such notification to 
be deposited in  the archives of 
the Secretariat.

The Secretary - General shall 
notify such deposit forthw ith to 
a ll the  Members of the League 
of Nations and to the  non­
member States on whose behalf 
the present Convention has been 
signed or acceded to.

A r t i c l e  VI 
The present Convention shall 

not come into force until it  has 
been ratified  or acceded to on 
behalf of seven Members of the 
League of Nations or non-mem­
bers Staates, including therein 
three of the Members of the 
League perm anently represented 
on the Council.

The date of entry into force 
shall be the n inetieth  day follo­
wing the receipt by the Secre­
tary-General of the League of 
Nations of the seventh ra tifica­
tion or accession in accordance 
w ith the first paragraph of the 
present Article.

The Secretary-General of the 
League of Nations, when m a­
king the notifications provided 
for in Articles IV and V, shall 
sta te  in particu lar th a t the ra t i­
fications or accessions referred 
to in the first paragraph of the 
present Article have been recei­
ved.

A r t i c l e  VII 
Every ratification  or acces­

sion effected a fte r the entry 
into force of the Convention in 
accordance w ith Article VI 
shall take effect on the nine­
tie th  day following the date 
of receipt thereof by the Se­
cretary-General of the League 
of Nations.

D ie S tatifita tionsurtunben  finb 
oor bem 1. Septem ber 1933 bei 
bem © eneralfetretar bes 93oIter= 
burtbs 3U binterlegen; biefer tnirb 
ibren ©ingang unoerjiiglidj alien 
SJtitgliebern bes 33oIterbunbs unb 
ben Stidjtm itgliebftaaten mitteilen, 
in beten Stamen bas SIbtommen 
geaeidjrtet ober ber 23eitritt e rtla rt 
toorben ijt.

91 r t  i I e I V 
93om 15. 3 u li 1931 an  tann  

jebes SOtitglieb bes fflblterbunbs 
unb jeber Stidjtm itgliebftaat bem 
SIbtommen beitreten.

Diefer S e i t r i t t  toirb burdj eine 
SInjeige an  ben © eneralfetretar 
bes 23oIterbunbs oolljogen, b iein t 
Slrdjio bes S e fre ta r ia ts  bes 9351= 
ferbunbs 3u Ejinterlegen ift.

D er © eneralfetretar bes 23otter= 
bunbs toirb bie S in terlegung un= 
oerjiiglidj alien SJiitglicbern bes 
S o lte rb u n b s  unb ben StidjtmiL 
gliebftaaten mitteilen, in beren 
Stamen bas Slbfommcn gejeidjnet 
ober ber 23eitritt e rtla rt toorben ift.

S ir t i t  e l VI 
Diefes SIbtommen t r i t t  erft in 

M raft, toenn es fiir fieben SJtiL 
glieber bes SSblterbunbs ober 
Stidjtm itgliebftaaten ra tifijie rt ober 
fiir fie ber 23eitritt e rtla rt toorben 
ift; unter ben Solterbunbsm itglie* 
bem  miiffen brei ftanbig int 9351= 
te rb u n b sra t oertreten fein.

D a s  Slbtommen t r i t t  am  neun= 
3igften D age nadj bem Dage in 
M raft, an  bem ber © eneralfetretar 
bes 23oIterbunbs bie fiebente nadj 
bem erften Sib fab biefes SIrtitels 
majjgebenbe S tatifita tionsuriunbe 
ober S e itr ittse rtla ru n g  erbalten 
bat.

D er © eneralfetretar bes 93oIter= 
bunbs toirb, toenn er bie in ben 
SIrtiteln IV unb V oorgefebenen 
SOtitteilungen rnadjt, ausbriidlid) 
b a rau f bintoeifen, bab bie im erften 
SIbfab bejeidjneten Statifitations* 
urtunben ober S e itrittse rila ru n g en  
oorliegen.

91 r t i t e l  VII
3ebe S tatifita tion  ober ieber 

83eitritt, bie naib bem 3 e itp u n tt 
erfolgen, in bem bas SIbtommen 
nadj SIrtitel VI in Atraft tritt, 
toirb am neun3 igften D age nadj 
bem ©ingang ber 9tatifitations= 
urtunbe ober 23eitrittsertldrung 
beim © eneralfetretar bes 23oIter= 
bunbs toirtfam.
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A r t i c l e  V III 

Sauf les cas d ’urgence, la  
presente Convention ne pourra 
etre denoncee avant l ’expiration. 
d’un delai de deux ans a  partir 
de la  date a laquelle elle sera 
entree en vigueur pour le 
Membre de la  Societe des Na­
tions ou pour l ’E ta t non membre 
qui la  denonce; cette  denoncia- 
tion produira ses effets des le 
quatre - vingt - dixieme jour 
suivant la  reception par le Se­
cretaire general de la  notifica­
tion a lui adressee.

Toute denonciation sera com- 
muniquee imm ediatem ent par le 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations a toutes les autres 
Hautes Parties contractantes.

Dans les cas d ’urgence, la  
Haute Partie  contractante qui 
effectuera la  denonciation en 
donnera directem ent et imme­
diatem ent communication a 
toutes au tres Hautes Parties 
contractantes, et la  denoncia­
tion produira ses effets deux 
jours apres la  reception de 
ladite communication par les- 
dites Hautes. Parties contrac­
tantes. La Haute Partie  con­
trac tan te  qui denoncera dans 
ces conditions aviseraegalem ent 
de sa decision le Secretaire ge­
neral de la  Societe des Nations.

Cliaque denonciation n ’aura 
d’effet qu’en ce qui concerne la  
Haute Partie  contractante au 
110m de laquelle elle aura  6te  
faite.

A r t i c l e  IX  
Tout Membre de la  Societe 

des Nations et tou t B ta t non 
membre a l ’egard duquel la  
presente Convention est en 
vigueur pourra adresser au  Se­
cretaire general de la  Societe 
des Nations, des l ’expiration de 
la quatrieme annee suivant l ’en- 
tree en vigueur de la  Convention, 
une demands tendan t a la  revi­
sion de certaines ou de toutes; 
les dispositions de cette Con­
vention.

Si une telle demande, com- 
muniquee aux autres Membres 
ou E ta ts  non membres entre 
lesquels. la  Convention est alors 
en vigueur, est appuyee, dans un 
delai d ’un an, par au  moins 
six d’entre eux, le Conseil de la  
Societe des Nations decidera s’il 
y a  lieu de convoquer une Con­
ference a cet effet.

A r t i c l e  X 
Les Hautes Parties contiac- 

tan tes peuvent declarer au  mo-

A r t i c l e  VIII
Except in  urgent cases the 

present Convention may not be 
denounced before the expiry of 
two years from the date on 
which it has entered into force 
in respect of the Member of 
the League or non-member 
S tate denouncing it; such de­
nunciation shall take effect as 
from the ninetieth  day follo­
wing the receipt by the Secre­
tary-General of the notification 
addressed to him.

Every denunciation shall be 
immediately communicated by 
the Secretary-General of the 
League of Nations to a ll the 
other High Contracting Parties.

In  urgent cases a  High Con­
tracting  Party which denoun­
ces the Convention shall imme­
diately notify direct a ll other 
High Contracting Parties, and 
the denunciation shall take ef­
fect two days a fte r  the receipt 
of such notification by the said 
High Contracting Parties. A 
High Contracting Party  denoun­
cing the Convention in these 
circumstances shall also inform 
the Secretary-General ' of the 
League of Nations of its deci­
sion.

Each denunciation shall take 
effect only as regards the High 
Contracting Party  on whose be­
half it  has been made.

A r t i c l e  IX
Every Member of the League 

of Nations and every non-mem­
ber State in respect of which 
the present Convention is in 
force may forward to the Se­
cretary-General of the League 
of Nations, a fte r the expiry of 
the fourth year following the 
entry into force of the Conven­
tion a  request for the revision of 
some or a ll of the provisions of 
this Convention.

If such request, a fte r  being 
communicated to the other 
Members or non-member States 
between which the Convention 
is a t  th a t time in force, is sup­
ported within one year by a t 
least six of them, the Coun­
cil of the League of Nations 
shall decide whether a  Confe­
rence shall be convened for the 
purpose.

A r t i c l e  X
The High Contracting Parties 

may declare a t  the time of sig-

S l r t i t c l  VIII 
2Iufeer irrt g a lle  ber D ringlidjteit 

tann  bas Ulbtommen nidjt oor 2lb= 
einer g rift oon 3u>ei Sabren feit 
bem S ag e  getiinbi'gt toerben, an 
bem es fiir bas tiinbigenbe 9Jtit= 
glieb bes 93oIterbunbs ober ben 
iiinbigenben 9tid)tmitgliebftaat in 
Mr aft getreten ift; bie Riinbigung 
toirb am neundgften diage nad) 
bem ©ingang ber Hiinbigungser= 
llarung  bei bem © eneralfetretar 
bes SSoIterbunbs roirtfam.

D er © eneralfetretar bes 25blter= 
bunbs ioirb iebe Hiinbigung un= 
oer3iigIidj alien anberen Soljen 
Sertragfdjliefjenben Deilen mit= 
teilen.

3m  g a lle  ber D ringlidjteit er= 
H art ber S o b e  3SertragfcE)Iiefeenbe 
Deil feine H iinbigung unm ittelbar 
unb unuerjliglid) alien anberen 
<C>oIjen SBertragfdjliefeenben Deilen. 
D ie H iinbigung toirb 3toei Dage 
rtad) bem ©ingang ber © rftarung 
bei ben £of)en 23ertragfd)Iiefeenben 
Deilen roirtfam. D er ioobe 2kr= 
tragfdjliefeenbe Deil, ber unterbie* 
fen Hmftanben tiinbigt, ba t oon 
feiner ©ntfdjliefjung auib ben ffie= 
neralfetretar bes S b lterbunbs 3U 
benadjridjtigen.

3ebe H iinbigung ift nu r in 2In= 
febung bes £oben  33ertragfd>Iie* 
feenben Deils roirtfam, fiir ben fie 
e rtla rt toorben ift.

U l r t i t e l  IX
3ebes 9JtitgIieb bes 23oIter= 

bunbs unb jeber 9iid)tmitgliebftaat, 
fiir bie bas 9Ibtommen in H ra ft 
ift, tann  nacb tttblauf oon oier 
3ab ren  feit feinem 3n tra fttre ten  
einen 5Intrag auf SHadjpriifung ein= 
jelner ober alter SBorfdjriften bes 
2Ibtommens an ben ©eneralfetre* 
ta r  bes 93oIterbunbs rid)ten.

2Benn ein foldjer 3Intrag nad) 
fOdtteilung an  bie anberen 2Rit= 
glieber bes SBblterbunbs unb 9tid)L 
mitgliebftaaten, fiir bie bas 3Ib= 
tommen 3U biefer 3 e it in H ra fi 
ift, innerbatb eines Sabres bielln= 
terftiibung oon minbeftens fedjs 
S ertragsftaa ten  finbet, fo toirb ber 
S o lte rb u n b sra t bariiber entfdjeb 
ben, ob eine Honferen3 3U biefem 
3toed einberufen toerben foil.

91 r t i t  el X 
Die S oben  93crtragfd)Iiefeenbcn 

Deile tonnen bei ber 3eid)nung,
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m ent de la  signature, de la  
ratification  ou de l ’adhesionque, 
par leur acceptation de la  pre- 
sente Convention, elles n ’enten- 
dent assum er aucune obligation 
en ce qui concerne 1’ensemble 
ou tou te  partie  de leurs colo­
nies, protectorats ou territoires 
places sous leur suzerainete ou 
m andat; dans ce cas, la  pre- 
sente Convention ne sera  pas 
applicable aux territo ires fai- 
san t 1’objet de pareille decla­
ration.

Les Hautes Parties contrac- 
tan tes pourront a  tou t moment 
dans la  suite notifier au  Secre­
ta ire  general de la  Societe des 
Nations qu’elles entendent 
rendre la  presente Convention 
applicable a 1’ensemble ou a 
tou te  partie de leurs territo ires 
layant fa it 1’objet de la  decla­
ration  prevue a  l ’alinea prece­
dent. Dans ce cas, la  Conven­
tion  s’appliquera aux territoires 
vises dans la  notification quatre- 
vingt-dix jours apres la  recep­
tion  de cette dem iere par le 
Secretaire general de la  So­
ciete des Nations.

De meme, les Hautes Parties 
contractantes peuvent, confor- 
mement a Particle YIII, denon- 
cer la  presente Convention pour 
l ’ensemble ou tou te  partie  de 
leurs colonies, protectorats ou 
territo ires places sous leur su­
zerainete ou m andat.

nature, ra tifica tion  or acces­
sion, th a t  it  is not their in ten­
tion  in accepting the present 
Convention to assume any liabi­
lity  in respect of a ll or any of 
the ir colonies, protectorates or 
territo ries under suzerainty or 
m andate, in which case the pre­
sent Convention shall not be 
applicable to the territories 
m entioned in such declaration.

The High Contracting Parties 
may a t  any tim e subsequently 
inform the Secretary-General of 
the League of Nations th a t 
they in tend  to  apply the  pre­
sent Convention to a ll or any of 
their territories referred to in  
the declaration provided for in 
the  preceding paragraph. In  this 
case, the Convention shall apply 
to  the territories, referred to in 
the notification, ninety days 
a fte r  its  receipt by the Secre­
tary-General of the  League of 
Nations.

They fu rther reserve the righ t 
to  denounce it, in  accordance 
w ith the conditions of Article 
YIII, on behalf of a ll or any of 
their colonies, protectorates or 
territories under suzerainty or 
mandate.

A r t i c l e  XI
La presente Convention sera 

enregistree par le Secretaire ge­
neral de la  Societe des Nations 
des son entree en vigueur.

En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaires susnommes ont signe la  
presente Convention.

F a it a  Geneve, le dix-neuf 
mars m il neuf cent tren te  etun , 
en simple expedition, qui sera 
deposee dans les archives du 
Secretariat de la  Societe des 
Nations; copie conforme ensera 
transm ise a tous les Membres 
de la  Societe des Nations et a 
tous les E ta ts  non membres 
representes a la  Conference.

A r t i c l e  XI
The present Convention shall 

be registered by the Secretary- 
General of the League of Na­
tions as soon as i t  comes into 
force.

In  fa ith  whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention.

Done a t  Geneva, the nine­
teen th  day of March, one thou­
sand nine hundred and th irty- 
one, in a  single copy, which 
shall be deposited in the a r ­
chives of the Secretariat of the 
League of Nations, and of which 
au thenticated  copies shall be 
delivered to a ll Members of the 
League of Nations and non­
member States represented a t  
th e  Conference.

b er J ia t i f i la t io n  ober bei ibrem  
SBeitritt e rtla ren , bafe fie burd) bie 
9 Innabm e biefes SIbfom m ens teine 
iB erpflidjtung fiir  bie © efam tbeit 
ob er eirtett D eil ib re r H olon ien , 
iP ro te tto ra te  ober ber urtter ib rer 
C berI)oI)eit ober ibrem  D ta n b a te  
ftebenben © ebiete 3U iibernebm en 
geroillt finb; in  biefem 5 a l le  finbet 
b a s  5Ibtom m en Heine 9Intocnbung 
a u f  bie © ebiete, f iir  roeldje biefe 
© rlla ru n g  abgegeben roorben ijt.

D ie  £ o b e n  93ertragfcbltefeenben 
D eile lonnen  in  ber g o lg e  jeberjeit 
bent © e n e ra lfe tre ta r  bes S36lter= 
b unbes an jeigen , bafe tie beabfid)±i= 
gen, bie 3InroenbbarIe it biefes 2Ib= 
lom m ens a u f  bie © efam tbeit ober 
einen D eil b er © ebiete ausjubeb*  
nen, f iir  roeldje bie im  oorberge= 
benben Slbfafe oorgefebene © rtlm  
ru n g  abgegeben roorben ijt. 3 n  
biefem S a lle  t r i t t  b a s  S lbtom m en 
fiir  bie in  ber © rtta ru n g  genann ten  
© ebiete n eun jig  D ag e  nacb ©in= 
g an g  ber S lm eige bei bem ©e= 
n e ra lfe tre ta r  bes SSoIterbunbs in  
H ra f t .

D esg leid jen  to nnen  bie £ o b e n  
SBertragfdjliefjenben D eile b a s  2Ib= 
tom m en gem afj S Irtite l V III fiir 
bie © efam tbeit ober einen D cil 
ib re r  H o lon ien , iP ro te tto ra te  ober 
ber ib re r D b erb o b e it ober ibrem  
Hit an  b a t  unterftebenben © ebiete 
tiinbigen.

S I r t i l e X  XI
D iefes SIbtom m en roirb  nadj 

feinem S n fra f ttre te n  oom  © eneraL  
fe tre ta r  bes Ś o lte rb u n b s  reg iftrie rt 
roerben.

3 u  U rtu n b  beffen b aben  bie 
obengenann ten  S eo o IIm ad jtig ten  
biefes SIbtom m en gejeic&net.

©eftbeben 3U © enf, am  neun= 
jebn ten  S0tar3 n eun 3ef)nbunbertein= 
unbbreijjig , in  einer ein3tgen 5Ius= 
fertig u n g , bie im  SIrdjio bes 
S e t r e ta r ia t s  bes S o lte rb u n b s  
b in te rleg t roirb; eine g leid jlautenbe 
Slbfdjrift roirb a lien  SJiitgliebcru 
bes SBblterbunbs unb a lien  a u f  ber 
51onfexen3 oertre tenen  9tidjtmit= 
g lieb ftaa ten  iib e rfan b i roerben.

D e u t f d j e s  9Xei<b 
£ .  Q u a f  f o t o  s i x  
Dr.  i t t l b r e c b t  
© r r o i n  a b  o l b

£) ft e r  r  e i d)
Dr.  © u i b o  S t r o b e l e

A l l e m a g n e

A u t r  i c h e

L. Q u a s s o w s k i  
Dr. A l b r e c h t  

E r w i n  P a t z o l d
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Annexe I A n n e x J  8twfafle I

Loi Uniforme Concernant 
le Cheque
C h a p i t r e  1

De la Creation et de la Forme 
du Clifeque

A r t i c l e  p r e m i e r  
Le cheque contient:

1° la  denomination, de cheque, 
inseree dans le tex te  meme 
du titre  et exprimee dans 
la  langue employee pour la  
redaction de ce titre ;

2° le m andat pur et simple 
de payer une somme deter­
mines ;

3° le nom de celui qui doit 
payer (tire);

4° Vindication du lieu ou le 
paiem ent doit s’effectuer;

5 0 Vindication de la  date et du 
lieu ou le cheque est cree;

G° la  signature de celui qui 
emet le cheque (tireur).

A r t i c l e  2 
Le titre  dans lequel une des 

enonciations indiquees a l ’ar- 
ticle precedent fa it defaut ne 
vaut pas comme cheque, sauf 
dans les cas determines par les 
alineas suivants.

A defaut d’indication speciale, 
le lieu designe a cote du nom 
du tire  est repute etre le lieu 
de paiement. Si plusieurs lieux 
sont indiques a cote du nom du 
tire, le cheque est payable au 
premier lieu indique.

A defaut de ces indications 
ou de toute autre indication, le 
cheque est payable au  lieu ou 
le tire  a  son etablissement prin­
cipal.

Le cheque sans indication du 
lieu de sa creation est consi- 
dere comme souscrit dans le 
lieu designe a cote du nom du 
tireur.

A r t i c l e  3 
Le ch&que est tire  sur un 

banquier ayan t des fonds a la  
disposition du tireu r e t confor- 
mement a  une convention, ex- 
presse ou tacite , d ’apres laquelle 
le tireu r a  le droit de disposer 
de ces fonds par cheque. Nean- 
moins, en cas d’inobservation de 
ces prescriptions, la  validite du 
titre  comme cheque n ’est pas 
attein te.

Uniform Law on Cheques

C h a p t e r  I
The Drawing and Form of a 

Cheque
A r t i c l e  1 

A cheque contains:
1. The term  ,,cheque“ inserted 

in the body of the instru ­
m ent and expressed in the 
language employed in dra­
wing up the  instrum ent;

2. An unconditional order to 
pay a  determ inate sum of 
money;

3. The name of the person 
who is to  pay (drawee);

4. A statem ent of the place 
where paym ent is to be 
m ade;

5. A statem ent of the date 
when and the place where 
the cheque is drawn;

6. The signature of the person 
who draws the  cheque (dra­
wer).

A r t i c l e  2 
An instrum ent in  which any 

of the requirem ents mentioned 
in the preceding article  is wan­
ting is invalid as a  cheque, ex­
cept in  the cases specified in 
the following paragraphs:

In  the  absence of special 
mention, the place specified be­
side the name of the drawee 
is deemed to be the place of 
payment. If several places are 
named beside the  name of the 
drawee, the  cheque is payable 
a t the  firs t place named.

In  the absence of these s ta te ­
ments, and of any other indi­
cation, the cheque is payable 
a t  the place where the drawee 
hias his principal establishment.

A cheque which does no t spe­
cify the  place a t  which i t  was 
drawn is deemed to  have been 
drawn in the  place specified 
beside the name of the drawer.

A r t i c l e  3 
A cheque m ust be drawn on 

a  banker holding funds a t  the 
disposal of the  draw er and in  
conformity with an  agreement, 
express or implied, whereby the 
drawier is en titled  to dispose of 
those funds by cheque. Never­
theless, if these provisions are 
not complied with, the instru­
m ent is still valid as a  cheque.

(gitdjeWidjcS fei?

ffirj ter S I b f d j n t t t  

SHusftellunfl unb Sotrn bes Sdjeds

9 I r t i ! e l  1
Der  Sdjed entbalt:

1. bie Sesetdjttung als Sdjed im 
Xerte ber Hrlunbe, uttb 3toar 
tn ber Spraibe, in ber fie 
ausgejtellt i|t;

2. bie unbebingte Slntoeijung, eine 
bejtimmte ©elbfumme 3U 
3af)Ien;

3. ben Stamen beHen, ber 3ablen 
foil (23e3ogener);

4. bie Slngabe bes 3ablungs= 
ortes;

5. bie SIngabe bes Sages unb 
bes O rtes ber Slusjtellung;

6. bie Unterfdjriftbes91usjtellers.

S l r t i t e l  2 
©ine Itriunbe, in ber einer ber 

irn oorftebenben SIrtilel beseidjneten 
©ejtanbteile feblt, gilt nid)t als 
Sdjed, oorbebaltlidj ber in ben foI= 
genben Slbfatsen be3eid)neten galle.

SJtangels einer bejonberen 9tn= 
gabe gilt ber bei bem Stamen bes 
23e30 gen en angegebene O rt als 
3af)lungsort. S inb mebrere Drte 
bei bem Stamen bes ©e3ogenen 
angegeben, jo tit ber Sdjed an bem 
an erjter S telle angegebenen O rte 
3ablbar.

geblt eine folcbe unb iebe anbere 
Slngabe, fo ift ber Sdjed an bem 
D rte 3ablbar, an bember ©c3ogene 
feine ^auptnieberlalfung bat.

(Ein Sibed obne SIngabe bes 
©usitelfungsortes gilt als ausge= 
jtellt an bem Drte, ber bei bem 
Stamen bes Slusftellers angegeben
ifr

S l r t i t e l  3 
D er SibecE barf nur auf einen 

SBanlier ge3ogen toerben, bei bem 
ber Slusfteller ein ©utbaben bat 
unb gemafj einer ausbriidlidjen 
ober ftillfdjmeigenben 33ereinba= 
rung, toonadj ber Slusfteller bas 
Stedjt bat, iiber biefes ©utbaben 
mittels Sibed 3U oerfiigen. Die 
©iiltigteit ber Urtunbe als Sibed 
roirb iebodj burd) bie Stidjtbeadj= 
tung biefer ©orfdjriften niibt be= 
riibtt.
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A r t i c l e  4

Le cheque ne peut pas etre 
accepte. Une mention d ’accept- 
a tion  portee sur le cheque est 
reputee non ecrite.

A r t i c l e  5
Le cheque peut etre stipule 

payable:
a une personne denommee, 

avec ou sans clause ex- 
presse «a ordre»; 

a une personne denommee, 
avec la  clause «non a 
ordre» ou une clause equi- 
valen te; 

au porteur.
Le cheque au  profit d ’une per­

sonne denommee, avec la  men­
tion «ou au  po rteu r», ou un 
terme equivalent, vaut comme 
cheque au  porteur.

Le cheque sans indication du 
beneficiaire vaut comme cheque 
au porteur.

A r t i c l e  6 
Le cheque peut etre a l ’ordre 

du tireur lui-meme;
Le cheque peut §tre tire  pour 

le compte d ’un tiers.
Le cheque ne peut etre tire 

sur le tireur lui-meme, sauf dans 
le cas ou il s ’ag it d ’un cheque 
tire entre differents etablisse- 
ments d ’un meme tireur.

A r t i c l e  7 
Toute stipulation d ’interets. 

inseree dans le cheque est repu­
tee non ecrite.

A r t i c l e  8 
Le cheque peut etre payable 

au domicile d ’un tiers, soit dans 
la localite, ou le tire  a  son do­
micile, soit dans une autre lo­
calite, a condition toutefois que 
le tiers soit banquier.

A r t i c l e  9 
Le cheque dont le m ontant 

est ecrit a  la  fois eh. ,toute£| 
lettres et en chiffres vaut, en 
cas de difference, pour la 
somme ecrite en toutes lettres.

Le cheque dont le m ontant 
est ecrit plusieurs fois, soit en 
toutes lettres, soit en chiffres, 
ne vaut, en cas de difference, 
que pour la  moindre somme.

A r t i c l e  4 
A cheque cannot be accepted. 

A statem ent of acceptance on 
a cheque shall be disregarded.

A r t i c l e  5 
A cheque may be made pay­

able:
To a  specified person w ith 

or w ithout the express 
clause „to order", or

To a specified person, w ith 
the  words „not to order" 
or equivalent words, or

To bearer.
A cheque made payable to a  

specified person w ith the words 
„or to  bearer", or any equi­
valent words, is deemed to be 
a  cheque to bearer.

A cheque which does not spe­
cify the  payee is deemed to be 
a  cheque to bearer.

A r t i c l e  6 
A cheque may be drawn to 

the  draw er’s own order.
A cheque may be drawn for 

account of a  th ird  person.
A cheque may not be drawn 

on the  drawer himself unless it  
is drawn by one establishm ent 
on another establishm ent belon­
ging to the same drawer.

A r t i c l e  7 
Any stipulation concerning 

in terest which may be embo­
died in  the cheque shall be dis­
regarded.

A r t i c l e  8 
A cheque may be payable a t 

the domicile of a  th ird  person 
either in  the locality where the 
drawee has his domicile or in 
another locality provided a l­
ways th a t  such th ird  person is 
a  banker.

A r t i c l e  9 
Where the  sum payable by a  

cheque is expressed in words 
and also in figures, and there 
is any discrepancy, the sum de­
noted by the words is the 
am ount payable.

Where the sum payable by a  
cheque is expressed more than  
once in words or more than  
once in figures, and there is 
any discrepancy, the smaller 
sum is the sum payable.

9 l r t i t e l  4  
D e r  Sdfecf fan n  Ttidjt angenom =  

m en toerben. © in au f ben Sdject 
gefebter 9tnnabm eoerm ert g ilt a ls  
nidjt gefcbrieben.

S l r t i  f e l  5 
D e r  S d jed  !an n  3al)Ibar geftellt 

toerben:
an eine bejtim m te Iflerfon, m it 

ober obne benausbrucflidien  
93ermert „an  D rber"; 

an eine beftim m te ^Perfon, m it 
bem  93ermert „nid)t an  
D rber"  ober m it einem  
gleidjbebeutenben S erm erf;  

an ben S n b ab er.
3 ft  im  Sdjecf eine bejtim m te  

SPerfon m it bem 3 ufab „ober  
iiberb ringer"  ober m it einem gleidp  
bebeutenben 93ermert a ls  3ab =  
lu n gsem p fan ger  bejeidjnet, fo g ilt  
ber Scbect a ls  au f ben S n b ab er  
geftellt.

©in Scbect obne 5Ingabe bes  
Dlebm ers g ilt  a ls  ja ljlbar an  ben 
3n ljab er.

S I r t i t e l  6 
£)er  Sdjecf la n n  an bie eigene  

D rb er bes Stusftellers lau ten .
D e r  Gdjed ta n n  fiir IRecbnung 

eines W ritten ge3ogen  roerben.
D e r  S d jed  tan n  nidjt a u f ben 

Slusfteller  felbft ge3ogen toerben, 
es fei benn, bafj es fidj urn einen  
Gcbed b anb elt, ber non  einer9tie=  
berlaffung a u f eine anbere 9tieber= 
la ffung  bes S lusftellers gejogen  
toirb.

S t r t i f e l  7 
©in in ben S d jed  aufgenom m e=  

ner 3 ittsoerm ert g ilt  a ls  nidjt ge= 
fdjrieben.

S t r t i f  e l  8 
D e r  S d jed  tan n  bei einem  

W ritten, am  SB obnort bes 93e30= 
genen ober an  einem  anberen  
D rte , 3a b lb ar  geftellt toerben,, fo» 
fern ber D r itte  93anfier ift.

S I r t i t e l  9 
3 ft  bie Scbedfum m e in  23udj= 

ftaben unb in  3 iffern angegeben, 
fo g ilt  bei Slbtoeidjungen bie in 
93udjftaben angegebene S u m m e.

3 ft bie Gdjedfumm e m eb rm als  
in © ucbftaben ober m ebrm als in  
3 iffern  angegeben, fo g ilt  bei 91 b= 
toeidjungen b ie geringfte S u m m e.
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A r t i c l e  10

;Si le cheque po rte  des signa- 
tu res  de personnes incapables 
de s’obliger p a r cheque, des sig­
n a tu re s  fausses ou des signa­
tu res  de personnes im aginaires, 
ou des signatu res qui, p o u rto u te  
au tre  raison, ne sau ra ien t 
obliger les personnes qui ou t 
signe le cheque, ou a u  nom  des- 
quelles il a  ete signe, les obli­
gations des au tre s  n ’en so n tp as  
moins valables.

A r t i c l e  11 
,Quiconque appose sa  s igna­

tu re  su r u n  cheque, comme re- 
p re sen tan t d ’une personne pour 
laquelle il  n ’av a it pas le pou- 
voir d ’ag ir, es t oblige lui-m em e 
en vertu  du  cheque et, s ’il a  
les m em es d ro its qu’a u ra it  eu le 
p re tendu  represente. II en est 
de meme du  reprS sen tan t qui 
a  depassś ses pouvoirs.

A r t i c l e  12 
Le t ire u r  est g a ra n t du paie- 

m ent. Toute clause p a r laquelle 
le  t ire u r  s’exonere de ce tte  ga- 
ra n tie  est reputee non ecrite.

A r t i c l e  13 
S i u n  cheque incom plet a 

rem ission, a  6te com plete con- 
tra ire m en t aux  accords in ter- 
yenus, l ’inobservation de ces 
accords ne peu t pas e tre  opposee 
a u  porteur, a  moins qu ’il n ’a it  
acquis le  cheque de m auvaise 
foi ou que, en l ’acqueran t, il 
n ’a i t  commis une fau te  lourde.

O h a p i t r e  I I  

De la Transmission 
A r t i c l e  14

Le cheque stipu le  payable au  
p ro fit d ’une personne denommee 
avec ou sans clause expresse 
«a ordre» est transm issib le  p a r 
la  voie de l ’endossement.

Le cheque s tip u le  payable au  
p ro fit d ’une personne denommee 
avec la  c lause «non a  ordre» ou 
une clause equivalen ts n ’est 
transm issib le  que dans la  forme 
e t avec les effets d ’une cession 
ordinaire.

L ’endossem ent peu t etre  fa it  
mehne a u  p ro fit du  tire u r  ou de 
to u t au tre  oblige. Ces person­
nes peuvent endosser le  cheque 
a nouveau.

A r t i c l e  10
If  a  cheque bears s ignatu res 

of persons incapable of binding 
them selves by a  cheque, or fo r­
ged signatures, or s ignatu res of 
fic titio u s  persons, or s ignatu res 
w hich fo r any  o th er reason  can­
n o t b ind  th e  persons who sig­
ned  th e  cheque or on whose 
behalf i t  was signed, th e  obli­
gations of th e  o th er persons 
who have signed i t  a re  none 
th e  less valid.

A r t i c l e  11 
W hose over p u ts  h is s ig n a­

tu re  on a  cheque as represen­
tin g  a  person fo r whom he h ad  
no power to  a c t  is bound h im ­
self as  a  p a r ty  to  th e  cheque 
and, if he  pays, h as  th e  sam e 
rig h ts  as th e  person  for whom 
he p u rp o rted  to  ac t. The sam e 
ru le  applies to  a  rep resen ta tive  
who h as  exceeded h is powers.

A r t i c l e  12 
The d raw er guaran tees p ay ­

m ent. Any s tip u la tio n  by w hich 
th e  draw er releases him self 
from  th is  g uaran tee  sh a ll be d is­
regarded.

A r t i c l e  13 
If a  cheque w hich was incom ­

p le te  w hen issued h as  been com ­
p le ted  otherw ise th a n  in  accor­
dance w ith  th e  agreem ents en­
te red  into, th e  non-observance 
of such  agreem ents m ay n o t be 
se t up ag a in s t th e  ho ld er u n ­
less he h as  acqu ired  th e  cheque 
in  bad  fa ith  or, in  acquiring  it, 
h as  been g u ilty  of gross n eg li­
gence.

C h a p t e r  I I
Negotiation
A r t i c l e  14 

A cheque m ade payable to  a  
specified person, w ith  or w ith ­
out th e  express clause „to 
order", m ay be tran sfe rred  by 
m eans of endorsem ent.

A cheque m ade payable to  a  
specified person, in  w hich th e  
words „no t to  order" or any 
equivalent expression have been 
inserted , can  only be tran sfe r­
red  according to  th e  form  an d  
w ith  th e  effects of a n  ord inary  
assignm ent.

A cheque m ay be endorsed 
even to  th e  draw er or to  any 
o th er p a rty  to  th e  cheque. These 
persons m ay re-endorse the  
cheque.

S t r t i t  e l 10
Dragt ein Scbed Unterfdjriften 

oon ^Perfonen, bie etne S<bedoer= 
binblicbteit nidjt eingeben tonnen, 
gefatfdjte Unterfcbriften, Unter= 
fdjriften crbidjteter iperfonert ober 
llnterfcbriften, bie aus irgenb= 
einem anberen ©runbe fur bie $er= 
fonen, bie unterfdfrieben baben, 
obet mit beren Stamen unterfd>rie= 
ben roorben ift, ieine SBerbinblidp 
teit begriinben, jo bat bies auf bie 
©iiltigieit her iibrigen Hnter= 
fcbriften teinen ©influfp

S t r t i t e l  11 
2Ber auf einen Sdjed feine Un= 

terfdjrift als 93ertreter eines an= 
beren fefet, obne bieiqu ermadjtigt 
3U fein, baftet felbft fcbedmafcig 
unb b a t  ttienn >̂en ®<bed ein= 
loft, biefelben SHeĄte, bie ber an= 
geblidj 93ertretene baben roiirbe. 
D as gleicbe gilt oon einem 93er= 
treter, ber feine SPertretungsbefug* 
nis uberfdjritten bat.

Sir t i t  el 12 
Der Slusfteller baftet fiir bie 

3ablung bes Scbeds. Seber 93er= 
mer!, burd) ben er biefe Saftung 
ausfc&Iiefet, gilt als nidjt gefdjrieben.

S I r t i fe l  13 
2Benn ein Sdjed, ber bei ber 

93egebung unoollftanbig roar, ben 
getroffenen 33ereinbarungen 
roiber ausgefullt roorben ift, fo 
tann bie Sticbteinbaltung biefer 
Sereinbarungen bem Snbaber 
nidjt entgegengefefct roerben, es fei 
benn, bafe er ben Scbed in bojem 
©lauben erroorben bat ober ibm 
beim ©rroerb eine grobe tffabr= 
laffigteit jur £aft fallt.

S u m t e r  S lb fd jn itt
iibectragung
S I r t i te l  14

Der auf eine beftimmte jPerfon 
jablbar geftellte Scbed mit ober 
obne ben ausbriidlidjen SPermert 
„an D r ber" tann burd) 3nboffa= 
ment iibertragen roerben.

Der auf eine beftimmte jPerfon 
3ablbar geftellte Scbed mit bem 
93 er inert „nidjt an Drber" ober 
mit einem gleidjbebeutenben 93er= 
mert tann nur in ber Sorm unb 
mit ben SBiriungen einer geroobn- 
lidjen 9Ibtretung iibertragen roer= 
ben.

D as Snboffament tann audjauf 
ben Stusfteller ober jeben anberen 
Sdjedoerpflidjteten Iauten. Diefe 
iPerfonen tonnen ben Scbed roeiter 
inboffieren.
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A r t i c l e  15

L ’endossem ent doit etre pur 
e t simple. T oute condition  a, 
laquelle il est subordonne est 
reputee non ecrite.

L ’endossem ent p artie l est 
nul.

E st egalem ent nu l l ’endosse- 
m ent dn tire .

L ’endossem ent au  porteur 
van t comme endossem ent en 
blanc.

L ’endossem ent au  tire  ne vaut 
que comme qu ittance, sauf dans 
le cas ou le t ire  a  plusieursi 
śtab lissem ents e t oil l ’endosse- 
m ent est fa it  au  benefice d ’un 
etab lissem ent au tre  que celui 
sur lequel le cheque a  ete tire.

A r t i c l e  16
L ’endossem ent doit etre 

in scrit su r le  cheque ou su r 
une feuille qui y est a tta c h ee  
(allonge). II do it e tre  signe par 
l ’endosseur.

L ’endossem ent peu t ne pas 
designer le beneficiaire ou con- 
sister sim plem ent dans la  s igna­
tu re  de l ’endosseur (endosse­
m ent en blanc). Dans ce dernier 
cas, l ’enclossement, pour 6tre 
valable, do it e tre  inscrit au  dos 
du cheque ou sur l ’allonge.

A r t i c l e  17
L ’endossem ent tran sm et tous 

les dro its re su ltan t d u  cheque.

;Si l ’endbssem ent est en blanc, 
le p o rteu r peu t:

1 0 rem plir le blanc, soit de son 
nom, soit du  nom  d ’une 
au tre  personne;

2° endosser le cheque de nou­
veau en b lanc ou a une 
a u tre  personne;

A r t i c l e  15 
An endorsem ent m ust be un ­

conditional. Any condition to 
which i t  is m ade sub ject shall 
be disregarded.

A p a r tia l  endorsem ent is n u ll 
and  void.

An endorsem ent by th e  d ra ­
wee is also  n u ll an d  void.

An endorsem ent „to  bearer" is 
equivalent to  an  endorsem ent in 
blank.

An endorsem ent to  th e  draw ee 
has th e  effect only of a  receipt, 
except in  th e  case where the 
draw ee has several estab lish ­
m ents and  th e  endorsem ent is 
m ade in  favour of an  estab lish ­
m en t o th er th a n  th a t  on w hich 
th e  cheque h as  been drawn.

A r t i c l e  16 
An endorsem ent m ust be 

w ritten  on th e  cheque or on a  
slip affixed  th e re to  ( a l l o n g e ) .  
I t  m ust be signed by th e  en­
dorser.

The endorsem ent m ay leave 
th e  beneficiary  unspecified or 
m ay consist sim ply of th e  sig­
n a tu re  of th e  endorser (endor­
sem ent in  b lank). In  th e  la t te r  
case th e  endorsem ent, to  be va­
lid, m ust be w ritten  on the-back 
of th e  cheque or on the  slip 
a tta c h ed  th ere to  ( a l l o n g e ) .

A r t i c l e  17 
An endorsem ent tran sfers  a ll 

th e  rig h ts  aris ing  out of a  
cheque.

If th e  endorsem ent is in  blank, 
th e  ho lder m ay:
(1) F ill up th e  b lank  e ither 

w ith  his own nam e or w ith 
th e  nam e of som e o ther 
person;

(2) Re-endorse th e  cheque in 
b lank  or to  some o th er p e r­
son;

3 0 rem e ttre  le  cheque a un 
tiers, sans rem plir le blanc 
et sans l ’endosser.

(3) T ransfer th e  cheque to  a  
th ird  person w ithou t filling 
up th e  b lank an d  w ithou t 
endorsing it.

S I r t i f e l  15
D a s  3rtbcffam ent m ub unbe= 

b in g t fein. © ebingurtgen, oon  benert 
es a b b an g ig  gemacbt roirb, gelten  
a ls  nicbt gefdjriebim.

girt D eilin b offam en t ift rticfjttg.

g b en fo  ift eitt 3 n b offam en t bes 
S ea o g en en  nidjttg.

S in  S n b offam en t an ben 3n=  
baber g ilt  a ls  23Ian lom boffam m t.

D a s  3n b offam en t an ben 23e= 
jogenen  g ilt  nu r a ls  Q u ittu n g , es 
fei benn, bab ber S e jo g e n e m e lp  
rere 9tieberlajj'ungen b a t unb b as  
Sn b offam en t a u f eine anberc 3tie= 
berlaffung lau tet a ls  biejenige, a u f  
bie ber © b e d  gejogen  toorb en ift.

S I r i i t e l  16
D a s  3nbof?am en t m ub au f ben 

S d jed  ober ein m it bem S d jed  
cerb unb en es 23Xatt (S lnbang) ge= 
fefet toerben. g s  muff o o n  bent 
3rtboffanten  unterftbrieben toerben.

D a s  Srtbojfam ent braudjt ben 
3 n b o ffa ta r  nidjt ju  be3eid)nenunb  
!an n  felbfi in ber b loben  Rnter= 
fdjrift b es 3rtboffartten befteben  
(Ś la m o in b o ffa m en t). 3 n  biefem  
lebteren g a l l e  muff b a s  3rtboffa= 
m ent, um  giiXtig 3U fein, a u f bie 
Siildfeite bes S d jed s  ober a u f ben 
9Xnbang gefetjt toerben.

91 r t i t  e l  17
D a s  3n b offam en t iib ertrag t a lle  

IRedjte a u s  bem  S d jed .

3 ft  es ein 93Ianioinboffam ent, 
fo tan n  ber 3 n b a b er

1. b a s  3n b offam en t m it feinem  
iftam en ober m it bem Stam en  
eines anberen a u sfiillen ;

2. ben © djed burdj ein S la n fo *  
inboffam ent ober an  einebe=  
ftim m te iPerfon roeiter in= 
boffieren;

3. ben © djed roeiter begeben, 
obne b a s  © la n io in b offam en t  
a u sju fiillen  unb obne ibn 3U 
inboffteren.

9 l r t i t e l  18
D e r  3n b o ffa n t baftet m an gels  

eines entgegenftebenben S e r m e r ls  
fiir  bie 3 a b lu n g .

g r  tann  unterfagen, bafj ber 
©djed roeiter inboffiert toirb; in  
biefem S a lle  baftet er benen nidjt, 
an bie ber © djed roeiter inboffiert 
toirb.

9 l r t i f e l  19
2Ber einen burd) 3n b offam en t  

iibertragbaren Scbed in £ a n b e n

A r t i c l e  18 
L ’endosseur est, sauf clause 

contraire, g a ran t du paiem ent.

U peu t in terd ire  un nouvel 
endossem ent; dans ce cas, il 
n ’est pas ten u  a  la  g aran tie  en- 
vers les personnes auxquelles le 
cheque est u lterieurem ent en- 
dosse.

A r t i c l e  19 
Le deten teu r d ’un cheque en- 

dossable est considere comme

A r t i c l e  18 
In  th e  absence of any  con­

tra ry  stipu la tion , th e  endorser 
guaran tees paym ent.

He m ay p ro h ib it any  fu rth e r 
endorsem ent; in  th is  case he 
gives no g uaran tee  to  th e  p e r­
sons to  whom th e  cheque is sub­
sequently  endorsed.

A r t i c l e  19 
The possessor of an  endorsable 

cheque is deem ed to  be the

6



porteur legitim e s’il justifie de 
son. droit- par nne suite ininter- 
rompue d ’endossements, mbme 
si le dernier endossement est en 
blanc. Les endossements biffes 
sont, a cet egard, reputes non 
ecrits. Quand un endossement 
en blanc est suivi d ’un autre 
endossement le signataire de 
celui-ci est repute avoir acquis 
le cheque par 1’endossement en 
blanc.

A r t i c l e  20
Un endossement figurant sur 

un cheque au  porteur rend 
l ’endosseur responsable aux te r ­
ra es des dispositions qui re- 
gissent le recours; il ne con- 
vertit, d’ailleurs, pas le titre  en 
im cheque a  ordre.

A r t i c l e  21 
Lorsqu’une personne a  ete de- 

possedee d ’un cheque par quel- 
que evenement que ce soit, le 
porteur entre les mains duquel 
le cheque est parvenu — soit 
qu’il s’agisse d ’un cheque au 
porteur, soit qu’il s’agisse d ’un 
cheque endossable pour lequel 
le porteur justifie de son droit 
de la  maniere indiquee a 
l ’article  19 — n ’est tenu de se 
dessaisir du cheque que s ’il 1’a 
acquis de mauvaise foi ou si, 
en l ’acquerant, il a  commis une 
faute louxde.

lawful holder if he establishes 
his title  to the cheque through 
an  uninterrupted series of 
endorsements, even if the last 
endorsement is in blank. In  this 
connection cancelled endorse­
ments shall be disregarded. 
W hen an  endorsement in blank 
is followed by another endorse­
ment, the  person who signed 
th is last endorsement is deemed 
to have acquired the cheque by 
the endorsement in blank.

A r t i c l e  20 
An endorsement on a  cheque 

to bearer renders the endorser 
liable in accordance with the 
provisions governing the righ t 
of recourse; but i t  does not 
convert the instrum ent into a 
cheque to order.

A r t i c l e  21 
W here a  person has, in any 

m anner whatsoever, been dis­
possessed of a  cheque (whether 
i t  is a cheque to bearer or an 
endorsable cheque to which the 
holder establishes his righ t in 
the m anner m entioned in Ar­
ticle 19), the holder into whose 
possession the cheque has come 
is no t bound to  give up the 
cheque unless he has acquired 
it  in bad fa ith  or unless in 
acquiring i t  he has been guilty 
of gross negligence.

A r t i c l e  22 
Les personnes actionnees en 

vertu du cheque ne peuvent pas 
opposer au porteur les excep­
tions fondees sur leurs rapports 
personnels avec le tireur ouavec 
les portettrs anterieurs, a moins 
que le porteur, en acquerant le 
cheque, n ’a it  agi sciemment au 
detrim ent du debiteur.

A r t i c l e  22
Persons sued on a  cheque 

cannot set up against the holder 
defences founded on their per­
sonal relations w ith the drawer 
or w ith previous holders, unless 
the holder in acquiring the 
cheque has knowingly acted  to 
the  detrim ent of the debtor.

bat, gilt a ls redjtntafetger 3nbaber, 
Jofem er fein 9tedjt butdj cine 
ummterbrocbene JReibe con 3n= 
bojjamenten nad)tucijt, unb 3roar 
and) bann, roeirn bas lebte ein 
S lanfoinboJJam ent ijt. 2Iusge= 
jtridjene 3nboJJamente gelten I)iei'= 
bei a ls  nidjt gejdjrieben. g o lg t auf 
ein 23Ianfotnbojjam m t ein toeiteres 
SnboJJamertt, Jo toirb angenommen, 
baj) ber Slusfteller biejes 3nboJJa= 
ments ben Gdjed burcb bas 23Iattfo= 
inbojjam ent ertoorben bat.

91 r t  i I e I 2 0  
(£in 3nboJJam ent au f einem 3n= 

baberjdjed madft ben 3nboJJanten 
nad) ben 93orfdjriften iiber ben 
SRiidgriff baftbar, obne aber bie 
llr tu n b e  in einen D rberjdjed um 3U= 
toanbelrt.

91 r t  i t  e I 2 1
3ft ber Gdjed einem friiberen 

Snbaber irgenbtoie abbanben ge= 
tommen, Jo ijt ber 3nbaber, in 
bejfen ś>anbe ber Scbed gelangt 
ijt — Jei es, bafe es fid) um einen 
3nbaberjd)ed bartbelt, Jei es, ba ?3 
es fidj um einen burdj 3nboJJament 
iibertragbaren Sdied  banbelt unb 
ber 3nbaber Jein 5Red)t gemab 2Ir= 
tixel 19 nacbroeijt — 311 r  ^eraus=  
gabe bes Sdjeds n u r oerpflidjtet, 
menu er ibn in bbjem © Iauben 
erroorben b a t ober ibm beim Gr= 
toerb eine grobe JJabrlajJigfeit 3ur 
fiaft fallt.

91 r t  i l  c l 2 2  
2Ber aus bem Sdied in 91njprud) 

genommen toirb, tann  bem 3n= 
baber teine ©inroenbungen ent= 
gegenjefeen, bie Jidj au f feine un» 
m ittelbaren S e 3iebungen 3U bem 
9IusfteIIcr ober 3U einem friiberen 
Snbaber griinben, es Jei benn, baf; 
ber 3 nbaber beim ©rmefb bes 
Gcbeds betoufet 3um 91aibteil bes 
S ibulbners gebanbelt bat.

91 r  t  i I e I 2 3  
© ntbalt bas 3nboJJament ben 

93ermert „Sffiert 3ur ©insiebung", 
,,3um 3ntaJJo", „in  tk o f u r a "  
ober einen anberen n u r eine 23e= 
oollm aibtigung ausbriidenben 93er= 
mert, Jo fann ber 3 nbaber alle 
9?ed)tc aus bem Gibed geltenb 
m aben; aber er tanu  ibn nur burd) 
ein toeiteres S5oIlmad)tsinboJJa= 
ment iibertragen.

T)ie Gdiedoerpflidjteten fonncn 
in biejem g a lle  bem 3 n b ab ern u r 
Joldje ©inmenbungen entgegenjeben, 
bie ibnen gegen ben 3nboJJanten 
3ujteben.

A r t i c l e  23 
Lorsque l ’endossement cou- 

tien t la  meutiou «valeur en re- 
couvremeut», «pour eucaisse- 
ment», «par procuration» ou 
tou te  au tre  m ention impliquant 
un simple m andat, le porteur 
peut exercer tous les droits de- 
coulant du cheque, mais il ne 
peut endosser celui-ci qu’a  titre  
de procuration.

Les obligśs ne peuvent, dans 
ce cas, invoquer contre le por­
teur que les exceptions qui 
seraient opposables a l ’endosseur.

A r t i c l e  23 
W hen an  endorsement con­

tains the statem ent “value in 
collection” (“valeur en recouvre- 
m ent”), “for collection” (“pour 
encaissement”), “by procuration” 
(“par procuration”), or any 
other phrase implying a  simple 
mandate, the holder may exer­
cise a ll rights arising out of the 
cheque, but he can endorse it 
only, in his capacity as agent.

In  th is case the parties liable 
can only set up against the 
holder defences which could be 
set up against the endorser.
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Le m an d at renferm e dans un 

endossem ent de procuration  nc 
prend pas fin  p a r le deces du 
m andan t ou la  survenance de 
son incapacite.

A r t i c l e  24
L ’endossem ent fa it  apres le 

p ro te t ou une consta tion  equi- 
valente, ou apres l ’expiration du 
clelai de p resen tation , ne pro- 
d u it que les effets d ’une cession 
ordinaire.

Sauf preuve contra ire , l ’en- 
dossem ent sans d a te  est p re­
sume avoir ete fa it  av an t le 
p ro te t ou les consta ta tions 
equivalentes ou av an t l ’expira- 
tio n  du dela i vise a l ’a linea  
precedent.

C h a p i t r e  III  

De l ’aval
A r t i c l e  25

Le paiem ent d ’un cheque peut 
etre  g a ra n ti pour to u t ou partie  
de son m o n tan t p ar un aval.

C ette  g aran tie  est fournie par 
un  tiers, sauf le tire , ou merne 
p a r un sig n ata ire  du  cheque.

A r t i c l e  26
L ’ava l est donne su r le cheque 

ou sur une allonge.

II est exprim e p a r les m ots 
«bon pour aval»  ou p a r to u te  
au tre  form ule equivalente; il est 
signe p a r le donneur d ’aval.

II est considere comme resu l­
ta n t  de la  settle s ignatu re  du  
donneur d ’aval, apposee au  recto  
du cheque, sauf quand il s ’a g it 
de la  s ignatu re  du  tireu r.

L ’aval do it indiquer pour le 
com pte de qui il e s t donne. 
A defau t de ce tte  indication, il 
est repu te  donne pour le tireur.

A r t i c l e  27
Le donneur d ’ava l est ten u  

de la  m im e m aniere que celui 
dont il s’est porte  garan t.

Son engagem ent est valable, 
alors meme que l ’obligation  qu ’il 
a  g aran tie  se ra it mulle pour 
to u te  cause au tre  qu’un vice de 
forme.

The m andate contained  in  an  
endorsem ent by procuration  does 
no t te rm in a te  by reason of th e  
d e a th  of th e  p a rty  giving the  
m andate  or by reason  of h is 
becom ing legally  incapable.

A r t i c l e  24 
An endorsem ent a f te r  p ro test 

or a f te r  a n  equivalent dec la ra­
tio n  or a f te r  th e  expira tion  of 
th e  lim it of tim e fo r p resen t­
m ent operates only as an  ord i­
nary  assignm ent.

F ailing  proof to  th e  contrary, 
an  u ndated  endorsem ent is 
deem ed to  have been placed on 
th e  cheque p rio r to  th e  p ro test 
or equival en t dec lara tion  or prior 
to  th e  exp ira tion  of th e  lim it of 
tim e referred  to  in  th e  preceding 
paragraph .

C h a p t e r  I I I  
“A vals”

A r t i c l e  25 
Paym ent of a  cheque m ay be 

g u aran teed  by a n  “av a l” as to 
th e  whole or p a r t  of its  am ount.

T his gu aran tee  m ay be given 
by a  th ird  person  o ther th a n  
th e  drawee, or even by a  person 
who h as  signed th e  cheque.

A r t i c l e  26
An “av a l” is given e ith er on 

th e  cheque itse lf  or on an  
“allonge”.

I t  is expressed by th e  words 
“good as ava l”, or by any  o th er 
equivalent form ula. I t  is signed 
by th e  g iver of th e  “av a l”.

I t  is deem ed to  be co n stitu ted  
by th e  m ere signatm -e of the  
g iver of th e  “av a l”, p laced  on 
th e  face of th e  cheque, except 
in  th e  case of th e  signatu re  of 
th e  drawer.

An “av a l” m ust specify for 
whose account it  is given. In  
defau lt of th is, i t  is deem ed to  
be given fo r th e  draw er.

A r t i c l e  27
The giver of an  “aval” is. 

bound in  th e  sam e m anner as 
th e  person fo r whom he has 
become guarantor.

His undertak ing  is valid  even 
w hen the  liab ility  which he has 
g u aran teed  is inoperative for 
any  reason o th er th a n  defect of 
form.

Die in bem Sollmadjtsinboffa* 
ment entbaltenc $oIImadjt crlifd)t 
toeber mit bem Dobe nod) mit bem 
(Eintritt ber Sanblungsunfabigfeit 
bes 93oIlmad)tgebers.

S l r t i f e l  24
(Ein Snboffament, bas nadj (Er= 

bebung bes ifkoteftes ober nad) 
Śornabm e einer gleidjbebeutenben 
geftftellung ober nad) idblauf ber 
93orlegungsfrift auf ben Gdjed ge= 
fefct wirb, bat nur bie SBirlungen 
einer gewobnlidjen Slbtretung.

23is 3um Setoeis bes ®egen= 
teils wirb oermuiet, bab ein nidjt 
batiertes 3nboffament oor (Erbe= 
bung bes $roteftes ober oor ber 
Sornabm e einer gleidjbebeutenben 
geftftellung ober oor 31blauf ber 
Sorlegungsfrift auf ben Gdjed ge= 
fefrt toorben ift.

D r i t t e r  9 I b f d ) n i t t  

<Sd)cdbiirfl?<baft
H r t i i e l  25

Die 3ablung ber Sdjedfumme 
fann ganj ober teiltoeife burd) 
Sibedbiirgfdjaft gefidgert werben.

Diefe Gięberbeit lann oon einem 
Dritten, mit 3Iusnabme bes ®e= 
jogenen, ober amb- oon einer if5er= 
fon geleiftet werben, beren Unter= 
fdfrift fiib fdion auf bem Gdjed 
befinbet.

21 r t i l e l  26
Die Surgfdjaftsertlarung wirb 

auf ben Gdjed ober auf einen 9tn= 
bang gefebt.

Gie wirb burdj' bie SBorte „ais 
ffiiirge'' ober einen gleid)bebeuten= 
ben Serm erf ausgebriidt; fie ift 
oon bem Gd)edburgen ju unter= 
fdjreiben.

Die blofee Unterfdjrift auf ber 
SSorberfeite bes Gd)eds gilt ais 
23iirgfd}aftsertlarung, foweit es fidj 
nidlt urn bie MnterfĄrift bes 9Ius= 
[tellers banbelt.

3n  ber (Ertlarung ift anjugcben, 
fiir wen bie Siirgfcbaft geleiftet 
toirb; mangels einer foldjen 3In= 
gabe gilt fie fiir ben 5IusfteIIer.

21 r t i l e l  27
Der Gdjedbiirge baftet in ber 

gleidjen SCcife wie berienige, fiir 
ben er fid) oerbiirgt bat.

Geine 93erpfli(btungsertldrung 
ift aud) gultig, wenn bie ®erbinb= 
lidjteit, fiir bie er fid) oerbiirgt 
bat, aus einem anberen ©runbe 
ais wegen eines Sformfeblers 
nid&tig ift.
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Q uand il paie le cheque, le 
donneur d ’av a l ac-quiert les 
d ro its re su ltan t du  cheque co n tre 
le g a ra n ti  e t contre ceux qui 
son t terms envers ce dernier en 
v ertu  du cheque.

O h a p i t r e  IV
De la  P resen ta tio n  e t du 

P aiem ent
A r t i c l e  28

Le cheque est payable a  vue. 
T oute m ention co n tra ire  est 
reputee non ecrite.

Le cheque presente au  pa ie­
m ent av a n t le jour indique 
comme d a te  d ’em ission est 
payable le jo u r de la  p re sen ta ­
tion.

A r t i c l e  29
Le cheque emis et payable 

dans le meme pays do it etre 
presente au  paiem ent dans le 
dela i de h u it jours.

Le cheque emis dans un au tre  
pays que celu i ou il est payable 
do it e tre  presente dans un  delai, 
so it de v ingt jours, soit de 
soixante-dix  jours, selon que le 
lieu d ’em ission et le lieu  de 
paiem ent se trouven t s ituesdans 
la  meme ou dans une au tre  
P a rtie  du monde.

A c e t egard, les cheques emis 
dans un pays de l ’Euxope e t 
payables dans un  pays riverain  
de la  M editerrannee ou v i c e  
v e r s a  sont consideres comme 
emis e t payables dans la  meme 
P artie  du monde.

Le point de d ep art des delais 
susindiques est le jou r p o rte  sur 
le cheque comme d ate  d’emission.

A r t i c l e  30
Lorsqu’un cheque est tire  entre 

deux places a y a n t des calen- 
d riers differents, le jou r de 
rem ission  sera ram ene au  jour 
correspondant du ca lendrier du 
lieu  du paiem ent.

A r t i c l e  31
L a p resen ta tio n  a  une Cham bre 

de com pensation equivaut a  la  
p resen ta tio n  au  paiem ent.

A r t i c l e  32
L a revocation  du cheque n ’a  

d ’effet qu ’apres l ’exp ira tion  du 
d elą i de presen tation .

He has, w hen he pays th e  
cheque, th e  rig h ts  a ris in g  out 
of th e  cheque ag a in s t th e  person 
g u aran teed  an d  ag a in s t those 
who a re  liab le  to  th e  la t te r  on 
th e . cheque.

C h a p t e r  IV 

P resen tm en t and Paym ent

A r t i c l e  28
A cheque is payable a t  sight. 

Any con tra ry  stip u la tio n  shall 
be disregarded.

A cheque presen ted  fo r p ay ­
m ent before th e  d a te  s ta te d  as 
th e  d a te  of issue is payable on 
th e  day of presentm ent.

A r t i c l e  29 
A cheque payable in  th e  

country  in  w hich it  was issued 
m ust be presen ted  for paym ent 
w ith in  eigh t days.

A cheque issued in  a  country  
o ther th a n  th a t  in  w hich i t  is 
payable m ust be presen ted  
w ith in  a  period of tw en ty  days 
or of seventy days, accord ing  as 
to  w hether th e  p lace of issue 
a n d  th e  p lace of paym ent are 
s itu a ted  respectively  in  th e  
sam e con tinen t or in  d ifferen t 
continents.

F o r th e  purposes of th is a r ­
tic le  cheques issued in  a  E u ro ­
pean  country  and  payable in  a  
country  bordering, on th e  M edi­
te rran ea n  or v i c e  v e r s a  are  
regarded  as issued an d  payable 
in  th e  sam e continent.

The d a te  from  w hich the  
above-m entioned periods of tim e 
shall begin to  ru n  shall be the  
d a te  s ta te d  on th e  cheque as 
th e  d a te  of issue.

A r t i c l e  30 
W here a  cheque is d raw n  in 

one place an d  is payable in  an ­
o ther having  a  d ifferen t calen­
dar, th e  day  of issue shall be 
construed as being th e  cor­
responding day of th e  ca lendar 
of th e  place of paym ent.

A r t i c l e  31 
P resen tm ent of a  cheque a t  a  

c learing house is equivalent to 
p resen tm ent fo r paym ent.

A r t i c l e  32 
The counterm and of a  cheque 

only tak es  effect a f te r  th e  ex­
p ira tio n  of th e  lim it of tim e for 
presentm ent.

Der (3c|ecfburge, bet ben (Sdjecf 
beja|It, ertoirbt bie 91 edit e aus 
bem <3d)ed gegen benjenigen, fiir 
ben er jici) oerbiirgt bat, unb gegen 
alle, bie btejem jdiedmafng batten.

33ie r tc r  9 Ib 'j i|n itt  

SSotlegtmg unb 3<sblM«8

91 r t i t e l  28  
Der Sc|ed ijt bei Sidjt jablbar. 

3ebe gegenteilige 5Ingabe gilt als 
nidjt gejdjrieben.

©in Sdjed, ber oar ©intritt bes 
auf ibm angegebenen SIusjteL 
lungstages jur 3ablung oorgelegt 
toirb, ijt am Lage ber 93orIegung 
3ablbar.

31 r t i teI 29  
(Sin Sdjed, ber in bent £anbe 

ber 5lusftellung jablbar ijt, mujj 
binnen adjt La gen jut 3ablung 
oorgelegt toerben.

Gin Select, ber in einem anberen 
flanbe als bem ber 51usjteIIung 
jablbar ift, mufs binnen 3iuan3ig 
La gen oorgelegt toerben, toenn 
Slusftellungsort unb 3abIungsott 
jic| in bemjelben ©rbteile befinben, 
unb binnen jiebjig Lagen, toenn 
91usjteIIungsort unb 3abIungsort 
jid) in oer)d)iebenen ©rbteiten be= 
finben.

£>ierbei gelten bie in einem 
£anbe ©uropas ausgejtellten unb 
in einem an bas TRittelmeer gren= 
3enben £anbe jablbaren Sdjecfs, 
ebettjo rote bie in einem an bas 
Sftittelmeer grenjenbert £anbeaus= 
geftellten unb in einem £anbe Gu= 
ropas jablbaren Sdjeds als 
Sdjeds, bie in bemjelben (Erbteile 
ausgejiellt unb jablbar jinb.

Die oorjtebenb erroabnten grijten 
beginnen an bem Lage ju laufen, 
ber in bem Sdjcd als Husjteh 
lungstag angegeben ijt.

31 r t i I cl 30  
3jt ein Sdjed auf einen Ort 

gejogen, bejfen Halenber oon bem 
bes Husjtellungsortes abtoeidjt, jo 
toirb ber Lag ber Slusjtellung in 
ben nad) bem Halenber bes 3  alp 
Iungsortes entjpredjenben Lag um= 
geredinet.

31 r t i t  e l 31  
Die (Einlieferung in eine 2lbredp 

nungsjtelle jtebt ber ®or!egung jur 
3ai)Iun.g gleid).

Sir t i t  e l 32  
©in 2Biberruf bes Sdjeds ijt erjt 

nai| Slblauf ber 33orIegungsfrijt 
toirtfam.
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S’il n’y .a  pas de revocation, le 

tire  pen t payer m im e apres 
Texpiration du delai.

A r t i c l e  33 
N i le decbs du tire u r  ni son 

incapacite  survenant apres 
rem ission  ne to u ch en tau x effe ts  
du cheque.

A r t i c l e  34
Le tire  peut exiger, en payan t 

le cheque, qu ’il lu i so it rem is 
acq u itte  par le porteur.

Le p o rteu r ne pent pas refuser 
un paiem ent partie l.

E n  cas cle paiem ent partie l, le 
tire  pen t exiger que m ention de 
ce paiem ent soit fa ite  sur le 
cheque e t cju’une qu ittan ce  lui 
en soit donnee.

A r t i c l e  35 
Le tire  qui paie un  cheque 

endossahle est oblige de verifier 
la  reg u la rite  de la  suite des 
ehdossem ents m ais non la  signa­
tu re  des endosseufs.

A r t i c l e  36 
L orsqu’un cheque est stipule 

payable en uue m onnaie n ’ay an t 
pas cours a u  lieu clu paiem ent, 
le m o n tan t peut en etre paye, 
clans le delai cle p resen ta tion  du 
cheque, en la  mom iaie du pays 
d ’aprSs sa vaieur au  jour du 
paiem ent. Si le paiem ent i ra  
pas etc effectue a  la  p resen ta ­
tion, le p o rteu r peut, a  son 
ohoix, dem ander que le m on tan t 
du  cheque so it phye clans la  
monnaie du pays d ’apres le cours, 
soit du jour de la  p resentation , 
soit du jour du paiem ent.

Les usages clu lieu du paie­
m ent servent a determ iner la  
vaieur de la  m onnaie etrangere. 
Toutefois, le tire u r  peu t stipuler 
que la  somme a  payer sera 
calculee d ’aprfes un cours d e te r­
mine dans le cheque.

Les regies ci-bnoncees ' ne 
s ’app liquen t pas au  cas ou le 
tire u r  a  stipu le que le paiem ent 
devra etre  fa it  dans une certaine 
m omiaie indiquee (clause de 
paiem ent effectif en une m ohnaie 
etrangere).

Si le m on tan t du cheque est 
inclique dans une m onnaie ay an t 
la  meme denom ination, mais

If  a  cheque1 has n o t been 
counterm anded, th e  draw ee may 
pay it even a f te r  the  expiration 
of th e  tim e lim it.

A r t i c l e  33 
N either the  d ea th  of th e  d ra ­

wer nor his incapacity  tak ing  
place a f te r  th e  issUe ’ of th e  
cheque shall have any  effect as 
regards th e  cheque.

A r t i c l e  34 
The draw ee who pays a  

cheque m ay require th a t  i t  shall 
be given up to  him  receip ted  by 
th e  holder.

The holder m ay n o t refuse 
p artia l paym ent.

In  case of p a r tia l paym ent 
the  draw ee m ay require th a t  the  
p a rtia l paym ent shall be m en­
tioned  on th e  cheque an d  th a t  
a  receip t shall be given to  him.

A r t i c l e  35 
The draw ee who pays an  en- 

dorsable cheque is bound to  
verify th e  reg u la rity  of the 
series of endorsem ents, but nob 
th e  signatu re of th e  endorsers.

A r t i c l e  36 
W hen a  cheque is draw n pay ­

able in  a  currency w hich is not 
th a t  of th e  place of paym ent, 
th e  sum payable may, w ith in  
th e  lim it of tim e for th e  p re­
sen tm en t of th e  cheque, be paid  
in  th e  currency  of the  country 
accord ing  to  its  value on the  
d a te  of paym ent. If paym ent 
has n o t been m ade on p resen t­
m ent, th e  holder m ay a t  his op­
tion  dem and th a t  paym ent of 
th e  am ount of th e  cheque in 
th e  currency , of th e  country 
shall be m ade accord ing  to  the 
ra te  on th e  day  of p resen tm ent 
or on th e  day of paym ent.

The usages of th e  p lace of 
paym ent shall be app lied  in  de­
term in in g  the  value of foreign 
currency. Nevertheless, th e  d ra ­
w er m ay s tip u la te  th a t  th e  sum 
payable shall be ca lcu la ted  ac ­
cording to  a  ra te  expressed in 
th e  cheque.

The foregoing rules shall no t 
apply  to  th e  case in  which the 
d raw er has s tip u la ted  th a t  pay ­
m ent m ust be m ade in  a  ce rta in  
specified currency (stip u la tio n  
for effective paym ent in  a  fo r­
eign currency).

If th e  am ount of the  cheque 
is specified in  a  currency having  
th e  sam e denom ination  but a

SBenrt ber Gdjed nid)t mtbcr= 
rufcn ift, farm ber ©egogene audj 
nad) SIblauf ber © orlegungsfrift 
3at)Iung leiften.

21 r t i l  e l 3 3  
2tuf bie SBirtfamteit bes Gdjeds 

ift es oijne (Hinflnfj, toenin ber 
ŚCusTteller naci) ber ©egebung bes 
Gdjeds jtirb t ober banblungs* 
unfabig toirb.

2 I r t i i e I  3 4  
3?er ©egogene fann oom 3n= 

baber gegen 3 ab lung  bie 2Ius= 
bartbigung bes quittierten Gdjeds 
oerlangen.

D er 3nbaber b arf eine Xtxb 
gablurtg nidyt 3urudtoeifen.

3m  S a lle  ber jXeilgablung farm 
ber ©e3ogene © etlangen, baf3 fie 
auf bem Gdjed oerm erft unb ibm 
eine Q uittung  erteilt rcirb.

21 r111eI 3 5
D er ©egogene, ber einen burd) 

3nboffam ent iibertragbaren Gdjed 
einlbft, ift oerpfIid)tet, bie Orb* 
nungsmafeigfeit ber ©eilje ber 3n= 
boffamente, aber nidjt bie ltnter= 
fdjriften ber 3nboffanten m priifen.

21 r t i I e l 3 6  
£ a u te t ber Gcbed auf eine 2Bab= 

rung, bie am 3abIurtgsorte nidjt 
gilt, fo ta n n  bie Gdjedfumme in 
ber fianbestoabrung nad) _ bem 
SGerte gegablt toerben, ben fie am 
ftage  ber © orlegung befibt. 2Benn 
bie 3 ab lu n g  bei © orlegung nidjt 
erfolgt ift, fo tann  ber 3nbaber 
mdblett, ob bie Sdjedfumme nadj 
bent S tars bes © orlegungstages 
ober nad) bem f tu rs  bes 3ablungs= 
tages in bie fianbestoabrung um= 
geredjnet toerben foil.

3)er SBert ber frembert 2Balp 
rung beftimmt fi(f) nad) ben S a m  
belsgebrdudjen bes 3af)Iurtgsoxtes. 
D er Stusfteller tan n  jebod) im 
Gcbed fiir bie 311 3ablenbe Gumme 
einen llm recbnungsfurs beftimmen.

T)ie ©orfdjriften ber beiben 
erften Slbfabe finben teine 2ln= 
toenbung, toenn ber 2tusfteIIer bie 
3at)Iung in einer beftimmten 2Bab= 
rung corgefdjriebcn b a t ((£ffettio= 
oermert).

fiau tet ber Gdjed auf eine ©elb= 
forte, bie im £aitbe ber 9tus= 
ftellung biefelbe S e 3ei(bnung, aber
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une valeur differente, dans le 
pays d ’emission et dans celui 
du paiement, on est presume 
s ’etre refere a la  monnaie du 
lieu du paiement.

O h a p i t r e  5
Du Chfeque Barrć et du Clifequc 

h Porter en Compte
A r t i c l e  37

Le tireu r ou le portem.' d ’un 
cheque peut le barrer avec les 
effets indiques dans l ’ai'ticle 
suivant.

Le barrem ent s’effectue au 
moyen de deux barres paralleles 
apposees au recto. II peut etre 
general ou special.

Le barrem ent est general s’il 
lie porte entre les deux barres 
aucune designation ou la  men­
tion  «ba.nquier» ou un term e 
equivalent; il est special si le 
nom d’un banquier est inscrit 
entre les deux barres.

Le barrem ent general peut 
Stre transform e en barrem ent 
special, mais le barrem ent spe­
cial ne peut §tre transform e en 
barrem ent general.

Le biffage du barrem ent ou 
du nom du banquier designe est 
repute non avenu.

A r t i c l e  38
Un cheque a barrem ent gene­

ral ne peut etre paye par le tire  
qua un banquier ou a un client 
du tire.

Un cheque a barrem ent spe­
cial ne peut etre paye par le 
tire  qu’au  banquier designe ou, 
si celui-ci est le tire, qu’a son 
client. Tqutefois, le banquier 
designe'pl'Pf recourir pour l ’en- 
caissement a un autre banquier.

Un banquier ne peut acquerir 
un cheque harre que d ’un de ses 
clients ou d ’un au tre  banquier. 
II ne peut l ’encaisser pour le 
compte d ’autres personnes que 
celles-ci.

Un cheque portan t plusieurs 
barrements speciaux ne peut 
@tre paye par le tire  que dans 
le cas ou il s’ag it de deux barre­
ments dont I’un  pour encais.se- 
m ent par une Chambre de com­
pensation.

Le tire  ou le banquier qui 
n ’observe pas les dispositions 
ci-dessus est responsable du pre­
judice jusqu’a concurrence du 
m o n ta n t  d u  c h e q u e .

different value in the country 
of issue and  the  country of pay­
ment, reference is deemed to be 
made to  the currency of the 
place of payment.

C h a p t e r  Y
Crossed Cheques and Cheques 

payable in Account
A r t i c l e  37

The drawer or holder of a  
cheque may cross it with the 
effects sta ted  in the next a r­
ticle hereof.

A crossing takes the form of 
two parallel lines drawn on the 
face of the cheque. The crossing 
may be general or special.

The crossing is general if it 
consists of the two lines only 
or if between the lines the term  
“banker” or some equivalent is 
inserted; it  is special if the 
name of a  banker is w ritten 
between the lines.

A general crossing may be 
converted into a  special 
crossing, but a  special crossing 
may not be converted into a 
general crossing.

The obliteration either of a  
crossing or of the  name of the  
banker shall be regarded as not 
having taken  place.

A r t i c l e  38
A cheque which is crossed ge­

nerally can be paid by the d ra­
wee only to  a  banker or to a  
customer of the drawee.

A cheque which is crossed 
specially can be paid by the 
drawee only to  the  named 
banker, or if the la tte r  is the  
drawee, to  his customer. Ne­
vertheless the named banker 
may procure the cheque to be 
collected by another banker.

A banker may not acquire a 
crossed cheque except from one 
of his customers or from an ­
other banker. He may not col­
lect it for the account of other 
persons th an  the foregoing.

A cheque bearing several spe­
cial crossings may not be paid 
by the drawee except in a  case 
where there are two crossings, 
one of which is for collection 
through a  clearing-house.

The drawee or banker who 
fails to  observe the above pro­
visions is liable for resulting 
damage up to the amount of 
the  cheque.

einen anberen  SQSevt I)at a ls  in 
bem ber 3 a b lu n g , fo roirb oer» 
m ulct, bafe bie © elbforte  bes 3ab=  
lu n g so r te s  gem eint ift.

g i i n f t e r  S l b j d j n i t t

©efreujter S<bed unb SSer* 
redjnungsffted
2 l r t i ! e l  3 7

D e r  StusfteXIer {omie icber 3n= 
I)aber lonnen  ben S d jed  m il ben 
im 3 trtile l 38 oorgefebenen 93Sir= 
lungen  Ireu jen .

D ie  f tre u ju n g  erfo lg t burd) 3toei 
g le id jlau fm be S tr id je  a u f  ber ©or= 
berfeite bes S d jed s . D ie  3 reu 3 u n g  
!a n n  allgem ein  ober befonbers {ein.

D ie  5treu3ung i{t allgem ein, 
menu 3roifdjen ben beiben S trid je n  
leine 9Iugabe ober bie © ejeidm ung 
„ © a n lie r"  ober ein gleidjbebeutero 
ber © erm erl ftebt; fie ift eine be= 
fonbere, roenn ber fRame eines 
© a n lie rs  3roifd)en bie beiben S tr id je  
gefefrt ift.

D ie  allgem eine 5treu3ung la n n  
in  eine befonbere, n id jt ab e r bie 
befonbere 3 reu 3 u n g  in eine allge= 
m eine um geroanbelt roerbeu.

D ie  © treid jung  ber 3 reu 3 u n g  
ober bes d lam ens bes bejeidjneten 
© a n lie rs  g ilt a l s  uicbt erfo lg t.

51 r  t  i t  e l  3 8  
©in allgem ein  gelreu3te r ©djed 

b a r f  oom  © ejogenen  n u r  a n  einen 
S a n t ie r  ober a n  einen H unben  bes 
© ejogenen b e ja b lt  m erben.

©in befonbers gelreu 3te r  ©died 
b a r f  nom  © ejogenen n u r  a n  ben 
bejeidjneten © a n tie r  ober, roenn 
biefer felbft ber © ejogene ift, a n  
beffen H u n  ben b e ja b lt  merben. 
S m m erb in  la n n  ber bejeidjnete 
© a n lie r  einen anberen  © an fie r m it 
ber © injiebung bes S d jed s  be= 
tra u e n .

©in © a n lie r  b a rf  einen g elreu jten  
©djed n u r  oon einem {einer H u m  
ben ober oon einem anberen  © a n ­
lie r erroerben. 9Iudj b a r f  er ibn  
nicbt filr  © edjnung anberer a ls  ber 
oo rgenann ten  © erfonen ein3teben.

© efinben fid) a u f  einem ©djed 
m ebrere befonbere H ra u u n g e n , fo 
b a r f  ber © djed oom  © ejogenen 
n u r  b an u  b e ja b lt merben, m enu 
n id jt m ebr a l s  jroei H re u 3ungen 
oorliegen  unb bie eine ju m  3m ede 
ber ©in3iebung burd) © inlieferung 
in  eine idbredjnungsftelle e rfo lg t ift.

D e r  S e 3ogene ober ber © a n lie r, 
ber ben oorftebenben © orfd)riften 
3um iberbanbelt, b a fte t f iir  ben enU 
ftanbenen © djaben, jebod) n u r  b is  
ju r  I jo b e  ber Sdjedfum m e.
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A r t i c l e  39

Le tireur ainsi que le porteur 
d’un cheque peut defendre qu’ou 
le paye en especes, en inserant 
au recto la  mention transversale 
«a porter en compte» ou une 
expression equivalente.

Dans ce cas, le cheque ne 
peut donner lieu, de la  part da 
tire, qu’a un reglement par 
ecritures (credit en cornpte, 
virement ou compensation). Le 
reglement par ecritures, vaut 
payement.

Le biffage de la  m ention «a 
porter en cornpte» est repute 
non avenu.

Le tire  qui n ’observe pas les 
dispositions ci-dessus est re- 
sponsable du prejudice jusqu’a 
concurrence du m ontant dir 
cheque.

C h a p i t r e  V I
Du Recours Fante de 

Paiement
A r t i c l e  40

Le porteru- peut exercer ses 
recours contre les endosseurs, le 
tireu r et les autres obliges, si 
le cheque, presente en temps 
utile, n ’est pas paye et si le 
refus de paiem ent est constate:

10 soit par un acte  authentique 
(p ro te t);

2° soit par une declaration du 
tire ,datee et ecrite sur le 
cheque avec ^indication du 
jour de la  presentation;

3° soit par une declaration 
datee d ’une Chambre de 
compensation constatant 
que le cheque a  ete remis 
en temps utile et qu’il n ’a  
pas ete paye.

A r t i c l e  41
Le protet ou la  constatation 

equivalente doit etre fa it avant 
l ’expiration du delai de presen­
tation.

Si la  presentation a  lieu le 
dernier jour du delai, le protet 
ou la  constatation equivalente 
peut etre etabli le premier jour 
ouvrable suivant.

A r t i c l e  42 
Le porteur doit donner avis 

du defaut de paiement a son en- 
dosseur et au  tireur dans les 
quatre jours ouvrables qui sui- 
vent le jour du prot&t ou de la

A r t i c l e  39 
The drawer or the holder of 

a cheque may forbid its pay­
ment in cash by writing trans- 
versally across the face, of the 
cheque the words “payable in 
account” ( “ a  p o r t e r  en  
c o r n p t e ” ) or a  similar ex­
pression.

In such a  case the cheque 
can only be settled by the 
drawee by means of book-entry 
(credit in account, transfer from 
one account to another, set off 
or clearing - house settlem ent). 
Settlem ent by book-entry is 
equivalent to payment.

Any obliteration of the words 
“ payable in accoun t” shall be 
deemed not to have taken place.

The drawee who does not 
observe the foregoing provisions 
is liable for resulting damage 
up to the am ount of the cheque.

C h a p t e r  VI 

Recourse for Non-Payment

A r t i c l e  40 
The holder may exercise his 

right of recourse aga in st the 
endorsers, the drawer and the 
other parties liable if the cheque 
on presentm ent in due tim e is 
not paid, and if the refusal to 
pay is evidenced:
(1) By a  formal instrum ent 

(protest), or
(2) By a  declaration dated 

and w ritten by the drawee 
on the cheque and specifying 
the day of presentment, or

(3) By a  dated  declaration 
made by a  clearing-house, 
sta ting  th a t the cheque lias 
been delivered in due time 
and  has not been paid.

A r t i c l e  41 
The protest or equivalent de­

claration m ust be made before 
the expiration of the lim it of 
tim e for presentment.

If the cheque is presented on 
the last day of the lim it of time, 
the  protest may be drawn up 
or the equivalent declaration 
made on the first business day 
following.

A r t i c l e  42 
The holder m ust give notice 

of non-payment to  his endorser 
and to the drawer w ithin the 
four business days which follow 
the  day on which the protest

S l r t i f e l  3 9  
D er QXusfteller foroie ieber 3n= 

baber eines Gdjeds lutm burdj ben 
a tier liber bie Śorberfeitc gefefcten 
Ś erm ert „n u r 311 r S3erredjnung" 
ober burd) einen gleidjbebeutenben 
33ermert unterfagen, bab ber Gd)ed 
b a r bejab lt roirb.

3)er Sejogene b arf in biefem 
g a lle  ben Gdjed n u r im 2Bege ber 
© utfdjrift einlofen (33erredjnung, 
ilbertoeifung, 91usgleidjung). 3>ie 
© utfdjrift gift a ls 3 iabtun»g.

3)ie Gtreidjung bes iBertnerles 
„nu r ju r  23erredjnung" gilt a ls  
nidjt erfolgt.

X)er ©C3ogene, ber ben oor= 
ftebenben 93orfdjriften proiber* 
ijanbelt, bafte t fiir ben entftanbenen 
Gdjaben, iebodj n u r bis 3ur Sblje 
ber Gd)edfumme.

G e d j f t e r  ? X b f d j n i t t  

fSiiidgriff m angels 3ab lu ttg  

21 r t i t e l  4 0
D er 3nbaber tann  gegen bie 

Snboffanten, ben 2IusfteXIer unb 
bie anberen Gdjedoerpfiidjteten 
Stiidgriff neb men, roenn ber red)t= 
jeitig oorgelegte Gibed nidjt ein= 
gelojt unb bie SSenoeigerung ber 
3 aI)Iung feftgeftellt toorben i)t:

1 . burd) eine offentlidje llrlunbc 
(23roteft) ober

2. burdj eine fdjriftlidje, batierte 
©rfldrung bes Sejogenen auf 
bem Gdjed, bie ben 2 a g  ber 
23orIegung angibt, ober

3. burd) eine batierte (irrtldrung 
einer 2XbredmungsftelIe, bab 
ber Gibed redjtjeitig einge= 
liefert unb nidjt be jab lt toor* 
ben ift.

21 r t i l e l  4 1  
£>er 23roteft ober bie gleidjbe- 

beutenbe geftftellung tnub oor 2tb= 
lau f ber SSorlegungsfrift oorge= 
nommen roerben.

3[t bie 33orIegung am  lefeten 
iXage ber g rift erfolgt, fo tann  ber 
23roteft ober bie gXeidjbebeutenbe 
geftftellung audj noib an bem foL 
genben 2Berttage oorgenommen 
roerben.

2 I r t i f e l  42  
D er 3nbaber mub feinen un- 

m ittelbarcn 23ormann unb ben 
2tusfteXIer oon bem Hnterbleiben 
ber 3«blung  innerbalb ber oier 
2Berftage benadjridjtigen, bie auf
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co n sta ta tio n  equivalente, et, en 
cas de clause de re to u r sans 
frais, le jo u r de la  presentation. 
Chaque endosseur doit, dans les 
deux jours ouvrables qui suivent 
le jour ou il a  reęu l ’avis, fa ire  
connaitre  a  son endosseur l ’avis 
q u ’il a  reęu, en in d iq u an t les 
nom s e t les adres,ses de ceux 
qui ont donne les avis p rece­
dents, e t a in si de suite, en re ­
m o n tan t ju squ ’au  tireu r. Les de- 
lais ci-dessus indiques courent 
de la  reception  de l ’avis p rece­
dent.

L orsqu’en conform ite de l ’ali- 
n ea  precedent, n n  avis est donne 
a  n n  sig n ata ire  du  cheque, le 
meme avis do it e tre  donne dans 
le meme delai a  son avaliseur,

Dans le cas ou un endosseur 
n ’a  pas indique son adresse ou 
l ’a  indiquee d ’une faęon illisible, 
il su ffit que l ’avis so it donne a 
l ’endosseur qui le precede.

Celui qui a  un avis a  donner 
peu t le fa ire  sous une form e 
quelconque, meme p a r un sim ple 
renvoi du cheque.

11 do it prouver qu ’il a  donne 
l ’avis dans le delai im parti. Ce 
dela i sera considere comme ob­
serve si une lettre-m issive don- 
n a n t l ’avis a  ete mise a  la  poste 
dans led it delai.

Celui qui ne donne pas 1’avis 
dans le delai ci-dessus indique, 
n ’encourt pas de decheance; il 
est responsable, s’il y a  lieu, du 
prejudice cause p a r  sa neg li­
gence, sans que les dom niages- 
in te re ts  pu issent depasser le 
m on tan t du cheque.

A r t i c l e  43
Le tireu r, un  endosseur ou un 

ava liseu r peut, p a r  la  clause 
«re to u r sans f r a is », «sans pro- 
te t» , ou tou te  a u tre  clause equi­
valente, inscrite  sur le t i tr e  et 
signee, d ispenser le porteur, 
pour exercer ses recours, de 
fa ire  e tab lir  u n  p ro tś t ou une 
co n sta ta tio n  equivalente.

C ette  clause ne dispense pas 
le p o rteu r de la  p re sen ta tio n  du 
cheque dans le d e la i p resc rit ni 
des avis a  donner. L a  preuve 
de l ’inobservation du delai in ­

is d raw n up or th e  equivalent 
d ec la ra tio n  is m ade or, in  case 
of a  s tip u la tio n  r e t o u r  s a n s  
f r a i s ,  th e  day of presentm ent. 
Every endorser m ust, w ith in  the  
tw o business days following th e  
day on w hich he receives notice, 
inform  his endorser of th e  no­
tice w hich he has received, 
m ention ing  th e  nam es and  a d ­
dresses of those who have given 
th e  previous notices and  so on 
th rough  th e  series u n til th e  
draw er is reached. The periods 
m entioned above ru n  from  th e  
receip t of the  preceding  notice.

W hen, in conform ity w ith  the 
preceding parag raph , no tice is 
given to  a  person who has 
signed a  cheque, th e  sam e notice 
m ust be given w ith in  the  same 
lim it of tim e to  his a v a l i s e u r .

W here a n  endorser e ither has 
no t specified his address or 
lias specified i t  in an  illegible 
m anner, i t  is sufficien t if notice 
is given to  th e  endorser p rece­
ding  him.

The person who m ust give 
notice m ay give i t  in  any  form  
w hatever, even by sim ply re tu r ­
n ing  th e  cheque.

He m ust prove th a t  he has 
given no tice w ith in  th e  lim it 
of tim e prescribed. This tim e­
lim it shall be regarded  as having 
been observed if a  le t te r  giving 
th e  notice has heen posted  
w ith in  th e  said  time.

A person who does n o t give 
notice w ith in  th e  lim it of tim e 
prescribed  above does n o t fo r­
fe it his righ ts. He is liable for 
th e  dam age, if any, caused by 
his negligence, b u t th e  am ount 
of h is liab ility  sh a ll no t exceed 
th e  am ount of th e  cheque.

A r t i c l e  43
The drawer, an  endorser, or 

a n  a v a l i s e u r  may, by th e  
s tip u la tio n  “ r e t o u r  s a n s  
f r a i s ”, “ s a n s  p r o t b t ”, or 
any  o ther equivalent expression 
w ritten  on th e  in strum en t an d  
signed, release th e  ho lder from 
having  a  p ro tes t d raw n up or 
an  equivalent dec la ra tion  m ade 
in  order to  exercise h is rig h t 
of recourse.

This s tip u la tio n  does no t 
release th e  ho lder from  presen­
tin g  th e  cheque w ith in  th e  p re­
scribed lim it of tim e, or from  
giving th e  requisite notices. The

ben -Lag ber ifkotejterbebung ober 
ber SSornabme ber gteid)bebeuten= 
bett gejtjteKung ober, im galle  bes 
SSertneris „obne itojten", auf ben 
Dag ber Śorlegung foigen. Seber 
Snbojjant muf) innerbalb Btoeier 
SBerftage nad) Gmpfartg ber 91 a cip 
ridjt feinem unmittelbaren 23or= 
mannę oon ber Sładjridji, bie er 
erb alien bat, ftenntnis geben nnb 
Ujm bie Stamen unb Slbreffen ber= 
jenig-en mitteilert, bie oorI)er9tadj= 
ridjt gegeben baben, unb jo roeiter 
in ber Sieibenfolge bis p m  2Tus= 
ytetler. D ie grijten laufert oom 
Gmpfang ber oorbergebenben Stadp 
ridjt.

2Birb nad) SRafegabe bes oor* 
bergebenben SŁbjabes einer 93er= 
jon, beren Hnterfdjrift jidj auf bem 
Sdjecl befinbet, 9t ad) ridjt gegeben, 
jo mufe bie gleidje 9tad»rid)t in ber= 
■jelben g rijt ibrem Sdjedburgen 
gegeben roerben.

£jat ein Snbojjant jeine Sibrefje 
nidjt ober in unleferttdjer gorm  
angegeben, jo genugt es, baj) jein 
unmittelbarer SBormann bemadj* 
ridjtigt toirb.

D ie Stadjridjt iann in ieber 
gorrn gegeben roerben, aud) burd) 
bie blojje Siudfenbung bes Śdjeds.

D er 3ur Senadjridjtigung 93er= 
pflidjtete bat bu betoeifen, bab er 
in ber oorgefdjriebenen g rijt be= 
nadjridjtigt bat. Die grift gilt ais 
eingebalten, toenn ein ©djreiben, 
bas bie 23emadjridjtigung entbalt, 
innerbalb ber g rijt 3ur 93ojt ge= 
geben toorben ijt.

2Ber bie redjtgeitige 23enadjrtd)= 
tigung oerjaumt, oerliert nidjt ben 
fRildgriff; er baftet fiir ben etom 
burd) jeine 9tadjlajjigfeit erth 
jtanbenen Sdjaben, iebocb nur bis 
3ur Sobe ber Sdjedjumtne.

S t r t i f e l  43
Der Slusjteler fotoie jeber 3n= 

bojjant ober Sdjedbiirge iann 
burd) ben Serm eri „obneitojten", 
„obne 93rotejt" ober einen gleidj= 
bebeutenben auf ben Gdjed ge= 
jebten unb unterBeidjmeten 23 er* 
meri ben Snbaber oon ber 23er= 
pflidjtung befreien, Bum 3roede ber 
Stusiibung bes Sludgriffs SJroteft 
erbeben ober eine gleidjbebeutenbe 
gejtjtellung oornebmen 3U Iajjm.

Der 23ermerl befreit ben 3n= 
baber nidjt oon ber 23erpflidjtung, 
ben Sdjed rec&tBeitig oorBulegen 
unb bie erforberlidjen 9tad)rid)teu 
BU geben. Der 23 ero cis, baj) bie



combe a celui qni s’en prevaut 
contre le porteur.

Si la  clause est inscrite  p ar 
le tireur, elle p rodu it ses effets 
a l ’egard  de tous les signa- 
ta ire s ; si elle est inscrite  par 
un  endosseur ou un avaliseur, 
elle p rodu it ses effets seulem ent 
a  l ’egard  de celui-ci. Si, m algre 
la  clause inscrite  p a r le tireur, 
le p o rteu r fa it  e tab lir le p ro tb t 
ou la  co n sta ta tio n  equivalente, 
les fra is  en re s te n t a  sa  charge. 
Quand la  clause em ane d ’un en­
dosseur ou d u n  avaliseur, les 
frais du p ro te t ou de la  co n sta­
ta tio n  equivalente, s’il eśt 
dres.se un ac te  de ce tte  natu re , 
peuvent etre  recouvres contre 
tous les signataires.

A r t i c l e  44 
Toutes les personnes obligees 

en vertu  d ’un cheque sont 
tenues solidairem ent envers le 
portem -.

Le p o rteu r a  le  d ro it d ’ag ir 
contre tou tes ces personnes, in- 
d ividuellem ent ou collective- 
m ent, sans btre a s tre in t 5, ob­
server l ’ordre dans lequel elles 
se sont obligees.

Le meme d ro it ap p a rtie n t a 
to u t s ig n a ta ire  d ’un cheque qui 
a  rem bourse celui-ci.

L ’ac tio n  in ten tee  con tre  un  
des obliges n ’em peche pas d ’ag ir 
contre les au tre s , meme poste- 
rieures a  celui qui a  et6 d ’abord  
poursuivi.

A r t i c l e  45 
Le p o rteu r peu t rśc lam er a 

celui contre lequel il exerce son 
reco u rs:

1 0 le m o n tan t du  cheque non 
p ayś;

2° les in te re ts  au  tau x  de six 
pour cen t a  p a r ti r  du  jour 
de la  p resen ta tion ;

3° les fra is du p ro te t ou de la  
co n sta ta tio n  equivalente, 
ceux des avis donnes, ainsi 
que les au tre s  frais.

A r t i c l e  46 
Celui qui a  rem bourse le che­

que peu t reclam er a  se sg a ran ts :

1° la  somme in tegrate  qu ’il a  
payśe;
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burden of proving th e  non-obser­
vance of th e  lim it of tim e lies 
on th e  person who seeks to  set 
i t  up ag a in s t th e  holder.

If  th e  s tip u la tio n  is w ritten  
by th e  draw er, i t  is operative in 
respect of a ll persons who have 
signed th e  cheque; if it is 
w ritten  by an  endorser or an  
a v a l i s e u r ,  i t  is operative only 
in  respect of such endorser or 
a v a l i s e u r .  If, in  sp ite  of the  
s tip u la tio n  w ritten  by th e  d ra ­
wer, th e  ho lder has the  p ro test 
d raw n  up or th e  equivalent 
dec la ra tion  made, he m ust bear 
the  expenses thereof. W hen the 
s tip u la tio n  em anates from  an  
endorser or a v a l i s e u r ,  th e  
costs of th e  p ro te s t or equi­
valen t declaration , if d raw n up 
or made, m ay be recovered from  
a ll th e  persons who have signed 
th e  cheque.

A r t i c l e  44
All th e  persons liab le on a  

cheque a re  jo in tly  and  severally 
bound to  th e  holder.

The ho lder has th e  rig h t to  
proceed ag a in s t a ll these p e r­
sons individually  or collectively 
w ithou t being com pelled to  ob­
serve th e  order in  w hich they  
have become bound.

The sam e r ig h t is possessed 
by any  person signing th e  cheque 
who h as  tak en  it  up an d  pa id  it.

Proceedings ag a in s t one of 
th e  p arties  liab le do not prevent 
proceedings ag a in s t th e  others, 
even though  such o th er parties 
m ay he subsequent to  the  p arty  
f irs t proceeded against.

A r t i c l e  45 
The ho lder m ay claim  from 

th e  p a rty  ag a in s t whom he exer­
cises h is r ig h t of recourse:
(1) The unpaid  am ount of the  

cheque;

(2) In te re s t a t  th e  ra te  of six 
per cent as  from  th e  da te  
of presen tm ent;

(3) The expenses of th e  p ro test 
or equivalent declaration , 
an d  of th e  notices given as 
well as o ther expenses.

A r t i c l e  46 
A p a rty  who takes up and  

pays a  cheque can  recover from 
th e  parties  liable to  him :
(1) The en tire  sum  which he 

h as  paid ;

g r if t  nidjt eingebalten toorben ijt, 
lieg t bem jenigen ob, ber fid) bem 
S rtljaber gegeniibet b a ra u f  beru ft.

3 ft ber 93erm ert oom  Slusftetler 
beigefiigt, fo ro irtt er gegeniibet 
alien  G djedoerpflid jteten; ift c ro o n  
einem 3n b o ffan ten  ober einem 
S d jedb iirgen  beigefiig t, fo ro irtt er 
n u r  biefen gegeniibet. S a fjt be t 
S n b ab e r ungead jte t bes oom  2Ius= 
fteller beigefiigten S e rm e rfs  lJko= 
teft etbeben ober eine gleid)bebeu= 
tenbe geftfteltung oornebm en, fo 
fa llen  iljm bie 5toften 3u r  S aft. 3 ft 
ber 23erm ert oon einem  Snboffan- 
ten ober einem S d jedb iirgen  bei= 
gefiigt, fo finb a lle  G d je d o e r 
pflidjteten 3unt © rfab be t Juoften 
eines bennodj erbobenen iproteftes 
ober einer gleidjbebeutenben geft= 
ftellung oerpflidjtet.

91 r  t  i l  e l  4 4  
9IIle Sdjectoerpflidjteten boften 

bem 3 n b a b e r  a l s  © efam tfdjulbner.

X)er 3 n b a b e r  ta n n  jeben ein3eln 
ober m ebrere ober alle 3ufam m en 
in Ulnfprndj nebm en, obne an  bie 
tbeibenfolge gebunben 3U fein, in 
ber fie fid) oerpflid jtet baben.

X)as gleidje fRedjt fteb t febem 
S djedoerpflid jteten  p ,  ber ben 
G djed eingeloft bat.

L u rd )  bie © eltenbm adjung bes 
Ulnfprudjs gegen einen G d je d o e r 
pflidjteten o erlie rt ber 3 n b a b e r  
n id jt feine 9led)te gegen bie an* 
beten G djedoerpflidjteten, audj 
n id jt gegen bie fRacbmartner bes* 
jenigen, ber 3uerft in  Slnfprud) ge= 
nom m en toorben ift.

91 r  t  i t  e l  4 5
D e r  S n b ab e r ta n n  im  SBege bes 

SRiidgriffs o erlang  en:

1. bie Gdjedfum m e, fotoeit ber 
G djed nid)t eingeloft toorben 
ift;

2. 3 infen 3U fedjs oom  Humbert 
feit bem G age  ber S o rle g u n g ;

3. bie S o ften  bes tproteftes ober 
ber gleidjbebeutenben geft* 
ftellung unb  ber fRacbridjten 
toie bie anberen S luslagen.

91 r  t i l  e l  4 6
2Ber ben G djed eingeloft b a t, 

ta n n  oon feinen © o rm d n n em  p e r  
Iangen:

1. ben pollen  23etrag, ben er 
ge3ablt b a t;
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2° le su n te re ts 'd e  lad ite  eomme, 

calculśs au  ta u x  de six pour 
cent, a  p a r tir  du jour ou il 
Ta deboursee;

3° les frais qu ’il a  fa its .

A r t i c l e  17 
Tout oblige contre lequel un 

recours est exerce ou qui est 
expose a  u n  recours peu t exiger, 
contre  rem boursem ent, la  rem ise 
du cheque avec le p ro te t ou la  
co n sta ta tio n  equivalente et un  
com pte acqu itte .

T out endosseur qui a  rem- 
bourse le clieque p eu t b iffer son 
endossem ent et ceaux des en- 
dosseurs subsequents.

A r t i c l e  53
Quand la  p resen ta tio n  du 

cheque, la  confection du p ro te t 
ou la  consta tion  equivalente 
dans les delais p re sen ts  est em- 
pechee p a r  un  obstacle insur- 
m ontable (p rescrip tion  legale 
d ’un E ta t  quelconque ou au tre  
cas de force m ajeure), ces delais 
sont prolonges.

Le p o rteu r est ten u  defdonner, 
sans re ta rd , avis du cas de force 
m ajeure a  son endosseur et de 
m entionner ce t avis, d a te  et 
signe de lui, sur le cheque ou 
su r une allonge; pour le surplus, 
les dispositions de l ’a r tic le  42 
sont applicables.

Apres la  cessation de la  force 
m ajeure, le  p o rteu r doit, sans 
re ta rd , p resen ter le  cheque au  
paiem ent et, s’il y a  lieu, fa ire  
e tab lir le p ro t§ t ou mie consta­
ta tio n  equivalente.

Si la  force m ajeure persiste 
au  dela  de quinze jours a  p a r tir  
de la  d a te  a  laquelle le porteur 
a, meme av an t l ’exp ira tion  du 
dela i de p resen ta tion , donne 
avis de la  force m ajeure a  son 
endosseur-, les recours peuvent 
etre exerces, sans que n i la  p re­
sen ta tio n  n i le p ro te t ou une 
co n sta ta tio n  equivalente so it 
necessaixe.

Ne sont pas consideres comme 
co n stitu an t des cas de force 
m ajeure les fa its  purem ent p e r­
sonnels au  portem* ou a  celui 
qu ’il a  charge de la  p resen­
ta tio n  du cheque ou de  l ’eta-

(2) In te re s t on th e  said  sum 
ca lcu la ted  a t  th e  ra te  of six 
per cent, as  from  th e  day 
on w hich he m ade p ay m en t;

(3) Any expenses w hich he has 
incurred.

A r t i c l e  47
Every p a r ty  liab le ag a in s t 

whom a  rig h t of recourse is, or 
m ay be, exercised, can  require 
a g a in s t paym ent, th a t  the 
cheque shall be given up to  him  
w ith  th e  p ro tes t or equivalent 
d ec la ra tio n  an d  a  receip ted  
account.

Every endorser who has tak en  
up an d  paid  a  cheque may 
cancel his own endorsem ent and  
those  of subsequent endorsers.

A r t i c l e  48
Should th e  p resen tm ent of 

th e  cheque or th e  draw ing up 
of th e  p ro test or th e  m aking 
of th e  equivalent dec lara tion  
w ith in  th e  prescribed  lim its of 
tim e be prevented  by a n  in su r­
m ountable obstacle (lega l pro­
h ib itio n  ( p r e s c r i p t i o n  l e ­
g a l e )  by a, S ta te  or o th er 
case of v i s  m a j o r ) ,  these 
lim its of tim e shall be extended.

The ho lder is bound to  give 
no tice w ithou t delay of th e  case 
of v i s  m a j o r  to  his endorser 
an d  to  m ake a  d a ted  an d  signed 
dec la ra tion  of th is  notice, on 
th e  cheque or on a n  a l l o n g e ;  
in  o ther respects, th e  provi­
sions of A rticle 42 shall apply.

W hen v is  m a j o r  h as  te r ­
m inated, th e  ho lder m ust w ith ­
out delay p resen t th e  cheque 
fo r paym ent and, if need be, 
procure a  p ro te s t to  be draw n 
up or an  equivalent dec lara tion  
made.

If  v i s  m a j o r  continues to  
operate  beyond 15 days a f te r  
th e  da te  on which th e  holder, 
even before th e  exp ira tion  of 
th e  tim e lim it for presentm ent, 
has  given notice of v i s  m a j o r  
to  h is endorser, recourse m ay 
be exercised and  n e ith e r p re­
sen tm en t nor a  p ro test nor an  
equivalent dec lara tion  sh a ll be 
necessary.

P ac ts  w hich are purely per­
sonal to  th e  holder or to  th e  
person whom he has en tru sted  
w ith the  presen tm ent of th e  
cheque or th e  draw ing up of th e  
p ro te s t or th e  m aking of th e

2. bic 3m jen  biejes 93etrags 3 U 
jedjs oom S u n b ert feit bem 
Gage ber ©inlnfung;

3. [eine Stuslagen.

H r f i l e l  4 7
3eber Grbedoerpflicbtete, gegen 

ben 5Hucfgriff genommen roirb ober 
genommen raerben fann, ift be- 
recbtigt, 311 oerlangen, bail ibm 
gegen ©ntridjtung ber 5Riidgriffs= 
[untrue ber Gdjed m it bem fjkoteft 
ober ber gleidjbebeutenben gejL  
ftellung unb eine guittterte Tie dp 
nnng cmsgefjanbigt raerben.

3eber 3nbo[[ant, ber ben Gdjed 
eingelojt bat, lan n  let it 3nbo[ja= 
rnent unb bie 3n:bof|amente feiner 
91ad)manner ausjtreidjen-

S t r t l l e l  48
G iebt ber red)43eitigen 23or= 

legung bee Gdjeds ober ber red)t= 
3 eitigen Grbebung bes f|3rotejtes 
ober ber 5BornaI)tne einer gleidp 
bebeutenben gejtJteTIung ein un= 
uberroinblidjes ś inbernis entgegen 
(gefe^Itdte SBorfdjrift ernes G taa tes  
ober ein anberer g a l l  boberer ©e= 
m alt), to raerben bie fiir bieje 
Śanblungen  bejtimmten griften 
oerlangert.

G er 3nbaber ift oerpflidjtet, 
jeinen unm ittelbaren SSormaun oon 
bem g a lle  ber bobarart ©era a lt 
unoer3 iigIicb 3U benadjricbtigen 
unb bie Senadjridjtigung unter 
SBeifiigung bes G ages unb O rtes 
joraie feiner M nterfdjrift auf bem 
Gibed ober einem 9lnbang 3 a aer= 
merten; im iibrigen finben bie 
93or[cbriften bes ittrtitels 42 9ln= 
raenbung.

g a l l t  bie bob ere ©era a lt roeg, 
jo rnufe ber 3nbaber ben Gibed 
unoet3ugIid) 311 r 3 ab lu n g  uor= 
legen unb gegebenenfalTs 3Srote)t 
erbeben ober eine gleid)bebeutenbe 
geft[tellung oornebmen lajjen.

G au ert bie bob ere ©etoalt longer 
a ls fiinfjebn G age jeit bem Gage, 
an bem ber Snbaber, jelbft oor 
GtBlauf ber 93orIegungsfrift, jei= 
nen 93 or m ann oon bem g a lle  ber 
bbberen ©eraalt benacbricijtigt bat, 
jo tann SHiidgriff genommen ioer= 
ben, obne bail es ber 33 or legung 
ober ber 93rotefterbebung ober 
einer gleicbbebeutenben gejtjtelfung 
bebarf.

Gatjadjen, bie rein perjonlicb 
ben 3nbaber ober ‘benjenigen be= 
treffen, ben er m it ber 93orlegung 
bes Gdjeds ober m it ber ©r= 
bebung bes fproiejtes ober m it ber 
iierbeifubrung einer gleid)bebeuten=
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blissement du protbt ou d’une 
constatation. equivalente.

C h a p i t r e  VII 

De la Pluralite d’Exemplaires

A r t i c l e  54 
Saul les cheques au porteur, 

tout cheque emis dans un pays 
et payable dans un autre pays 
ou dans une partie d ’outre-mer 
du meme pays et v i c e  v e r s a ,  
ou bien emis et payable dans la  
meme partie  ou dans diverses 
parties d ’outre-mer du meme 
pays, peut etre tire  en plusieurs 
exemplaii'es identiques. Lors- 
qu’un cheque, est śtabli en plu­
sieurs exemplaires, ces exem- 
plaires doivent etre numerotes 
dans le tex te  meme du titre , 
faute de quoi chacun d ’eux est 
considbre comme un cheque 
distinct.

A r t i c l e  50 
Le paiem ent fa it sur un des 

exemplaires est liberatoire, alors 
meme qu’il n ’est pas stipule que 
ce paiement annule l ’effet des 
autres exemplaires.

L’endosseur qui a  transm is les 
exemplaires a differentes per- 
sonnes, ainsi que les endosseurs 
subsequents, sont tenus a raison 
de tous les exemplaires portan t 
leur signature qui n ’ont pas ete 
restitues.

C h a p i t r e  YIII 
Des Alterations

A r t i c l e  51 
En cas d ’alteration  du texte 

d ’un cheque, les signataires 
posterieurs a cette alteration  
Sont tenus dans les termes du 
texte a ltere; les signataires 
lanterieurs le sont dans les te r­
mes du texte originaire.

C a p i t r e  IX 
De la Prescription

A r t i c l e  5 2 
Les actions en recours du 

porteur contre les endosseurs, le 
tireur et les autres obliges se 
prescrivent par six rnois a partir 
de l ’expiration du delai de pre­
sentation.

equivalent declaration are not 
deemed to constitute cases of 
v is  m a j or.

C h a p t e r  YII 

Parts of a Sot

A r t i c l e  49 
W ith the exception of bearer 

cheques, any cheque issued in 
one country and payable in an­
other or payable in a  separate 
part overseas of the same coun­
try  or v i c e  v e r s a ,  or issued 
and payable in the same or in 
different parts overseas of the 
same country, may be drawn 
in a  set of identical parts. When 
a cheque is in a  set of parts, 
each part m ust be numbered 
in the body of the instrument, 
failing which each part is dee­
med to  be a  separate cheque.

A r t i c l e  50 
Paym ent made on one part 

operates as a  discharge, even 
though there is no stipu­
lation th a t such payment shall 
render the  other parts of no 
effect.

An endorser who has nego­
tia ted  parts to  different persons 
and also the endorsers sub­
sequent to him are liable on all 
the parts bearing their signa­
tures, which have not been 
given up.

C h a p t e r  VIII 
Alterations

A r t i c l e  51 
In  case of a lteration  of the 

tex t of a  cheque, parties who 
have signed subsequent to the 
a lteration  are bound according 
to the terms of the altered  text; 
parties who have signed before 
the a lteration  are bound accor­
ding to the terms of the origi­
nal text.

C h a p t e r  IX 
Limitation of Actions

A r t i c l e  52 
Actions of recourse by the 

holder against the endorsers, 
the drawer and the other parties 
liable are barred afte r six 
months as from the expiration 
of the limit of time fixed for 
presentment.

beu geftjtellung beauftrag t bat, 
gelten nicfjt a ls S alle  boberer ©e= 
tn alt.

S i e b e n t e r  S t b j d j n t t t
W usfertiguitg ntebteret ©tiide 

eines Sdietfs
« r t i l * l  4 9  

©djeds, bie nicbt auf ben 3n= 
baber geftellt jinb unb in einem 
anbeten fianbe ais bem ber 5Ius= 
jM Iung ober in einem uberjeeijdjen 
©ebiete bes Sanbes ber 9lus= 
jM Iung 3 aI)Ibar jinb, unb umge= 
tebrt, ober in bem iibeijeeifcben 
©ebiete eines fianbes ausgejtellt 
unb 3 abfbar jinb, ober in bem 
uberieeijdjen ©ebiete eines fianbes 
ausgejtellt unb in einem anberen 
uberjeeijdjen ©ebiete besjePben 
fianbes ja ljlbar jinb, tbnnen in 
mebreren gleidjen Ulusfertigungen 
ausgejtellt roerben. Dieje 2Iusfer= 
iigungen miijjen im -terte  ber Hr= 
tunbe m it fortlaufenben dtumment 
oerjetten jein; anbem falls gilt 
jebe Slusfertigung als befortberer 
©ibecE. /

21 r t i t e l  5 0  
SCirb eine Ulusfertigung bejaljlt, 

jo erlojdjen bie 9ledjte au s  alien 
91usfertigungen, aud) menu bieje 
nid)t ben S erm ert txagen, bajt 
burd) bie 3ab lu n g  auf eine 2Ius= 
fertigung bie anberen ibte ®iiltig= 
teit oerlieren.

S a t  ein Snbojfant bie 9lus= 
fertigungen an oerjdjiebene 9Ser= 
jonen iibertragen, jo baften er unb 
jeine fftadjmanner aus alien 5lus= 
fertigungen, bie ibre lln terfdjrift 
tragen unb niibt berausgegeben 
roorben jinb.

21 dj t e r S l b f d j n i t t  
Siitberungeit
2 l r t i f e l  51  

2Birb ber © ert eines ©djeds 
geanbert, jo baften biejenigen, bie 
ibre lln terfd jrift nadj ber 8nbe= 
rung auf ben ©d)ed ge je |t baben, 
entjpredjenb bem geanberten H eit; 
mer friiber unterfcbrieben bat, baf5 
tet nadj bem urjprunglidjen ©ert.

i d e u n t e r  S l b j d j n i t t  
iBerjabruttg

21 r t i l e l  5 2  
®ie iRudgriffsanjprudje bes 3n= 

babers gegen bie 3nhojjantem, ben 
2tusjteTIer unb bie anberen Sdjed* 
oerpflidjteten oeriabren in jedjs 
fldonaten oom 5Iblauf ber 93or* 
legungsfrift.
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Les actions en recóurs des 
divers obliges au  paiem ent d ’un 
cheque les uns contre les au tre s  
se prescrivent p a r six mois a 
p a r ti r  du jour ou i ’oblige a  
rem bourse le cheque ou du jour 
ou il a ete lui-m em e actionne.

A r t i c l e  53
L ’in te rru p tio n  de la  p rescrip ­

tion  n ’a  d ’effet que contre celui 
a, l ’egard  duquel l ’a c te  in ter- 
ru p tif  a  ete fa it.

C h a p i t r e  X 

D ispositions Generales 

A r t i c l e  54
Dans la  p resen te loi, le m ot 

«banquier» com prend aussi les 
personnes ou in stitu tio n s  assi- 
m ilees p a r la  loi aux  banquiers.

A r t i c l e  55
L a p resen ta tio n  et le p ro te t 

d ’un  cheque ne  peuvent etre 
fa its  qu ’un jour ouvrable.

Lorsque le dern ier jou r du  
dela i accorde p a r la  loi pour 
l ’accom plissem ent des ac tes re- 
la tifs  au  cheque et no tam m ent 
pour la  p re sen ta tio n  ou pour 
l ’etablissem ent du p ro tg t o u d ’un 
a c te  equivalent, est un  jou r 
ferie legal, ce delai est proroge 
jusqu’au prem ier jour ouvrable 
qui en .suit 1’expiration. Les 
jours feries in term ediaires sont 
com pris dans la  com putation  du 
delai.

A r t i c l e  56
Les delais prevus’ p a r la  p re­

sente lo i ne com prennent pas le 
jou r qu i leu r se r t de po in t de 
depart.

A r t i c l e  57
Aucun jou r de grace, n i legal 

n i judiciaire, n ’est adm is.

Actions of recourse by the  
d iffe ren t p arties  liable for th e  
paym ent of a  cheque ag a in s t 
o th er such p arties  a re  barred  
a f te r  six m onths as from  the  
day on w hich th e  p a rty  liable 
has pa id  th e  cheque or th e  day 
on w hich he was sued thereon.

A r t i c l e  53
In te rru p tio n  of th e  period  of 

lim ita tio n  is only effective 
ag a in s t th e  person in  respect of 
whom th e  period has been 
in terrup ted .

C h a p t e r  X 

G eneral Provisions

A r t i c l e  54
In  th e  p resen t law  th e  word 

“banker” includes th e  persons 
or in stitu tio n s assim ila ted  by 
th e  law  to  bankers.

A r t i c l e  55
The p resen tm en t o r p ro test 

of a  cheque m ay only tak e  place 
on a  business day.

W hen th e  la s t  day  of th e  
lim it of tim e prescribed by th e  
law  fo r perform ing any  a c t 
re la tin g  to  a  cheque, an d  p a r­
ticu la rly  fo r p resen tm ent or for 
th e  draw ing  up  of a  p ro te s t or 
th e  m aking of an  equivalent 
d ec la ra tio n  ,is a  legal holiday, 
th e  lim it of tim e is ex tended  
un til th e  f irs t business day 
w hich follows th e  exp ira tion  of 
th a t  tim e. In term ed ia te  holidays 
a re  included in com puting lim its 
of tim e.

A r t i c l e  56
The lim its of tim e stip u la ted  

in  th e  present law  shall no t 
include th e  day on w hich the  
period commences.

A r t i c l e  57
No days of grace ,w hether 

leg a l or judicial, a re  perm itted .

D ie SRudgriffsanfpriidje eineś 
23erpflid)teten gegen einert anberen 
Gdjedoerpflidjteten oerjaljten in 
fedjs 9Jtonaten non bem Dage, -an 
bem ber SdjecE non bem 23erpflidp 
teten eingeloft ober ifjm gegenuber 
gerit^tlid) geltenb gema<f)t roorben 
tit.

S l r t i l e l  53
D ie Ttnterbredjung bet 23erjab= 

rung roirlt n u r gegen ben Sd)ed> 
oerpflidjteten, in  2lnfebung beffen 
bie D atfadje eingetreten ill, toeldje 
bie Unterbredjung bemirft.

3 e b n t e r  S l b f d j n i t t  

SlH gem dne 23orfd)tiften  
91 r t i t e I  5 4

3 n  biefem ©efeij finb un te r ber 
SBejeidbnung ,,23anfier" -aud) bie= 
ienigen “perfonen unb ©inridjturt* 
gen 3'U oerjteben, bie Jraft ©e= 
fetes ben S a n tie rs  gleidigeftellt 
finb.

2 I r t i l e I  5 5
D ie 23orlegung unb ber 23rote?t 

eines Sdjeds lonnen n u r -an einem 
SBerftage ftatlfinben.

g a l l t  ber le tte  D ag einer g rift, 
innerbalb berer eine auf ben S-djed: 
bejiiglidje S an b lu n g , insbeionbere 
bie 23orIegung, ber ifkoteft ober 
eine gieidjbebeutenbe geftftellung 
Borgenommen tnerben mufj, auf ei= 
nen gefefelidjert ge iertag , fo tuirb 
bie g rif t bis sum nadjften SBerftag 
nerlangert. geiertage, bie in ben 
fiauf einer g rif t fallen, roerben 
bei ber Sererbnung ber g rift mit= 
gejablt.

91 r t  i t  e l 5 6
23ei ber 23erecf>nung ber in bie= 

fem © efet norgefeljenen griften  
toirb ber D ag, a n  bem fie ju  Iaufen 
beginnen, nidjt m itgejablt.

9 t r t i t e I  5 7
TBeber gefeblidje nod) rid)terlid)e 

fRefpelttage tnerben anerlann t.
Slnlagc II
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Annexe II

A r t i c l e  p r e m i e r  
Chacune des H autes P arties 

co n trac tan tes  p en t prescrire que 
l ’obligation  d ’inserer dans les 
cheques crees sur son te rr ito ire  
la  denom ination de «ch eq u e» 
prevue p a r  P artic le  prem ier, 
N° 1, de la  loi uniform e, e t 
l ’obligation prevue au  N° 5 dud it 
a rtic le , d ’ind iquer le lieu  de 
creation  du cheque ne s’appli- 
queront que six mois agres 
l ’entree en v ig u eu rd e  la  presen te 
Convention.

A r t i c l e  2 
Chacune des H autes P arties  

co n trac tan tes  a, pour les engage­
m ents pris en m atiere  de 
cheques sur son te rrito ire , la  
facu lte  de determ iner de quelle 
m aniere il peu t etre  supplee a 
la  s ignatu re  elle-meme, pourvu 
qu ’une dec la ra tion  au th en tiq u e  
inscrite  sur le cheque consta te  
la  volonte de celui qui au ra it 
du signer.

A r t i c l e  3
P a r derogation  a  P artic le  2, 

a lin ea  3, de la  loi uniform e, 
chacune des H autes P arties  con­
tra c ta n te s  a  la  facu lte  de p res­
crire que le cheque sans in d i­
ca tion  du lieu  de paiem ent es t 
considere comme payable au  
lieu de sa creation.

A r t i c l e  4 
Chacune des H autes P arties  

co n trac tan tes  se reserve la  fa ­
culte , q u an t aux cheques emis 
et payables sur son territo ire , 
de decider que les cheques tires  
sur d ’au tre s  personnes que des 
banq.uiers ou des personnes ou 
in s titu tio n s  assim ilees p a r la  loi 
aux  banquiers, ne sont pas va- 
lables comme cheques.

Chacune des H autes P arties  
co n trac tan tes  se reserve egale- 
m ent la  faeu lte  d ’in troduire 
dans, sa lo i na tio n ale  P artic le  3 
de la  loi uniform e, dans la fo rm e 
et dans les term es les mieux; 
adap tes a  l ’usage qu ’elle fe ra  
des dispositions de l ’alinea 
precedent.

A r t i c l e  5 
Chacune des H autes P arties 

co n trac tan tes  a  la  facu lte  de 
determ iner le m om ent ou le 
tire u r  d o it avoir des fonds dis- 
ponibles chez le tire.

Annex II

A r t i c l e  1 
E ach  of th e  H igh C ontracting  

P arties  m ay prescribe th a t  the 
obligation to  in sert in cheques 
draw n in h is te rr ito ry  the  term  
“cheque”, as  la id  down in A r­
tic le  1, 1 of th e  U niform  Law, 
an d  the  obligation stip u la ted  in 
No. 5 of th e  said  a r tic le  to! 
s ta te  the  place w here th e  cheque 
was draw n, shall n o t apply  u n til 
six m onths a f te r  th e  en try  into 
force of th e  p resen t Convention.

A r t i c l e  2 
E ach  of th e  H igh C ontracting  

P arties  may, as regards u nder­
tak in g s en tered  into in  respect 
of cheques in  his own te rr ito ry , 
determ ine in  w ha t m aim er an  
ac tu a l s ignatu re  m ay be re ­
p laced  by an  au th en tic  dec la ra­
tio n  w ritten  on the  cheque w hich 
evidences th e  consent of the  
p a rty  who should have signed.

A r t i c l e  3 
By way of derogation  from  

A rticle 2, p a rag rap h  3, of the  
U niform  Law, each of th e  High 
C on trac tin g  P arties  m ay p re­
scribe th a t  a  cheque w hich does 
no t specify th e  place of paym ent 
shall he regarded  as payable a t  
th e  p lace where i t  was drawn.

A r t i c l e  4 
E ach of th e  H igh C ontracting  

P a rtie s  reserves th e  rig h t, w ith 
reg a rd  to  cheques issued and  
payable in  h is te rr ito ry , to  
decide th a t  in strum en ts draw n 
on persons o ther th an  bankers 
or persons or in stitu tio n s a ss i­
m ila ted  by th e  law  to  bankers, 
shall n o t be valid  as cheques.

Eeach of th e  High C ontrac­
tin g  P arties  also reserves th e  
rig h t to  embody A rticle 3 of 
th e  U niform  Law  in  h is natio- 

• nal law  in th e  form  an d  in the 
term s best su ited  to  th e  use he 
m ay m ake of th e  provisions of 
th e  preceding paragraph .

A r t i c l e  5 
E ach of the  H igh C ontracting  

P arties m ay determ ine th e  mo­
m ent a t  which th e  draw er m ust 
have funds available w ith  the 
drawee.

Wnlagc II

91 r  t i f  e l  1 
S eber b e t iooBen 23ettragfdjlie= 

Benben Xexle la n n  ano rbnen , baB 
bie 93orfdjrift bes W rtilels 1 , 
3 'iffer 1 , bes (Emfjettlidjert <Sdjed= 
gefeBes, roonadj ein in  feinem ©e= 
Biet ausgeftellter Scfjed bie 23e= 
3eidjnung a is  „ S d je d "  entBalten 
muB, ferner bie S o rfd jr if t  b e t 
3 if fe r  5 bes ermaBnten W rtilels, 
monad) im Gdjed b e t W usftellungs* 
o r t  ansugeben  ift, in  feinem ®e» 
Met erjt fedjs SRonate nadj 3n= 
fra fttre te n  biefes W Blommens Win 
roenbung finben.

91 r  1 i f e l  2 
S eber be t SoB en SBertragTd)Iie= 

Benben X eile la n n  fiir bie in  Tei= 
nem  ©eBiet eingegangenen <5djecf= 
oerpflicBtungen Beftimmen, in meB 
djet SBeife bie lln te rfd jrif t felbft 
erfeBt toerben la n n , oorausgefeBt, 
baB b e t SBille beffen, ber bie 
U nter'fdjrift leiften follte, bind) eine 
au f ben S d jed  gefeBte © rlld rung  
geBorig BeglauBigt roitb.

W r t i l e l  3 
WBroeidjenb oom  W rtilel 2, 916= 

faB 3, bes ©inBeitlicBen Sdjed= 
geifeBes la n n  jeber b e t S o  Bert 23er= 
tragfdjlieBenben H eile oorfd)teiBen, 
baB ein S d jed  oBne WngaBe bes 
3 a B Iu n g so rte s  a l s  a m  Wus= 
fte lhm gsorte  3aBI6a r  gilt.

W r t i l e l  4  
S eber b e r SoB en 23ertragfdjlie= 

Benben iXeile la n n  ano rbnen , baB 
bie in feinem ©eBiet ausgeftellten 
unb 3af)I6a re n  G djeds a l s  S d jed s 
ungiiltig  Tinb, m ean lie nidjt au f 
ffian lie rs  ober a u f  $ e rfo n en  ober 
© inridjtungen ge3ogen finb, bie 
I ra f t  ©efet)es ben S a n l ie r s  gleidp 
gefteTIt finb.

X>esgTei«f)ett BeBdlt fid) jeber ber 
S o  Ben 33ertragfiBTieBcnben iXeile 
nor, ben S eftim m ungen  bes 2lr= 
tile ls  3 bes ©inBeitlidjen Sdjed* 
gefeBes Bei beren ©infiiBrung in 
pent £ an b esred jt b ie  graffung 311 
geben, bie iBm nad) bem H m fang, 
in  bem er oon ber S eftim m ung  
bes oorfteBenben WBfaBes ©e= 
braudj madjen m ill, am  Beften ge= 
eignet erfdjeint.

91 r  t i  I e l 5 
3eber ber SoB en 93ettragfdjlte* 

Benben S e ile  BeBalt fid) nor, ben 
3 e itp u n ! t 3U Beftimmen, in  bem 
ber WusfteHer ein 0 erf itgB ares 
©utBaBen Beim 23e3ogenen Bhben 
muB.
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A r t i c l e  6

Cha cu no des Hautes Parties 
contractantes a  la  faculte d ’ad- 
m ettre que le tire inscrive sur 
le cheque une mention de certi­
fication, confirmation, visa ou 
au tre  declaration equivalente, 
pourvu que cette declaration 
11’a it  pas l ’effet d ’une accepta­
tion, et d’en regler les effets 
juridiques.

A r t i c l , e  7
P ar derogation aux articles 5 

et 14 de la  loi uniforme, chacune 
des Hautes Parties contrac- 
tan tes se reserve la  faculte de 
prescrire, en ce qui concerne les 
cheques payables sur son terri- 
toire et revetus de la  clause 
«non transm issible», qu’un tel 
cheque ne peut etre paye qu’au 
porteur qui Pa reęu avec cette 
clause.

A r t i c l e  8
Chacune des Hautes Parties 

contractantes se reserve la  fa ­
culte de regler la  question de 
savoir si en dehors des cas vises 
a Particle 6 de la  loi uniforme, 
le cheque peut etre tire  sur le 
tireur lui-meme.

A r t i c l e  9
Par derogation a Particle 6 

de la  loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractantes, 
soit qu’elle adm ette d ’une faęon 
genśrale le cheque tire  sur le 
tireu r lui-meme (article 8 de la  
presente annexe), soit qu’elle 
ne Padm ette qu’en cas d’etablis- 
sements multiples (article 6 de 
la loi uniforme), se reserve le 
droit d ’interdire rem ission d ’un 
cheque de 'ce genre au  porteur.

A r t i c l e  10
Chacune des Hautes Parties 

contractantes, par derogation a 
Particle 8 de la  loi uniforme, 
se reserve d ’adm ettre qu’un 
cheque soit stipule payable au 
domicile d ’un tiers au tre  qu’un 
banquier.

A r t i c l e  11 
Chacune des Hautes Parties 

contractantes se reserve la  fa­
culte de ne pas inserer Particle 
13 de la  loi uniforme dans sa 
loi nationale.

A r t i c l e  6 
Each of the High Contracting 

Parties may provide th a t a  d ra ­
wee may write on the cheque a  
statem ent of certification, con­
firmation, visa, or other equi­
valent declaration, provided 
th a t  such declaration shall not 
operate as an  acceptance, and 
may also determine the legal 
effects thereof.

A r t i c l e  7 
By way of derogation from 

Articles 5 and 14 of the Uni­
form Law, each of the High 
Contracting Parties reserves the 
righ t to prescribe, as regards 
cheques payable in his territory, 
and m arked “not transferable”, 
th a t  a cheque of this descrip­
tion  may be paid only to the 
holder who has received it thus 
marked.

A r t i c l e  8 
Each of the High Contracting 

Parties reserves the  righ t to de­
term ine whether, ap a rt from the 
cases referred to in Article 6 
of the Uniform Law, a cheque 
may be drawn on the drawer 
himself.

A r t i c l e  9 
By way of derogation from 

Article 6 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting 
Parties, whether as  a  general 
rule he allows cheques to  be 
drawn on the  drawer himself 
(Article 8 of the present Annex), 
or whether he allows such 
cheques to  be drawn only in 
the case of businesses with 
several establishments (Ar­
ticle 6 of the Uniform Law), 
reserves the  righ t to prohibit! 
the  issue of cheques of th is 
kind to  bearer.

A r t i c l e  10 
By way of derogation from 

Article 8 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting 
Parties reserves the righ t to 
allow a  cheque to  be made 
payable a t  the domicile of a  
th ird  person other than  a  
banker.

A r t i c l e  11 
Each of the High Contracting 

Parties reserves the righ t not to 
embody Article 13 of the Uni­
form Law in his national law.

Slrti le l  6
3eber bet Soften 93ertragfcftlie= 

ftenben 31eite farm 3u:taffen, bag 
ber 93 e jo gene ben Scftect jertifP  
3tert, fteftatigt ober m it einem 
93tinm ober m it einer anbeten 
gleicftftebeutenben © rflarung oet= 
field, oorausgefeftt, bag biefer ©r= 
flatting nicftt bie 93ebeutung einer 
9Innaftme jufom m t, urtb bie9ted)ts= 
toirfungen foltfter 93ermerfe regeln.

9 I r t i f e l  7
3eber bet Soften 2kttragfcftKe= 

ftenben S eile  fteftalt ficft oor, ab= 
toeicftenb oon ben 9lrtifeln 5_unb 
14 bes ©infteitlicften Scftedgefeftes 
ootjufdjreibeu, baft bie in feiuem 
©eftiete ausgeftellten nub jaftft 
ft aren Scfteds, bie tnit bem 93er= 
merf ,,ni(f)t uftertragftar" oerfeften 
finb, nur an  ben 3nftafter fte= 
jaftlt roerben biirfen, ber 'fie mit 
biefem 93ermerf erftalten ftat.

9 I r t i f  el  8
Seber ber Soften 93ertragfd)Iie= 

ftenben Seile  fteftalt ficft oor, ju 
fteftimmen, oft aufter bem im 9It- 
titel 6 bes ©infteitlicften Sifted* 
gefeftes ftejeicftneten S a lle  ein 
Sifted auf ben 9lusftelier felftft ge= 
3ogen roerben barf.

9 l r t i f e l  9
9Ifttoeicftenb oom 91rtilel 6 bes 

©infteitlicften Scftedgefeftes fteftalt 
ficft ieber ber Soften 93ertrag- 
fcftlieftenben Suite oor, bie 2Ius= 
jtettung eines auf ben llusfteller 
felftft geijogenen Scfteds — mag er 
folcfte Scfteds allgemein (9Irti!cl 8 
bieifer 9lulage) ober amft n u r b a m  
julaffen, roenn fie oon einer 9tieber= 
laffung auf eine anbere fRieber* 
laffung bes 9IusfteIIers gejogen 
roerben (91rtifel 6 bes Ginfteit* 
liiften Siftedgefeftes) — ju unter* 
fagen, fa lls  berartige  Scfteds auf 
ben Śnftafter lauten.

9 l r t i f  el  1 0
9Ifttoeicftenb oom 9IrtifeI 8 bes 

©infteitlidjen Siftedgefeftes fte* 
ftalt ficft ieber ber Soften 93ertrag* 
fiftlieftenben S eile  oor, sujulaffen, 
baft ein Sifted ftei einem D rittcn  
jaftlftar geftellt roirb, ber nicftt 
93anlier ift.

9 I r t i f  el  11
3eber ber Soften 93ettragld)Iic* 

ftenben Seile  fteftalt ficft oor, 9Ir= 
fel 13 bes ©infteitliiften Scftedge* 
feftes nicftt in fein Sanbesreiftt eirt= 
jufuftren.
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A r t i c l e  12

Chacune des H autes P arties 
co n trac tan tes  se reserve la  fa ­
cu lte  de ne pas appliquer P ar­
tic le  21 de la  loi uniform e en 
ce qui concerne le cheque au  
porteur.

A r t i c l e  13 
P a r derogation  a  P artic le  26 

de la  loi uniform e, chacune des 
H autes P arties  co n trac tan tes  a  
la  facu lte  d ’ad m ettre  qu ’un aval 
pourra e tre  donne sur son terri- 
to ire  p a r u n  ac te  separe, ind i­
quan t le lieu  oil il est intervenu.

A r t i c l e  14
Chacune des H autes P arties 

co n trac tan tes  se reserve la  fa ­
cu lte  de prolonger le delai pre- 
vu a l ’a lin ea  prem ier de P a r­
tic le  29 de la  loi uniform e et 
de fixer les delais de p resen­
ta tio n  pour ce qui concerne les 
te rr ito ire s  soumis a  sa souver- 
a in e te  ou au to rite .

Chacune des H autes P arties  
con trac tan tes, p a r derogation  a 
Palinea 2 de P artic le  29 de la 
loi uniform e, se reserve la  fa ­
cu lte  de prolonger les delais 
prevus dans lad ite  d isposition  
pour les cheques emis et p ayab­
les clans d ifferen tes P arties  du 
m onde ou dans les pays diffe- 
ren ts  d ’une P a rtie  du monde 
au tre  que l ’Europe.

Deux ou plusieurs des H autes 
P arties  co n trac tan tes  ont la  fa ­
culte, en ce qui concerne les 
cheques emis et payables sur 
leurs te rr ito ire s  respectifs, de 
se m e ttre  d ’accord  pour m odi­
fier les delais prevus a  Palinea. 
2 de P artic le  29 de la  lo i un i­
forme.

A r t i c l e  15
Chacune des H autes P arties 

co n trac tan tes  a  la  facu lte  de 
determ iner, pour P application  de 
Partic le  31 de la  loi uniform e, 
les in s titu tio n s  qui, selon la  loi 
nationale, doivent etre  consi- 
derees comme Cham bres de 
com pensation.

A r t i c l e  16 
Chacune des H autes P arties 

co n trac tan tes  se reserve, p a r 
derogation  a P artic le  32 cle la

A r t i c l e  12
E ach  of th e  High C ontracting 

P arties  reserves th e  rig h t no t to  
app ly  A rticle 21 of the  U ni­
form  Law so fa r  a s  bearer 
cheques a re  concerned.

A r t i c l e  13
By way of derogation  from 

A rticle 26 of the  Uniform  Law, 
each of the  High C ontracting  
P arties  has the  rig h t to  decide 
th a t  an  “a v a l” m ay be given in 
his te rr ito ry  by a  separate  in­
strum en t specifying th e  place 
in  w hich th e  in strum en t h as  
been executed.

A r t i c l e  14
E ach  of th e  H igh C ontracting  

P arties  reserves th e  r ig h t to  
prolong th e  tim e-lim it provided 
fo r in  th e  f irs t  p a rag rap h  of 
A rticle 29 of th e  U niform  Law 
an d  to  fix  th e  lim its of tim e 
for p resen tm ent as regards the  
te rrito rie s  under his sovereignty 
or au th o rity .

E ach of th e  H igh C ontracting 
P arties, by way of derogation 
from  A rticle 29, p a rag rap h  2, 
of th e  U niform  Law, reserves 
th e  r ig h t to  prolong the  tim e­
lim its  provided for in  the  said 
p arag rap h  for cheques issued 
an d  payable in  d iffe ren t con ti­
nen ts or in  d iffe ren t countries 
in  a  con tinen t o th er th an  
Europe.

Two or more of th e  High 
C ontracting  P arties  m ay agree, 
as  regards cheques issued and 
payable in  th e ir respective 
te rrito rie s , to  m odify th e  tim e­
lim its provided for in A rticle 29, 
p a rag rap h  2, of th e  Uniform 
Law.

A r t i c l e  15
F or the  purpose of giving 

effect to A rticle 31 of th e  U ni­
form Law, each of the  High 
C ontracting  P arties  m ay d e te r­
mine th e  institu tions w hich a c ­
cording to  his n a tional law  are 
to  be regarded  as clearing­
houses.

A r t i c l e  16 
By way of derogation  from  

A rticle 32 of the  Uniform  Law, 
each of th e  High C ontracting

S l r t i t e t  1 2
3eber ber -Soften Skrtragfdjlic* 

ftenben eleile fteftalt jicft oor, Itr-- 
tifel 21 bes ©infteitliiften Sdjed* 
gefeftes nicftt ansuroenben, foroeit 
er Heft auf ben 3nftafterfd)ed Bc= 
3 teftt.

H r t i l e t  1 3
ittfttoeidjenb oom  2IrtileI 26 bes 

(Einfteitlicften Siftedgefeftes tann  
ieber ber Soften 93ertrag|d)Iie= 
ftenben iXeile julaffen, baft in fei= 
nem ©eftiet eine ©dftedftiirgidjaft 
burcft eine Befonbere Urtunbe ge= 
Ieiftei toerben tann, in toelifter ber 
£>rt ber ©rricfttung ftegeidjnet (ft.

31 r t i 1 e I 1 4
3cber ber Soften 35ertrag|d)Iic= 

ftenben i£eile fteftalt fid) oor, bie 
im 3trtiiel 29, ittftfaft 1, bes ffitn= 
fteitliiften Siftedgefeftes oorgefeftene 
grift 3 u oerl-angetn unb bie 33or= 
legungsfriften fur bie unter feiner 
© ouoeranitat ober S ofte it fteften- 
ben ©eftiete feftgufeften.

3eber ber Soften 33ertragfdjlie= 
ftenben S e ile  fteftalt fid) oor, aft- 
roeicftcnb oom 9IrtiteI 29, 3lftfaft2, 
bes ©infteitlicften Scftedgefeftes bie 
barin oorgefeftenen griften fiir 
Scfteds 3 U oerlangern, bie niiftt im 
gleidjen ©rbtei'le gaftlftar fint), in 
bem fie ausgeftefit mur'ben; bas= 
felfte gilt fiir ©ifteds, bie in oer* 
fdjiebeiten Sanbern eines anberen 
©rbteils dls ©uropa ausgeftellt unb 
gaftlftar frnb.

3eber ber Soften 93ertragfd)Iie= 
ftenben 35etle tann fid) mit einem 
ober meftreren ber anberen Soften  
‘Sertragfiftiieftenben iXeite baft in 
oerftanbigen, baft fiir bie non bem 
©eftiete bes einen auf bas ©eftiet 
bes ober ber anberen Soften 33er= 
tragfcftlieftenben iXeile ge3 ogenen 
©ifteds bie im 3lrtilel 29, 9Iftfaft2, 
bes ©infteitlicften Siftedgefeftes oor= 
gefeftenen griften aftgeanbert 
roerben.

S T r t i f e l  1 5
3eber ber Soften 5BertragfcftIie= 

ftenben Ztifo tann bie ©inridp 
tungen fteftimmen, bie im ©inne 
bes' Slrtitels 31 bes ©infteitlicften 
Scftedgefeftes nadj fianbesredjt a ls  
StBredjnungsitelien an 3ufeften finb.

S l r t i t e l  1 6
3ftftrucid)cnb oom 31rtitel 32 bes 

©infteitlicften Siftedgefeftes fteftalt 
ficft jeber ber Soften 93ertragfcftlie=
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loi uniforme, la  faculte, pour 
les cheques payables sur son 
te rrito ire :

a) d ’adm ettre la  revocation du 
cheque meme avant l ’expi- 
ration  du delai de presen­
tation  ;

b) d ’interdire la revocation ćlu 
cheque, meme apres l ’ex- 
piration du delai de presen­
tation.

En outre, chacune des Hautes 
Parties contractantes a  la  fa­
culte de regler les mesures a 
prendre en cas de perte ou de 
vol du cheque et d’en deter­
m iner les effets juriques.

A r t i c l e  17
Chacune des Hautes Parties 

contractantes a  la  faculte de 
deroger, si elle le iuge neces- 
saire en cles circonstances ex- 
ceptionelles ayan t tra it au 
cours du change de la monnaie 
de son pays, aux effets de la  
clause prevue a Particle 36 de 
la  loi uniforme et relative au 
paiem ent effectif en une mon­
naie etrangere en ce qui con­
cern e les cheques payables sur 
son territoire. La meme regie 
pent etre appliquee pour ce qui 
conceme la  creation des che­
ques en monnaies etrangeres sur 
le territo ire  national.

A r t i c l e  18
Chacune des Hautes Parties 

contractantes se reserve la fa­
culte, par derogation aux a rtic ­
les 37, 38 et 39 de la loi uni­
forme, de n ’adm ettre clans sa 
loi nationale que les cheques 
barres ou les cheques a porter 
en compte. Neanmoins, les 
cheques barres et les cheques 
a porter en compte ernis a 
l ’etranger et payables sur son 
territo ire  seront tra ites, respec- 
tivement, comme cheques a 
porter en compte et comme 
cheques barres.

Chacune des Hautes Parties 
contractantes a  egalement la 
faculte de determ iner la  men­
tion qui, d ’apres la  loi natio­
nale, incliquera que le cheque 
est un cheque a porter en 
compte.

A r t i c l e  19
La question de savoir si le 

porteur a  des droits speciaux 
sur la  provision et quelles sont 
les consequences de ces droits, 
reste en dehors de la  loi uni­
forme: ■ - !

Parties reserves the righ t in re­
gard to cheques payable in his 
te rrito ry :
(a) To allow the  countermand 

of a cheque even before the 
expiration of the lim it of 
tim e for presentm ent;

(b) To prohibit the counter­
mand of a cheque even 
after the expiration of the 
lim it of time for present­
ment.

Furthermore, each of the High 
Contracting Parties may deter­
mine the  measures to be taken 
in case of the  loss or theft of 
a  cheque, and may regulate the 
legal consequences thereof.

A r t i c l e  17
Each of the High Contracting 

Parties may, if he deems it ne­
cessary, in exceptional circum­
stances connected with the rate  
of exchange of the currency of 
his country, derogate from the 
stipulation contained in Ar­
ticle 36 of the Uniform Law 
for effective payment in foreign 
currency as regards cheques 
payable in his territory. The 
above rule may also be applied 
as regards the issue in the 
national territo ry  of cheques 
payable in foreign currency.

A r t i c l e  18
Each of the High Contracting 

Parties reserves the right, by 
way of derogation from Ar­
ticles 37, 38, and 39 of the 
Uniform Law, to recognise in 
his national law only crossed 
cheques or only cheques payable 
in account. Nevertheless, crossed 
cheques and cheques payable in 
account issued abroad and pay­
able in the  territo ry  of each of 
the  High Contracting Parties 
shall be treated  as. cheques pay­
able in account and as crossed 
cheques respectively.

Each of the High Contracting 
Parties may also determine the 
wording which, under its na­
tional law, shall indicate th a t 
the cheque is a  cheque payable 
in account.

A r t i c l e  19
The question whether the 

holder has special rights to the 
cover and the consequences, of 
these rights remain outside the 
scope of the Uniform Law.

feenben H eile fiir bie au f  feinem 
© ebiete ja b  Ib a r  en © b e d s  nor:

a) 3U3ufo)fen, bafe be t © b e d  fb o n  
n o r S lB la u f b e t S ofIegungs=  
frift to iberrufen  to irb;

b) ju  oerbieten, baf) ber S d jed  
felbft nadj ŚlbTauf ber 23or= 
legungsfrift to iberrufen  toirb.

Slufeerbem farm  jeber ber S o b e n  
S ertrag tó lte feen b en  He ile bieiU tafp 
rtaljmen beftim m en, bie im g a l le  
bes SkrTuftes ober bes IH ebftab ls 
eines © b e d s  su treffen  Hub, unb  
ibre 9?ed)isioir!ungen regeln.

S l r t i f  e l  17
S eb er b e r S o  i) en 93ertragfblie= 

feenben H eile tanin iiber bie 2Bir= 
tungen  bes im  3IrtiteI 36 bes <£irt= 
b e itlib e n  © bedgbfebes norgefefjenen 
© ffettinnerm erfes fiir  b ieau ffe inem  
© ebiet sa b lb a ren  © b e d s  etroas 
anberes beftimmen, fa tls  er bies 
bei Siorliegen aubergetoobn liber, 
ben H u ts  feiner S B ab tung  be= 
riib renber U m ftdnbe fiir  erfotber* 
lidj bait- ©Ieidjes g i l t  fiir bie in 
feinem  © ebiet in frem ber SB abrung 
ausgeftellten  © b e d s .

3 l r t i t e l  18
?lb toeibenb  non ben Utrtiteln 37, 

38 unb 39 bes © im beitliben ©bed= 
g elfefees beba lt fid) jeber ber S o b e n  
iBertraglfibliebenben Heite nor, in 
feinem  £ a n b e s re b t  n u r  ben ge* 
tre u 3 ten ©dfed ober n u r  ben S3er= 
reb n u n g s 'fb ed  ju 3ulaffen. 35iie im 
S luslaub  ausgeftellten  gefreu 3ten 
© b e d s , be3 iebungsroeiife 33errecb= 
u u u g sfb e d s , miiffen jeb od) in  bem 
© ebiet bes S o b e n  23ertragifd)Iie= 
feenben H eiles, ber non  biefem 33or= 
bebalte  © e b ra u b  macbt, aife 33er= 
redm urtgsfdjeds, besiebungstoeife a is  
getreu jte  © b e d s , bebanbettroerben.

D esg le ib e n  ta n u  jeber b e r  £ 0  ben 
23ertrag'f(bliebenben Heile ben SBort- 
la u t bes S k rm e rte s  feftfefeen, ber 
n a b  feinem flanbesred jt ben ©(bed 
a is  9 3 erteb u u n g sfb ed  tem nseibnet.

21 r  t  i t  e T 19
3)ie jyrage, ob ber 3 n b a b e r  bes 

© b e d s  befonbere 91cd)te au f bie 
35edung b a t unb  m elb  es bie Sol= 
gen biefer fRebte finb, toirb b u tb  
b a s  © inbeitlibe  ©bedge-feb n ib i  
beriib rt.
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II en est de m§me poiir toute 

autre question concem ant le 
rapport sur la  base duquel a 
ete emis le cheque.

A r t i c l e  20
Chacune des H autes Parties 

contractantes se reserve la  fa ­
culte de ne pas subordonner a 
la  presentation du cheque et a 
Petablissement du protet ou 
d ’une constatation equivalente 
en temps utile la  conservation 
du recours contrę le tireur et 
de regler les effets de ce re­
cours.

A r t i c l e  21 
Chacune des Hautes Parties 

contractantes se reserve la  fa ­
culte de prescrire, pour ce qui 
conceme les cheques payables 
sur son territoire, que la  consta- 
tati'on du refus de paiem ent 
prevue aux articles 40 et 41 de 
la  loi uniforme, pour la  conser­
vation des recours devra obli- 
gatoirem ent etre faite par un 
protet a l ’exclusion de tou t acte 
equivalent.

Chacune des H autes Parties 
contractantes a  egalement la  
faculte de prescrire que les de­
clarations prevues aux Nos. 2 et 
3 de Particie 40 de la  loi uni- 
forme, soient transcrites sur un 
registre public dans le delai 
fixe pour le protet.

A r t i c l e  22 
Par derogation a Particie 42 

de la  loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractantes a  
la  faculte de m aintenir ou 
d ’introduire le systeme d ’avis a 
donner par 1’officier public, sa- 
voir qu’en effectuant le protdt, 
le notaire ou le fonctionnaire 
qui, d’apres la  loi nationale, est 
autorise a dresser le p ro tet est 
tenu d ’en donner avis par ecrit 
a celles des personnes obligees 
dans le cheque dont les adresses 
sont, soit indiquees sur le che­
que, soit connues par 1’officier 
public dressant le protbt, soit 
indiquees par les personnes ay- 
lant exige le protet. Les de- 
penses resu ltan t d ’un tel avis 
sont a a jouter aux frais du 
protet.

A r t i c l e  23
Chacune des Hautes Parties 

contractantes a  la  faculte 
de prescrire en ce qui con- 
cerne les cheques qui sont 
a la  fois emis et payables sur

The same applies to  any 
other question concerning the 
legal relations on the basis of 
which the  cheque is issued.

A r t i c l e  20
Each of the High Contracting 

Parties reserves the righ t not to 
make it a  condition for the 
exercise of the righ t of recourse 
against the drawer th a t  the 
cheque m ust be presented and 
the  protest drawn up or an  
equivalent declaration made 
w ithin due time, and to  deter­
mine the  effects of th is 
recourse.

A r t i c l e  21
Each of the High Contracting 

Parties reserves the  righ t to 
prescribe, as regards cheques 
payable in his territory, th a t 
the  declaration of the refusal 
of paym ent stipulated in Ar­
ticles 40 and 41 of the Uniform 
Law as a  condition of the pre­
servation of the righ t of re­
course m ust in each and every 
case take the form of a  protest 
to  the  exclusion of any equi­
valent declaration.

Each of the  High Contracting 
Parties may also prescribe th a t 
the declarations provided for in 
Nos. 2 and 3 of Article 40 of 
the  Uniform Law m ust be en­
tered  in a  public reg ister w ithin 
the lim it of time fixed for the 
protest.

A r t i c l e  22
By way of derogation from 

Article 42 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting 
Parties may m aintain or in tro­
duce the following system of 
notification by the public offi­
cial—viz., th a t  when drawing 
up the  protest the notary or 
official who under the national 
law is authorised to  draw up 
the protest is required to give 
notice in writing to  the per­
sons liable on the cheque whose 
addresses are specified in the 
cheque or are known to the 
public official drawing up the 
protest, or are specified by the 
persons demanding the protest. 
The expenses of such notice 
shall be added to the  expenses 
of th e  protest.

A r t i c l e  23
Each of the High Contracting 

Parties may prescribe, as re­
gards cheques which are both 
issued and payable in his te rri­
tory, th a t the rate  of interest

^  ©leidjes gilt fur jebe anbere 
g-rage, melcl)ebie31ccf)tsbe3tel)ungcn 
betrifft, bie ber 2lusfteltung bes 
©dseds jugrunbe Iiegen.

S l r t i f  e l 2 0
Seber ber S oben 23ertragfdjlie= 

feenben Deile bebalt fid) nor, bie 
9lnsiibung bes lliidgriffsredjts ge= 
gen ben iJlusfteller nidjt baoon ab= 
bćingig su madjen, bafc ber ©(bed 
reditseitig oorgelegt, proteftiert ober 
eine gleidjbebeutenbe geftftellung 
oorgenommen to irb ,u n b  bie 2Bir= 
fuugen eines foldjen 9tiidgriffs 3U 
regeln.

S l r t i f e l  21
Seber ber £oben  93ertragfd)Iie» 

ffenben ileile  bebalt fid) nor, fiir 
bie auf feinem ©ebiet sablbaren 
©djeds uorjufdjreiben, bafe bie in 
ben 31rtiteln 40 unb 41 bes (Ein= 
beitlicben Sdfedgefebes fiir bie ©r= 
baltung bes 9tiidgriffsredjts oor= 
gefebene Sfeftftellung ber 3al)lnngs= 
oertoeigerung in jebem g a lle  burd) 
einen $ ro te ft, unter 9lus)d)luf3 
gleidfbebeutenber geftftellungen er= 
folgen mufe.

Seber ber $ o b en  23ertragfdjlie= 
feenben Deile tan n  and) oorfdjm ben, 
bafj bie im Strtitet 40, 3 iffe r 2 
unb 3, bes ©inbeitlitben Stf)ed= 
gefetjes oorgefebenen © rflatungen 
innerbalb ber ihroteftfrift in eiit 
offentticbes 91 eg if ter einjutragen 
finb.

21 r t i l e l  22
Slbtoeidjenb oom 2IrtiteI 42 bes 

©inbeitlicben ©dfedgefebes tann  
jeber ber S o  ben SB er t r a gfcfil ie fg e n= 
ben Deile bas Spftem  ber 23cnad)= 
ridjtigung burd) ben 9Sroteftbeamten 
beibebalten ober einfiibren, to on ad) 
ber Tcotar ober ber nad) fianbes= 
resbt fiir bie SProtefterbebung w* 
ftanbige S eam te  oerpflidjtet ift, 
oon ber ©rbebung bes 93roteftes 
fdfriftlid) bie Gd)edoerpflid)teten su 
benad)rid)tigen, beren 9lbre|fen im 
©cbed angegeben ober bem93roteft= 
beamten betannt ober oon feinen 
9Iuftraggebern mitgeteilt roorben 
finb. D ie 51 often ber 23enad)ridjtL 
gung finb ben Sprotefttofteix 3U3U= 
fdjlagen.

21 r t  i I el 2 3
Seber ber Soben $ertragfdjlie= 

fjenben Deile tann  fiir ©djeds, bie 
in feinem ©ebiete Jotoobl ausge= 
fte'Ht als aud) sablbar finb, oor= 
fdjreiben, baf) an ©telle bes im

7
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sou territoire, que le taux d ’in- 
■teret, dont il est question a 
1’article  45, No. 2, et a 1’article  
46, No. 2, de la  loi uniform,e, 
pourra etre reinplace par le 
taux  legal en vigueur dans le 
territo ire  de cette Haute Partie  
contr,actante.

A r t i c l e  24
Par derogation a Particle 45 

de la  loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractantes se 
reserve la  faculte d ’inserer 
dans sa loi nationale une dis­
position prescrivant que le por- 
teur peut reclam er a celui 
contre lequel il exerce son re­
el ours un droit de commission 
dont le m ontant sera determine 
par cette loi nationale.

II en est de meme, par dero­
gation a Particle 46 de la  loi 
uniforme, en ce qui concerne la  
personne qui, ayan t rembourse 
le cheque, en reclame le mon­
ta n t  a ses garants.

A r t i c l e  25
Chacune des Hautes Parties 

contractantes est libre de de­
cider que, dans le cas de de- 
cheance ou de prescription, il 
subsistera sur son territo ire  une 
action contre le tireur qui n ’a 
pas’ fait provision ou contre un 
tireu r ou un endosseur qui se 
serait enrichi injustement.

A r t i c l e  26
C’est a la  legislation de cha­

cune des Hautes Parties con­
trac tan tes qu’il appartien t de 
determ iner les causes d ’inter- 
ruption et de suspension de la 
prescription des actions resul­
tan t d’un cheque dont ses tri- 
bunaux ont a connaitre.

Les autres Hautes Parties 
contractantes out la  faculte de 
determ iner les conditions aux- 
quelles elles reconnaitront de 
pareilles causes. II en est de 
meme de l ’effet d ’une action 
comme moyen de faire courir le 
delai de prescription prevu a 
Particle 52, alinea 2, de la  loi 
uniforme.

A r t i c l e  27
Chacune des Hautes Parties 

contractantes a  la  faculte de' 
prescrire que certains jours 
ouvrables seront assimiles aux 
jours feries legaux en ce qui 
concerne le delai de presenta­
tion  et tous actes relatifs aux 
cheques.

mentioned in Article 45, No. 2 
and  in Article 46, No. 2 of the 
Uniform Law may be replaced 
by the legal ra te  in force in his 
territory.

A r t i c l e  24
By way of derogation from 

Article 45 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting 
Parties reserves the righ t to 
insert in his national law a  rule 
prescribing th a t  the holder may 
claim from the party  against 
whom he is exercising his righ t 
of recourse a  commission the 
am ount of which shall be de­
term ined by th a t law.

By way of derogation from 
Article 46 of the Uniform Law, 
the same applies to a  person 
who, having taken up and paid 
the cheque, claims the amount 
from the parties liable to him.

A r t i c l e  25
Each of the High Contracting 

Parties is free to  decide that, 
in the event of forfeiture of 
rights or lim itation of actions, 
procedings may be taken  in his 
territo ry  against a  drawer who 
has not provided cover or 
against a  drawer or endorser 
who has made an  inequitable 
gain ( c o n d i c t i o n e s ) .

A r t i c l e  26
It is for the legislation of 

each of the High Contracting 
Parties to determine the causes 
of interruption or suspension of 
lim itation in the case of actions 
on cheques which are brought 
before his Courts.

The other High Contracting 
Parties may determine the con­
ditions under which they will 
recognise such causes. The same 
applies to the effect of an 
action as a  means of indi­
cating the commencement of 
the period of lim itation laid  
down in Article 52, paragraph 2 
of the Uniform Law.

A r t i c l e  27
Each of the High Contracting 

Parties may prescribe th a t cer­
ta in  business days shall be 
assim ilated to legal holidays as 
regards the lim it of time for 
presentm ent and  all acts rela­
ting  to cheques,

2IrtifeI 4 5 , 3 tffcr  2 , unb 2Irtifel 
46, 3 iffe r  2, bes GinBeitlidjen 
SdtedgefeBes Beftimmten 3 in sfu B es  
ber im (SeBiet bes iooBen 93ertrag= 
fdjlicBenben D eils  geitenbe 3 in sfu B  
tritt.

21 r t i l  e l  2 4
2lbioeidjenb d o t h  2lrtifel 45 bes 

GinBeitlidfen SdjedgefeBes BeBalt 
jid) jeber ber icmBen 23ertragfd)Iie= 
Benben D eile cor, etne Sejlim m ung  
in 'Fein £anbesredjt e ih 3ufuBren, 
monad) ber 3nBaBer im g a lle  bes 
Sliidgriffs eine iProoi'fionDeftangen  
barf, bercn £ o l)c  bie Sanbcsgejelp  
gebung Beftimmt.

Gin glcidjer 2lnfprudj tann, ab= 
toeidjenb oom  2lrtiiel 46  bes Gin= 
Beitlidjen Gdjedge-feBes, fur ben= 
jenigen oorgefeBen roerben, ber ben 
Gdjed eingeloft Bat unb gegen feine 
33ormanner fRiidgriff nim m t.

SIrt i f e l  25
Sebcr ber SoB en  23ertragfd)lic= 

Benben Xei'Ie !ann  Beftimmen, baB 
in feincm (SeBiet in ben f a l le n  bes 
iRudgriffsoerluftes ober ber 23er= 
iaBBrung ein 2tnjprud) gegen ben 
2(usftefler, ber feine D edung ge= 
Ieiftet Bat, ober gegen ben 2Ius= 
fteTIer ober 3nb  off anten, ber fidj 
ungerecBtfertigt Bereidjcrn toiirbe, 
BefteBen BleiBt.

S I r t i f e l  2 6
D er (ScfeB gebung jebesber SoBett 

23ertragfdjIieBenben Deite BleiBt es 
iiBerlaffen, bie (Sriinbe fiir bie 
UnterBredjung unb b ie JDemmung 
bre SerjaBrung ber oon feinen (5c- 
ridjten 3 U Beurteifenben fdjed= 
maBigen 2lnfpriicBe 3 U beftimmen.

D ie  anbem  JooBen 33ertrag'ftfBTie= 
Benben D eile fonnen bie 23ebin= 
gungen fefffefeen, unter bcnen fie 
f'dcBe (Sriinbe anerfemnen. (Sleidjes 
g ilt oon ber SBirfung, bie ber 
gericBtlidjen (Seitenbmad)ung bes 
S d jeds fiir ben 23 eg inn ber im 
21rtifel 52 , 2tbfaB 2, bes GinBeib  
lidjen SdjedgefeBes oorgefeBenen 
23erxaBrungsfrift jufom m t.

S l r t i f e l  2 7
Seber ber -SoBen SDertragfdjlie* 

Benben D eile fann ootldjreiben, 
baB fiir b ie  533 o r leg un g s  f r i ft unb  
fiir aide anberen auf b'en Gdjed 
be3 iiglidjen S an b lu n gen  beftimmte 
SBerftage ben gefetjlidjen 3reier= 
tagen gleidjgefteltt roerben.
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A r t i c l e  28

Chacune des H autes P arties 
co n trac tan tes  a  la  facu lte  
d ’ed ic ter des dispositions ex- 
ceptionnell.es d ’ordre general re ­
latives a la  p rorogation  du 
paiem ent ainsi qu ’aux  delais 
c.oncernant les actes conser­
vatoires des recours.

A r t i c l e  29
II ap p a rtie n t a  chacune des 

H autes P arties  co n tractan tes, 
en vue de l ’ap p lica tio n  de la  loi 
uniform e, de determ iner quels 
so n t les banquiers et quelles 
sont les personnes ou in s titu ­
tions qui, en ra ison  de la  n a tu re  
de leu r ac tiv ite , sont assim ilees 
aux banquiers.

A r t i c l e  30
Chacune des H autes P arties  

co n trac tan tes  se reserve la  fa ­
cu lte  d ’exclure, en to u t ou en 
p artie , l ’ap p lica tio n  de la  loi 
uniform e en ce qui concerne les 
cheques postaux  et les cheques 
speciaux, so it des In s titu ts  
d ’emission, soit des Caisses 
publiques, soit des In stitu tio n s  
publiques de credit, en ta n t  que 
les titre s  ci-dessus vises font 
l ’objet d ’une reg lem entation  
speciale.

A r t i c l e  31
Chacune des H autes P arties  

co n trac tan tes  s’engage a  recon- 
n a itre  les dispositions adoptees 
p a r to u te  H au te P a rtie  contrac- 
ta n te  en vertu  des artic les  1 
a  13, 14, a lineas 1 et 2, 15 e t 16, 
18 a  25, 27, 29 et 30 de la  pre­
sente annexe.

A r t i c l e  28
E ach  of th e  H igh C ontracting  

P arties  m ay enact exceptional 
m easures of a  general n a tu re  
re la tin g  to  th e  postponem ent of 
paym ent and  to  th e  lim its of 
tim e for conservatory measures 
in re la tio n  to  recourse ( a c t e s  
c o n s e r v a t o i r e s  d e s  r e ­
c o u r s ) .

A r t i c l e  29
F or th e  purpose of giving 

effect to  th e  Uniform  Law, it 
is w ith in  th e  com petence of 
each of th e  High C ontracting  
P arties  to  determ ine w hat per­
sons are  to be regarded  as b an ­
kers and  w hat persons or in s ti­
tu tio n s  are, in  view of th e  
n a tu re  of th e ir  ac tiv ities, to  be 
assim ila ted  to  bankers.

A r t i c l e  30 
E ach  of th e  H igh C ontracting  

P arties  reserves th e  r ig h t to  
exclude th e  ap p lica tio n  of the  
Uniform  Law  in whole or in 
p a r t  in  reg ard  to  postal 
cheques, an d  in reg ard  to the  
special cheques of banks of 
issue or of public revenue offi­
ces or of public cred it in s titu ­
tions, in  so fa r as th e  in s tru ­
m ents m entioned above are  sub­
jec t to  special regulations.

A r t i c l e  31 
E ach  of th e  High C ontracting  

P arties  undertakes to  recognise 
th e  provisions adop ted  by every 
o ther H igh C ontracting  P a rty  
in  v irtue of A rticles 1 to  13, 
14, parag rap h s 1 and  2, 15 an d  
16, 18 to  25, 27, 29 and  30 of 
th e  present Annex.

S l r t i f e l  2 8
Scber her £ o b e n  Sertragfdjlie*  

feciibcn © eile  farni 5Iusnabm coor=  
id g ifien  allgem einer 5Irt iibcr eirten 
3 a b lu n g sa u ffd )u b  fiir © djeds unb 
liber bie gr iften  erlaffen, innerba’Ib 
berer b ie 3 ur S rb a ltu n g  ber 3?iid= 
griffsredjte erforberlidfen §anb lun =  
gen uorjunebm en [m b.

21 r t i I e l  2 9
D er© efiebgebung jebes-ber S o  ben 

a3erttagfd)liebenben © eile  b leib t es  
uberWffen, fiir bie 3Inu>enbung bes 
©inbeitlidjen S d jedgelebes ju be* 
ftimm en, toer 23an!ier ift unb roeb 
cbe iperfonen ober (£inrid)tungen im  
S in b lid  auf bie 2lrt ibrer © atig fe ft  
ben S a n iie r s  gIei<b3 ujteHen Hub.

21 r t i l e l  3 0
Seber ber S o b e n  23ertrag|cblie= 

ftenben © eile  bebalt fid) oor, bie 
Slmoenbb-arfeit b es ©inbeitlicben  
© djedgdfebes gan 3  ober teiltoeife 
fiir ifioftftbecEs fotoie fur b ie befon* 
beren S d jed s  ber fR otenbanten, 
offentlidjen H affen unb offentlidjen  
H rebitiu ftitu te  a u s 3ufd)Iieben, fo= 
roeit biefe llr lu n b en  befoniberen 
93or[djriften unterliegen.

21 r t i t e l  3 1
Seber ber Robert 23ertragjd)Iie= 

jfenben © eile  uerpflidjtet i f i d j ,  bie 
oon  anberen S o b e n  Śertragfd)Iie=  
beitben © eilen  au f © ruhb ber 
2 lr tife l 1 b is  13 , 14 , Stbfab 1 
unb 2 , SIrtifel 15 , 16 , 18 b is  25 , 
27 , 29  unb 30  bieifer S ln lage  ge= 
troffenen SBoi'fdjrtftena^uertennen.

P rotoco l©  P r o to c o l
de la convention to the Convention

Au m om ent de proceder a  la  
s ignatu re  de la  Convention, en 
d a te  de ce jour, p o rta n tL o i un i­
forme sur les cheques, les sous- 
signes, dum ent au torises, sont 
convenus des dispositions sui- 
v a n te s :

A
Les Membres de laS o cie te  des 

N ations et les E ta ts  non m em ­
bres qui n ’au ra ien t pas ś te  en 
m esure d ’effectuer av an t le 1 er 
septem bre 1933 le depot de leu r 
ra tific a tio n  sur lad ite  Conven­
tion  s ’engagent a  adresser, dans

A t th e  tim e of signing the  
Convention of th is  d ay ’s d ate  
providing a  Unifoi'm Law for 
cheques th e  undersigned, duly 
au thorised , have ag reed  upon 
th e  following provisions:

A
The Members of th e  League 

of N ations and  th e  non-m em ber 
S ta tes which m ay n o t have 
been able to deposit th e ir  r a t i ­
fica tions of th e  said  Convention 
before Septem ber 1st, 1933, un ­
dertake to  forw ard w ithin

fjhwtolott
3 U i n  Slbfon tm eit iibcr b u s  (£iitf)cit= 

lifbc Ŝ cdgefcfc
23ci ber lln te r 3 ei(bnung bes 2lb= 

fom m ens com  beutigen © a g e  iiber 
b as ©inbeitlidje ©djedgdfeb baben  
bie geborig beoollm ddjtigten lln ter*  
seidjneten fo lgenbe 23eftimmun'gen 
oereinbart:

A
X)te SDcitglieber bes S b llerb u n b s  

unb bie fR idjtm itgliebftaaten, benen. 
bie S in ter leg u n g  ibrer fR atififa- 
tionsurfunben  iiber b as bejeidjmete 
2Ibtom m en uor bem 1. S ep tem b er  
1933  nidjt m oglidj fein  fo llte, oer= 
pflicbten ficb, innerbalb ber auf
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les quinze jours suivant cette 
date, une communication au 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations, pour lui faire con- 
naitre  la  situation dans laquelle 
ils se trouvent en cequiconcem e 
la  ratification.

B
Si, a  la  date dn 1 er novembre 

1933, les conditions prevues a 
l ’a rtic le  VI, alinea 1, pour l ’en- 
tree en vigueur de la  Convention, 
ne sont pas remplies, le Secre­
taire  general de la  Societe des 
Nations convoquera une reunion 
des Membres de la  Societe des 
Nations et des E ta ts non mem:- 
bres qui auraien t signe la  Con­
vention ou y auraient adhere.

Cette reunion au ra  pour objet 
l ’examen de la  situation et des 
mesures a  prendre, le cas 
ścheant, pour y faire face.

fifteen days from th a t  date a  
communication to the Secretary- 
General of the League of Na­
tions informing him of their si­
tuation  as regards ratification.

B
If on November 1st, 1933, the 

conditions laid  down in  Ar­
ticle VI, paragraph 1, for the 
entry into force of the  Con­
vention are not fulfilled, the 
Secretary-General of the  Lea­
gue of Nations shall convene a  
m eeting of the  Members of the 
League and the  non-member 
S tates on whose behalf the  Con­
vention has been signed or 
acceded to.

The purpose of th is  m eeting 
shall be to  examine the situa­
tion  and any measures to be 
taken  to  meet it.

C
Les Hautes Parties contrac- 

tan tes se communiqueront reci- 
proquement, des leur mise en 
vigueur, les dispositions legisla­
tives qu’elles etabliront surleurs 
territo ires respectifs en execu­
tion de la  Convention.

En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaires ont signe le present Pro­
tocole.

F a it ;a Geneve, le dix-neuf mars 
m il neuf cent tren te  et un, en 
simple expedition qui sera de- 
posee dans les archives du Se­
cre taria t de la  Societe des Na­
tions; copie conforme en sera 
transm ise a tous les Membres 
de la  Societe des Nations et a 
tous les E ta ts  non membres re- 
presentes a la  Conference.

C
The High Contracting P ar­

ties shall communicate to each 
other, immediately upon their 
coming into force, the legis­
lative measures taken by them 
in execution of the Convention 
in the ir respective territories.

In  fa ith  whereof the Pleni­
potentiaries' have signed the 
present Protocol.

Done a t  Geneva the nine­
teen th  day of March, one thous­
and nine hundred and thirty- 
one, in a  single copy, which 
shall be deposited in the arch i­
ves of the Secretariat of 
th e  League of Nations, and of 
which au then ticated  copies 
shall be delivered to  a ll Mem­
bers of the  League of Nations 
and  non-member States repre­
sented a t  the Conference.
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biefen Dag folgenbett fiiufjefyn Sage 
berrt ©eneralfetretar bes ®oIter= 
Bunbs eirte SRitteilung barilber 3U 
madjen, in toeldier £age fie fidj 
Binfidjtlidjber SRatififation Befinben.

B
2Benn am 1. Jlooember 1933 

bie Sorausieiqmgen nidjt erfiillt 
Tinb, unter benen auf ©runb bes 
Strtilefe VI, m. 1, bes 21B= 
fomrnen in H raft tritt, fo toirb ber 
©eneralfetretar bes 2J8l!erbunbs 
bie TRitglieber bes 936l!erBunbs 
unb bie Sftidjtmitgliebftaaten, in 
beren Jlamen bas SlBJommen ge= 
seidjnet ober bet 23eitritt erllart 
toorben f t ,  ju einer 3 d fatnmen= 
lunft einberufen.

3n  btefer 3ufammentunft toirb 
3U priifen fein, toie bi-e Page f t  
unb toelcBe SRafrnaBmen gegebenen= 
falls 3ur SIBBilfe getroffen toerben 
fonnen.

C
Die So  Ben SertragfcBIiefenben 

Deile toerben einanber bie gefe^= 
Itdjen SorKbriften, bie fie fair iljre 
©ebiete 3ur DurcBfiiBtung bes2Ib= 
fommens erlaffen Buben, mad) beren 
Snlrafttreten mitteilen.

3 u  Urfunb beffen BaBen bie 
ffieooIlmacBtigten biefes iprotololl 
geseidjnet.

©efdjeBen 3 U ©enf, am neun= 
3 eBnten JJldq meunjeBnBumberteim 
nnbbreifeig, in einer einjigen 2Ius= 
fertigumg, bie im 2IrcBio bes Se= 
fretariats bes 23oIferbun;bs B inter* 
legt toirb; eine gMdjlauienbe 2lb= 
fc^rift toirb alien SCRitgliebern bes 
Solierbnnbs unb alien auf ber 
Honferenj oertretenen 9tid)tmit= 
gliebftaaten uberfiambt toerben.

D e u t f d j e s  IRetdj 
£ e o  Q u a f f o t o s l t  
Dr. S l l b r e d j t  
© r t o i n  $ a B o I b

C f t e r r e i d j  
Dr. © u t b o  S t r o b e l e

S e l g i e n  
D e  l a  3 3 a I I e e * f P o u f f i n

D a n e m a r i  
h e l p e r  
21. © i g t o e b

S r e i e  S t a b t  D a n s i g  
3 ó 3 e f  S u ł f o t o f t i
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A. C o n t o u m a s

P e l ś n y i

A m e d e o  G i a n n i n i  
G i o v a n n i  Z a p p a l h

N. K a w a s h i m a  
U k i t s u  T a n a k a

Oh. G. V e r m a i r e  

A n t o n i o  C a s t r o - L e a l  

C. H e n t s c h  

S t u b  I l o l m b o e  

J. K o s t e r s  

J ó z e f  S u ł k o  w s k i  

J o s e  C a e i r o  d a  M a l t a  

C. A n t o n i a d e

419
E c u a d o r  

S p a i n  

F i n l a n d  

F r a n c e  

G r e e c e

H u n g a r y  

I t a l y

J  a  p a n

L u x e m b u r g  

M e x i c o  

M o n a c o  

N o r w a y  

T h e  N e t h e r l a n d s  

P o l a n d  

P o r t u g a l  

R o u m a n i a  

S w e d e n

S u i s s e

E. M a r k s  v o n  W i i r t e m b e r g  
B i r g e r  E k e  b e r g  

K. D a h l b e r g

V i s c h e r
H n l f t e g g e r

S w i t z e r l a n d

T c h e c o s l o v a q n i e  C z e c h o s l o v a k i a
Dr. K a r e l  H e r m a n n - O t a v s k y

T u r q u i e 

Y o u g o s l a v i e

C e m a l  Hi i sn i i  

I. C h o u m e n k o v i t c h

T u r k e y ,

Y u g o s l a v i a

© c u a b o t  
Slier,  ©a j t e l u

S p a n i e n  
g r a n c t s c o  S e m i s

S i t t n l a i t b  
3 .  © r o r t t p a l l

t S r r a r t l t e i d j  
3 .  S e r c e r o u

© r i e d j e n l a n b  
5R. SRapBael  
SI. C o n t o u m a s

U n g a r t t  
S e l e i t p t  i

3 t a l i e n  
S l m e b e o  © t a n r t i n i  
© t o o a n n t  3 < t t > p a f a

3 a p a r t  
91. H a t p a f b i m a  
O l l i t fu S a n a t a

£ u r  e mb u r g  
©B- ®. S e r m a i r e

S Re r t c o  
S l n t o n i o  © a f t r o ^ f l e a l

S J l o n a c o  
©. £ e t t t f < b

S l o r t p e g e n  
S t u b  S o l m b o e

S t i e b e r l a n b e  
3. H o f t e r s

33 o I ett 
3. S u ł t o t p f l i

P o r t u g a l  
3 o f e  © a e i r o  b a  S R a t t a

S R u m a n i e n  
©. S t n t o n t a b e

( Sd j t oe be r t  
©. S R a r l s  o o n S B i i r t e m B e r g  
S i r g e r  © J e b e r g  
3 .  D a B I b e r g

SJ)tDei3
S t i v e r
£ u l f t e g g e r

2 / f d j e d j o f l o t p a l e i
Dr. H a r e l  $ e r m a i t n  = 

D t a o  f i t )

3: ii r I e i i i
© e m a l  S i i s n i i

3 u g o f I a t p i e t t  
3 .  © b o u m e n l o o i t d j  , ;
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II

Convention
Destinde it Edgier Certains Con-

flits  de Lois en Matifere de 
Chdques

Le P residen t du. Reich alle- 
m and; le P residen t federal de 
la  Republique d ’A utriche; Sa 
M ajeste le  Roi des Beiges; Sa 
M ajeste le Roi de D anem ark 
e t d ’ls lan d e ; le P residen t de la  
Republique de Pologne, pour la  
Ville libre de D antzig ; le P resi­
den t de la  Republique d e l’Equa- 
te u r; Sa M ajeste le Roi 
d ’E spagne; le  P residen t de la  
Republique de P in lande; le 
P residen t de la  Republique fran- 
ęaise; le P residen t de la  Repub­
lique hellenique; Son A ltesse 
Serenissim e le R egent du  Roy- 
aum e de H ongrie; Sa M ajeste 
le Roi d ’l ta lie ; Sa M ajeste l ’Em- 
pereu r du Jap o n ; Son A ltesse 
Royale la  Grande-D uchesse de 
Luxem bourg; le  P resid en t des 
E tats-U n is du M exique; Son 
A ltesse Serenissim e le Prince de 
M onaco; Sa M ajeste le Roi de 
Norvege; Sa M ajeste la  Reine 
des Pays-B as; le P residen t de 
la  Republique de Pologne; le 
P residen t de la  Republique por- 
tu g a ise ; Sa M ajeste le Roi de 
R oum anie; Sa M ajeste le Roi de 
Suede; le Conseil federa l suisse; 
le P residen t de la  Republique 
tchecoslovaque; le  P residen t de 
la  Republique tu rq u e jS aM ajes te  
le Roi de Yougoslavie.

Desireux d ’ado p ter des regies 
pour resoudre ce rta in s .conflits 
de lois en m atiere  des cheques, 
ont designe pour leurs pleni- 
po ten tia ires , sav o ir:

II

Convention
for the Settlem ent of Certain 
Conflicts of Laws in Connection

with Cheques
The P residen t of th e  G erm an 

Reich; th e  F ederal P residen t of 
the  A ustrian  Republic; Iiis  M a­
jes ty  th e  King of th e  B elgians; 
His M ajesty the  K ing of D en­
m ark  and  Iceland ; th e  P resi­
den t of th e  Polish Republic, .for 
th e  F ree C ity of D anzig; th e  
P residen t of th e  Republic of 
E cuador; His M ajesty the  King 
of Spain; th e  P residen t of the  
Republic of F in lan d ; th e  P resi­
den t of th e  F rench  Republic; 
th e  P residen t of th e  Hellenic 
R epublic; Plis Serene Highness 
th e  R egent of th e  K ingdom  of 
H ungary ; His M ajesty the  King 
of I ta ly ; His M ajesty th e  E m ­
peror of Jap a n ; H er Royal H igh­
ness. th e  G rand Duchess of 
L uxem burg; th e  P residen t of 
th e  U nited  S ta tes of Mexico; 
His Serene H ighness th e  P rince 
of M onaco; His M ajesty the  
King of N orw ay; H er M ajesty 
the  Queen of th e  N etherlands; 
the  P residen t of the  Polish Re­
public; the  P residen t of the  P or­
tuguese Republic; His M ajesty 
th e  King of R oum ania; His M a­
jesty  the  K ing of Sweden; the  
Swiss F ederal Council; th e  P re­
sident of the  Czechoslovak Re­
public; th e  P residen t of the 
T urkish  R epublic; His M ajesty 
th e  King of Yugoslavia,

Being desirous of adop ting  
ru les to  se ttle  c e rta in  conflicts 
of law s in  connection w ith, 
cheques, have ap p o in ted  as 
th e ir  P len ipo ten tiaries th e  fol­
lowing:

II
( i i b e r f e f c u n g )

Slftlmumen 
iibcr SBeffimmungeit au f Kent 
($f&iete iseś in te rn o tio an ten  

ed)e<f|m uatred jt3

D e r  Deutjcfje 9?eidjsprafibent, 
ber 93u n besp r«fib en t ber IRepublif 
O fterreidj, S e in e  SJiajeftat ber 
n ig  ber 33elgier, S e in e  SRajeftdt 
ber M onig  oo n  D a n e m a r f unb  
3 s la n b , ber iprd fib ent ber ??epub= 
l i l  $ o I e n  fur b ie g r e ie  S t a b t  
D a n j ig , ber $ r a f ib e n t  ber 9?e= 
p u b lif  © cu a b ot, S e tn e  Sftajeftat 
ber M ontg oo n  S p a tt ie n , ber $ r a =  
fibent ber fR epublif S tn n la n b , ber 
iP rajtbent ber 3?rctn3ojtScben 
p u b lif , ber ip ra jib en t ber ©ried)i= 
feben P fepublif, S e in e  D urd jlaud jt 
ber 9?eid)soeraefer bes M6nigreid)s  
l ln g a r n , S e in e  SR aieftat ber Mo= 
n ig  non  S ta lie n , S e in e  S itujeftat 
ber M aijer non  3 a p a n , 3 f)re 
niglidje R ob ert b ie © rofeberjogin  
non L u xem bu rg, ber iP ra fib en tb er  
93erein igten  S ta a te n  Don SJiexico, 
S e in e  D urd jfau d jt ber gfurft non  
SJionaco, S e in e  SPtajeftat ber 
n ig  Don P fo ra eg en , 3 b r e  ffllajeftat 
bie M on ig in  ber Ptieberlanbe, ber 
iP rafiben t ber P fepublif iPofen , ber 
iP rajiben t ber iPortugiefifdjen  9?e= 
p u b lif, S e in e  SJlajeftat ber M onig  
non 3tu m anien , S e in e  SOZajeftat 
ber M onig Don Sdjtoeben , ber 
Scbtueijerifdje 23un besrat, ber <Pra= 
fibent ber ifd jed joflo tD afiid ien  3fe= 
p u b lif , ber iP rafiben t ber Diirfi=  
jdjen Pfepubltf, S e in e  fDfajeftat ber 
M onig Don 3 u g o [Ia to ien ,

oon  bem SPunitfie gefeitet, e in ige  
grunbTafeltcfte 23eftim m ungen auf 
bent © eb ie fe  bes S n tern a tio n a len  
S djedp rioatrecb ts 311 oereinbaren , 

ba'ben ju  ibren SeD oH ntadp  
fig ten  ernanmf:

L e  P r e s i d e n t  d u  R e i c h  
a l  1 e m a n d  :

M. Leo Q u a s s o w s k i ,  Con- 
seiller m in isterie l au  Mini- 
stere  de la  J u s t ic e cluReich;

Le docteur E rich A l b r e c h t ,  
C onseiller de Legation  au  
M inistere des A ffaires etran- 
gdres du  Reich;

Le docteur Erw in P a t z o l d ,  
Conseiller au T ribunal de 
Schweidnitz.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  G e r ­
m a n  R e i c h  ;

M. Leo Q u a s s o w s k i ,  M ini- 
s terial Counsellor in the 
Reich M inistry of Ju stice ;

Hr. Erich A l b r e c h t ,  Coun­
sellor of Legation  in the 
Reich M inistry for Foreign 
A ffa irs;

Dr. Erw in P a t z o l d ,  “Land- 
g e r ic h tsra t” a t  th e  Court 
of Schweidnitz.

D  e r D e u t f d j e  S R e i d j s p r a f D  
b e n t :

S e rr n  £ e o  Q u a f f o r o s f i  mu 
n ifter ia lra i int SReidjsiuftfc 
m iniftertum ,

S e r r n  Dr. (grief) S U b r e d j t ,  £ e =  
g a iio n s r a f  im  S fustD fir f igen  
2fmf,

S e rr n  Dr. © n o in  i p s f e o f b ,  
fian b gertd jtsra t ant £anb=  
geridjt in Sdjtueibniij;



L e P r e s i d e n t  f e d e r a l  de  I a 
R e p u b 1 i q u e d ’ A u - 
t r i c li e :

Le docteur Guido Strobele, 
Conseiiler ministeriel au 
M inistere federal de la J u ­
stice.

Sa M a j e s t e  l e  Ro i  d e s  
B e i g e s :

M. J. de la  Yallśe P o u s s i n ,  
Secretaire general hono- 
raire  du M inistere des 
Sciences et des Arts.

S a M a j e s t ć l e  Ro i  de  D a n e -  
m a r k  e t  d ’I s l a n d e  :

M. Axel H e l p e r ,  Conseiiler 
ministeriel au Ministere du 
Commerce et de l ’Industrie;

M. Valdemar E i g t v e d ,  Di- 
recteur de la «Privatban- 
ken» a Copenhague.

Le P r e s i d e n t  d e l a  R e - 
p u b l i q u e  de  P o l o g n e ,  
p o u r  l a  V i l l e  l i b r e  de  
D a n t z i g :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  I’ro- 
fesseur a l’Universite de 
Poznań, Membre de la  Com­
mission de codification de 
Pologne.

L e P r u . i d e n t  de  l a  Re-  
p u b l i q u e  de  l ’E q u a -  
t e u r  :

Le docteur Alejandro G a- 
s t e l u ,  Consul a Geneve.

Sa M a j e s t e  l e Roi  d ’Es-  
p a g n e :

Le professeur Francisco Be r -  
n i s ,  Secretaire general du 
Conseil superieur bancaire.

Le H r e s i d e n t  d e  l a  R e ­
p u  b 1 i q u e d e F i n 1 a u d e :

M. Filip G r on  w a l l ,  Con­
seiiler d ’Etat, Membre de 
la Haute Cour adm inistra­
tive.

Le P r e s i d e n t  de  l a  R e - 
p u b l i q u e  f r a n ę a i s e :

M. Louis-Jean P e r  c e r o  u,  
Professeur a la  Faculte de 
Droit de l ’Universite de 
Paris.

Le P r e s i d e n t  de  l a  Re-  
p u b l i q u e  h e l l e n i q u e :

M. R. R a p h a e l ,  Delegue per­
m anent aupres de la So- 
ciete des Nations;

T h e  F e d e r a l  P r e s i d e n t  of  
t h e  A u s t r i a n  R e p u b l i c :

Dr. Guido S t r o b e l e ,  Mini­
sterial Counsellor in the 
Federal Ministry of Justice.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
t h e  B e l g i a n s :

M. J. d e l a V a l l e e  P o u s s i n ,  
Honorary Secretary-General 
of the M inistry of Science 
and Arts.

i l i s  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
D e n m a r k  a n d  I c e l a n d :

M. Axel H e l p e r ,  Ministerial
Counsellor in the Ministry of 

Commerce and Industry;
M. Valdemar E i g t v e d ,  Ge­

neral M anager of the “ Pri- 
vatbanken”, Copenhagen.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o - 
1 i s h  R e p u b l i c ,  f o r  t h e  
F r e e  C i t y  of  D a n z i g :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro­
fessor a t  the U niversity 'of 
Poznań, Member of the 
Polish Codification Com­
mission.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  E c u a d o r :

Dr. Alejandro G a  s t  e l u ,
Consul a t  Geneva.

I l i s  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
S p a i n :

Professor Francisco B e r n i s ,  
Secretary-General of the 
“Consejo Superior Bancario”.

t h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  F i n l a n d :

M. Filip G r o n  wa l l ,  Counsel- 
L of State, Member of the 
High Adm inistrative Court.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  
F r e n c h  R e p u b l i c :

M. Louis - J  ean P e r c e r o u ,  
Professor in the Faculty of 
Law of the University of 
Paris.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  H e l ­
l e n i c  R e p u b l i c :

M. R. R a p h a e l ,  Permanent 
Delegate accredited to the 
League of Nations;

S e r  S u n b e ś p r a f i b e n t  b e r
iR e p u b I i t £) ft e r r e i d j :

g e r r n  Dr. © u ib o  S i r o b e l e ,  
SR inifterialrat irn 93unbes* 
m inifterium  fiir 3ufti3;

S e i n e  SCR a  i e [t a  t b e r  M o n i g  
b e r  © e l g i e r :

g e r m  3 .  b e  l a  93 a II e  e 
9S o u IT i rt, © enera lfetretar im  
TRinifterium fiir 2Biffenfdjaft 
unb H unft;

S e i n e  911 a i eft a t  b e r  M o n i g  
u o n D a n e m a r f  u n b  3  s  = 
I a n b  :

g e r m  9I.reI h e l p e r ,  STiinjte* 
r ia lra t im 91iinifterium  fiir 
g a n b e l  unb © etoerbe,

g e r m  93albem ar © i g t n e b ,  Di=  
reltor ber „ iP rin atb anfen " , 
H op enb agen ;

D e r f P r a f i b e n t  b e r  5 R e p u b l i f  
93 o I e n f i i r  b i e  3f r e t e 
S t a b t  D a n 3 i g :

g e r m  3 ó s e f  S u l I o t n f f i , ? . r o =  
feffor an ber R n io er fita t 93o= 
fen, SOTttglieb ber fPoInifdjen  
M ob ifita tio n sto m m ijfio n ;

I ) e r 9 H ' a i i b e n t  b e r  9? e p u b I i £ 
© c u a b o r :

g e r m  Dr. S llejanbro © a f t e l i i ,  
M onful in © enf;

S e i n e  SOt a  i e ft a t b e r  R  o n i g  
n o n  S p a n i e n :

g e r r n  93rofeffor g r a n c isc o  
18 e r n i s ,  © en era lfc iretar bes 
„© onfejo S u p e r io r  SBancario";

T) c r 93 r a i i b e n t b e r  91 e p u b I i £ 
g i n n l a n b :

g errn  g i l i p © r o n n a l l  S ta a ts=  
rat, 9JfitgIieb bes 23erroal= 
tu n g sg em b tsfjo fe s;

D e r  9 ? r a f i b e n t  b e r  f y r a n 3o = 
f i f cf) e n 9 ? e p u b l i f :

g e r m  f io u is  3 e a n  9 3 e r c e r o u ,  
93rofeffor an ber 9?ed)tsfalul*  
ta t  ber U n io er fita t 95aris;

T ) e r  f p r a f i b e n t  b e r  © r i e d j D  
f d j e n  9 1 e p u b l i l :

g e r r n  9?. 9 ? a p p a e l ,  S ta n *  
bigen 93ertreter beim  93oIIer= 
bunb, , , j



M. A. C o n to  u m a s , premier 
Secretaire de la  Delegation 
perm anente aupres de la 
Societe des Nations.

S o n  A l t e s s e  S e r e n i s s i m e  
le R ć g e n t  d u  R o y a u m e  
d e  H o n g r i e :

M. Jean  P e l e n y i ,  M inistre 
resident, Chef de la  Dele­
gation royale aupres de la 
Societe des Nations.

S a  M aj es t e  le  R o i d ’l t a l i e :

M. Amedeo G i a n n i n i ,  Con- 
seiller d ’E tat, M inistre ple- 
nipotentiaire de premiere 
classe.

M. Giovanni Z a p p a l  a,  Avo- 
cat, Chef de Division au  
M inistere des Finances.

S a  M a j e s t e  1’E m p e r e u r  du  
J a p o n :

M. Nobutaro K a w a s h i m a ,  
Envoye extraordinaire et 
M inistre plenipotentiaire 
pres le President de la  Re- 
publique hellenique;

M. Ukitsu T a n a k a ,  Juge a 
la  Cour Supreme du Japon.

S o n  A l t e s s e  R o y a l e  l a  
G r a n d e - D u c h e s s e  de  
L u x e m b o u r g :

M. Charles V e r m a i r e ,  Con­
sul a  Geneve.

L e P r e s i d e n t  d e s  E t a t s -  
U n i s  d u  M e x i q u e :

M. Antonio C a s t r o - L e a l ,  
Observateur aupres de la  
Societe des Nations.

S o n  A l t e s s e  S e r e n i s s i m e  
l e  P r i n c e  de  M o n a c o :

M. Conrad E. H e n t s c h ,  
Consul general de la  Prin- 
cipaute a Geneve.

S a  M a j e s t e  l e  R o i  de  Nor *  
v b g e  :

M. C. S t u b  H o l m b o e ,  
Avocat a la  Cour supreme.

S a  M a j e s t e  l a  R e i n e  d e s  
P a y  s - B a s  :

Le docteur J. K o s t e r s ,  Con- 
seiller a la  Haute Cour de 
Justice, ancien professeur 
de l ’Universite de Gro- 
ningue.
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M. A. C o n t o u m a s ,  F irst 

Secretary of the Perm anent 
Delegation accredited to 
the League of Nations.

H is  S e r e n e  H i g h n e s s  t h e  
R e g e n t  of  t h e  K i n g d o m  
of  H u n g a r y :

M. Jean  P e l e n y i ,  Resident 
Minister, Head of the Royal 
Delegation accredited to 
the League of Nations.

H is  Ma j e s t y ,  t h e  K i n g  of  
I t a l y :

M. Amedeo G i a n n i n i ,  Coun­
sellor of State, First-Class 
M inister Plenipotentiary.

M. Giovanni Z a p  p a l  a , Bar- 
rister-at-Law, Head of Sec­
tion in the M inistry of F i­
nance.

H is  M a j e s t y  t h e  E m p e r o r  
of  J a p a n :

M. Nobutaro K a w a s h i m a ,  
Envoy Extraordinary and 
M inister Plenipotentiary to 
the  President of the Hel­
lenic Republic;

M. Ukitsu T a n a k a ,  Judge a t 
the  Supreme Court of Japan.

H e r  R o y a l  H i g h n e s s  t h e  
G r a n d - D u c h e s s  of  
L u x e m b u r g :

M. Charles Y e r m a i r e ,  Con­
sul a t  Geneva.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  U n i ­
t e d  S t a t e s  of  M e x i c o :

M. Antonio C a s t r o - L e a l ,  
Observer accredited to the 
League of Nations.

H is  S e r e n e  H i g h n e s s  t h e  
P r i n c e  of  M o n a c o :

M. Conrad E. H e n t s c h ,  
Consul-General of the Prin­
cipality a t  Geneva.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
N o r w a y  :

M.C. Stub H o l m b o e ,  Advo­
cate a t the Supreme Court.

H e r  M a j e s t y  t h e  Q u e e n  of  
t h e  N e t h e r l a n d s :

Dr. J. K o s t e r s ,  Counsellor 
a t  the High Court of Justice, 
Former Professor a t  the 
University of Groningen.

S e r in  21. C o n t o u m a s ,  erften 
S e fre ta r  ber S tanb igen  3Ser= 
tre tung  beim 93oIferBunb;

S e i n e  D u r d j l a u d j t  b e r  
t R e i d j s o e r r o e f e r  b e s  
i t o n i g r e i d j s  l l n g a r n :

S e rrn  Sean  i P e l e n p t ,  2Rini= 
jterrefibent, Reiter ber Honig= 
Iidjen 23ertretung Beim23oIter= 
Bunb;

S e i n e  S R a i e j t a t  b e r  i t o n i g  
o o n  S t a l i e n :

<5errn 2Imebo © i a n n i n i ,
S ta a ts r a t ,  BeooIlmad)tigteu 
2Rinijter erjter Hlaffe,

£ e r rn  © iooanni 3  a p p a l  a ,  
K edjtsanm alt, 21bteilungsleiter 
im g inanpninijterium ;

S e i n e  © t a i e j t a t  b e r  f t a i f e r  
o o n  S a p a n :

# e r rn  SRoButaro t f a t o a f B t m a ,  
aufcerorbentlidjen ©efanbten 
unb BeooIImadjtigten SHtinifter 
Bei bem iPrafibenten ber ©rie= 
djifdjen fRepuBIif,

S er in  Xltitfu J a n a t a ,  5Rid)ter 
am DBerjten ©ericBt oon 
3 apan;

3 B t e  i t o n i g l i d j e  £ o B e i t  b i e  
© r o f e B e r 3 o g i n  o o n  
R u x e m B u r g :

S er in  ©Barles 2 3 e r m a i r e ,  
itonfu l in ©enf;

£>er  f P r a f i b e m t  b e r  S 3 er = 
e i n i g t e n  S t a a t e n  o o n  
S R e x i t o  :

S e r in  2Intonio © a  ft r  o = R e a  I, 
SeoB adjter Beim SoIferBunb;

S e i n e  £ > u r d ) I a u d j t  b e r  
g i i r j t  o o n  S R o n a c o :

£ e r rn  ©onrab ©. £ e n t f d j ,  
© enerallonful bes giirftentum s 
in ©enf;

S e i n e  S R a j e f t a t  b e r  f t o n i g  
o o n  S Ro r t o e g e n :

S e rrn  ©. S t u B  £ o l m 6 o e ,  
Kedytsamoalt Beim DBeriten 
©eridjtsBof;

3 B r e  SIR a j  eft a t  b i e  i t o n i g i n  
b e r  S R i e b e r l a n b e :

£ e r rn  Dr. 3 .  3: o f f e r s ,  SRat 
am  £oBen ©eridjtsBof, frii= 
Beren sprofeffor an  ber llni= 
oerfitat © roningen;
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Le P r ó s i d e n t  de  l a  He-  

p u b l i q u e  de  P o l o g n e :
M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro- 

fesseur a  l’Universite de 
Poznań, Membre de la  Com­
mission de codification de 
Pologne.

Le P r e s i d e n t  de  l a  Ró-  
p u b l i q u e  p o r t u g a i s e :

Le docteur Josś C a e i r o  d a  
M a t t a ,  Recteur de 1’Uni- 
versite de Lisbonne, Pro- 
fesseur a  laF acu ltódedro it, 
D irecteur de la  Banque de 
Portugal et Juge suppleant 
a la  Cour perm anente de 
Justice  internationale.

S a  M a j e s t e  l e  R o i  de  R o u -  
m a n i e  :

M. Constantin A n t o n i a d e ,  
Envoye extraordinaire et 
M inistre plenipotentiaire 
aupres de la  Societe des 
Nations.

S a M a j e s t e  l e R o i  d e S u ó d e :

Le baron Erik Teodor M a r k s  
v o n  W i i r t e m b e r g ,  Pre­
sident de la  Cour d ’Appel 
de Stockholm, ancien Mi­
nistre des Affaires etran- 
geres;

M. L. Birger E k e  b e r g ,  an ­
cien M inistre de la  Justice, 
P resident de la  Commission 
de legislation civile, ancien 
Conseiller de la  Cour su­
preme ;

M. Knut D a h l b e r g ,  ancien 
M inistre de 1’Agriculture, 
D irecteur de 1’Association 
des Banques suedoises.

L e  C o n s e i l  f e d e r a l  S u i s s e :

Le docteur Max Y i s c h e r ,
Avocat et Notaire, premier 
Secretaire de 1’Association 
suisse des Banquiers a Bale;

Le docteur O. H u l f t e g g e r ,  
Premier Secretaire du Di- 
rectoire de 1’Union suisse 
du Commerce et de 1’In- 
dustrie a  Zurich.

L e P r ó s i d e n t  de  l a  Ró-  
p u b l i q u e  t c h e c o s l o v a -  
q u e :

Le docteur Karel H e r m a n n -  
O t a v s k y ,  Professeur a 
l’Universite de Prague,
Prósident de la  Commission 
de codification du droit 
commercial au Ministere de 
la  Justice.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o ­
l i s h  R e p u b l i c :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro­
fessor a t  the University of 
Poznań, Member of the Po­
lish Codification Commis­
sion.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o r ­
t u g u e s e  R e p u b l i c :

Dr. Josó C a e i r o  d a  M a t t a ,  
Rector of the University of 
Lisbon, Professor in the Fa­
culty of Law, Director of 
the  Bank of Portugal, and 
Deputy Judge a t  the Per­
m anent Court of In ternatio­
nal Justice.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
R o u m a n i a :

M. Constantin A n t o n i a d e ,  
Envoy Extraordinary and 
M inister Plenipotentiary ac­
credited. to the  League of 
Nations.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
S w e d e n :

Baron E rik Teodor Marks v o n  
W i i r t e m b e r g ,  President 
of the  Stockholm Court of 
Appeal, former M inister for 
Foreign Affairs;

M. L. Birger E k e b e r g ,  For­
mer M inister of Justice, 
President of the Civil Legis­
lation  Commission, Former 
Counsellor of the Supreme 
Court.

M. Knut D a h l b e r g ,  Former 
M inister of Agriculture, 
D irector of the Association 
of Swedish Banks.

T h e S w i s s F e d e r a l  C o u n c i l :

Dr. Max Y i s c h e r ,  Barrister- 
at-Law and Notary, F irst 
Secretary of the Swiss Ban­
kers’ Association a t  Basle; 

Dr. 0. H u l f t e g g e r ,  F irst 
Secretary to  the Board of 
the  Swiss Commercial and 
Industrial Union a t  Zurich.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  C z e ­
c h o s l o v a k  R e p u b l i c :

Dr. Karel H e r m a n n -  
O t a v s k y ,  Professor a t  the 
University of Prague, Pre­
sident of the Codification 
Commission for Commercial 
Law in the Ministry, of Ju ­
stice.

£ >e r  i P r a j i b e n t  b e r  S R e p u b l t !  
i p o l e n :

S errn  2 >Ó3 cf G u l ! o t o j u i ,  iPro* 
fejjor an bcr U n ioerjita t s45o= 
jen, SR itglieb ber iPoInijajen 
M ob ififa tion stom m ijjicn ;

£>er  2 3 r a j i b e n t  b e r  f P o r t u *  
g i e j i j d j e n  J t e p u b l i t :  

h e tr n  Dr. S o je  © a e i r o  b a  
T R a t t a ,  SReftor ber H nioerjL  
ta t fiijjab on , iProfejfor an ber 
jR edjtsfatuItat, X)ireftor ber 
23an t non p o r tu g a l  unb jtelL  
oertretenben 5Rid)ter am  Start*  
bigen S n tern a tion a len  ©e= 
ridjtsbof;

S e i n e  9JI a i e jt a  t  b e r  H b n i g  
o o n  S R u m a n i e n :  

h er r n  © onjtantin  21 n  t o n i a  b e, 
aujjerorbentlidjen ffiejanbten  
unb beoollm adjtigten  SJtinijter 
beim  23oI!erbunb;

S e i n e  E R a j e j t a t  b e r  H o n i g  
o o n  S d j t o e b e n :

23aron S r i!  iLeobor T R a r f s  
o o n  S B i i r t e m b e r g ,  ipraji* 
bent bes 2IppeIlati:onsgeridjts*  
b o fs  in  S to d b o lm , friiberen  
SUtinijter ber au stoartigen  2tn= 
gelegenbeiten, 

h er r n  £ .  23irger © t e b e r g ,  
friiberen S u jti3m inijter, 23or= 
fiijenben ber © ejebgebungs*  
fom m ijjion  fiir biirgerlidjes 
5Redjt, friiberen 9?at am  
D berften  © erid jtsbof, 

h e r r n H n u t  3 ) a f ) I b e r g ,  friibe= 
ren fianbroirtjebaftsm igijter, 
D ire tto r  ber Sdjtoebtfdjen  
S an fen o ere in ig u n g ;

I ) e r  S ( b t o e i 3 e r i j J ) e  S u n b e s *  
r a t :

h errn  Dr. SRar 9 3 i j d j e r ,  
tRedjtsam oalt unb SRotar, 
erjten S e tre ta r  b erS d jtoe i3eri= 
feben S an ten oere in igu n g;  

h er r n  Dr. £ ). h u l f t e g g e r ,  
erjten S e tr e ta r  bes D ireftorL  
urns ber Scbtoei3erif(ben h an *  
bels= unb 3nbuftrie=23ereinL  
gung in  3iirtcb;

S ) e r  i P r a j t b e n t  b e r  S j c b e d j o *  
j l o t o a t i f d j e n  f R e p u b l i f :

h errn  Dr. H arel h e r m a n n *  
O t a o j f i ,  iProfejfor an  ber 
U n ioerjitat 23rag, 23orjiben= 
ben ber H om m ifjion  fiir bie 
H ob ifita tio n  bes h an b els*  
recbts im  Sujtijm inijterium ;
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L e P r e s i d e n t  d e  l a  Re -  

p u b 1 i q u e  t u r q u e :
Ce  m a i  H i i s n i i  bey, Envoy e 

'ex traord inaire e t M inistra 
p len ipo ten tia ire  pres leCon- 
seil federal suisse, ancien  
M inistre de 1’In stru c tio n  
pnbliqne.

S a  M a j e s  t e  l e  R o i d e  
Y o u g o s l a v  ie :

M. I. C l i o u m e n k o v i t c l i ,  
M inistre p len ipoten tiaire , 
Delegue perm anen t aupres 
de la  Societe des Nations,

Lesqnels, apres avo ir com m u­
nique leurs p leins pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions 
suivantes.

A r t i c l e  p r e m i e r
Les Iiau te s  P arties  contrac- 

ta n te s  s’engagent, les unes vis- 
a-vis des au tres, a  app iiquer 
pour la  so lution des conflit-s de 
lois ci-dessous enumeres, en ma- 
tie re  de cheques, les regies indi- 
quees dans les a rtic le s  su ivants:

A r t i c l e  2
L a capacite  d ’une personne 

pour s’engager par cheque est 
determ inee p a r sa lo i nationale. 
Si ce tte  lo i n a tio n ale  declare 
com petente la  loi d ’un au tre  
pays, ce tte  derniere lo i est 
appliquee.

L a  jtersonne qu i se ra it inca­
pable, d ’apres la  lo i indiquee 
pas reconnaitre  la  va lid ite  de 
moins valablem ent tenue, si la  
s ignatu re  a  ete donnee sur le 
te rr ito ire  d’un pays d ’apres la  
leg isla tion  duquel la  personne 
a u ra it  ete capable.

Chacune des Iiau te s  P arties  
co n trac tan tes  a  la  facu lte  de ne 
pas reconnaitre  la  validete  de 
l ’engagem ent pris en m atiere  de 
cheques p a r  Pun de ses ressor- 
tissa n ts  et qu i ne se ra it ten u  
pour valable clans le te rrito ire  
des au tre s  H autes P arties  con­
tra c ta n te s  que p a r app lica tion  
de 1’a lin ea  precedent du p resen t 
artic le .

A r t i c l e  3
L a loi du  pays ou le  cheque 

est payable determ ine les per- 
sonnes su r lesquelles un cheque 
peu t §tre tire.

Si, d ’apres ce tte  loi, le t i tre  
est nul. comme cheque en ra ison  
de la  personne su r laquelle il

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  T u r ­
k i s h  R e p u b l i c :

C e m a l  H i i s n i i  Bey, Envoy 
E x trao rd in ary  an d  M inister 
P len ip o ten tia ry  to  th e  Swiss 
F edera l Council, Form er 
M inister of Public In s tru c ­
tion.

I I i s  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
Y u g o s l a v i a :

M. I. C h o u m e n k o v i t c h ,  
M inister P len ipoten tiary , 
P erm anen t D elegate accre ­
d ited  to  th e  League of 
N ations.

Who, hav ing  com m unicated 
th e ir  fu ll powers, found in  good 
an d  due form, have agreed  upon 
th e  following provisions:

A r t i c l e  1 
The H igh C ontracting  P arties  

m utually  undertake to  apply, 
fo r th e  se ttlem en t of th e  con­
flic ts  of laws h e re in a fte r m en­
tioned, in  connection w ith  che­
ques, the  rules set ou t in  th e  
following Articles.

A r t i c l e  2 
The capacity  of a  person to 

bind h im self by a  cheque shall 
be determ ined  by his n a tio n al 
law. If  th is  n a tio n al law  pro­
vides th a t  th e  law  of an o th er 
country  is com petent in  the  
m atte r, th is la t te r  law  shall be 
applied.

A person who lacks capacity , 
accord ing  to  th e  law  specified 
in  th e  preceding  paragraph , is 
nevertheless bound if his s igna­
tu re  has been given in any 
te rrito ry  in  which, accord ing  to 
th e  law  in force there , he would 
have th e  requisite  capacity .

E ach  of th e  H igh C ontracting  
P arties  m ay refuse to  recognise 
th e  valid ity  of a  co n trac t by 
m eans of a  cheque en tered  into 
by one of his na tionals  which 
w ould no t be deem ed valid  in 
th e  te rrito ry  of th e  o ther High 
C ontracting  P arties  otherw ise 
th a n  by m eans of th e  ap p li­
ca tio n  of th e  preceding  p a ra ­
g raph  of th e  p resen t A rticle.

A r t i c l e  3 
The law  of th e  country  in 

w hich the  cheque is payable 
determ ines the  persons on 
whom a  cheque m ay be drawn.

If, under th is law, th e  in s tru ­
m ent is no t valid  as a  cheque 
by reason  of th e  person on

D e r  i ) 3 r d f i b e n t  b e r  5Xi l r11 = 
f d ) e n  f R e p u b l i f :  

p te rrn  © e m a l  £ i i f n i i  23ep, 
aujjerorbentlid jen  © efanbten  
unb Leoollirtddjtigtert TRinifter 
beim S d jtoei3erifd)en 23unbes= 
r a t ,  friiberen  TRinifter fiir 
offevttlidjen U rtterrid jt;

S e i n e  T R a j e f t a t  b e r  M o n i g  
o o n  S u g o f l a t o t e n :  

p e r m  3 .  © b o u m e n f o o i t d j ,  
Ii e o o 11 rn dcl) t i g t e n TRinifter, 
ftanbigen SBertreter beim 3351= 
ferbunb.

D iefe baben fidj nad) TRitteilung 
i'brer in gu tcr unb gebbriger g o r tn  
befuabenert 3}oIlmad)ten iibcr fo b  
genbe 9Irtife l geeinigt:

31 r t  i I e I 1
D ie  po fjen  23ertragfd)Iiej3cnbcn 

D eile oerpflid jten  fid) gegenfeitig, 
3u r fib fung  ber in ben fo lg en b m  
3trtiEeTn be3eid)neten g r a g e n  bes 
in tc rn a tio n a le n  S cbedprioa tred jts  
bie in biefen SIrtifefn entbailtenem 
23eftimmungen anjuioenben.

31 r t  i I e I 2 
_  D ie  g a b ig le i t  einer $ e r fo n , erne 
S djedoerb inb lid jfeit einjugeben, be= 
ftirnm t fid) nad) bent 3ted)t bes 
P an b es , bem  fie an g e b o rt. G rf la r t 
biefes sJ?ed)t b as  fRedjt eines an= 
beren P a n b e s  fiir mafegebenb, fo 
ift b a s  Iebtere 5Red)t ansm oenben.

2Cer nad) bem im oorftebenben 
Slbfab bejeiebneten 9?ed)t eine 
S d jedoerb inb lid jfeit nid)t eingebeu 
fann , toirb gleidjroobt giiltig  oer= 
pflid jtet, menu bie itn te rfd jrif t in 
bem © ebiet eines P a n b e s  abge= 
geben rpo tben  ift, it ad) beffen 3?ed)t 
er idjedfabig w are.

S eber ber p o b e n  23ertragfd)Iie= 
fienben D eile fa n n  bie oon einem 
fei'ner 2Ingeborigen eingegangene 
Sd)edoerpfItd)iung a ls  nid»tig be= 
banbeln , rnenin fie in bem © ebiet 
bes anberen p  often 93ertragfd)Iie= 
feenben D eties n n r  in  3fiuoenbuitg 
bes oorftebenben Slbfaftes a l s  
giiltig  angefeben toirb.

3 I r t i l e l  3 
D a s  IRecftt bes P an b es , id  bem  

ber S d jed  ja b lb a r  Ift, beftim m t bie 
if3erionen, au f bie ein S d jed  ge= 
3 0  gen roerben faun .

3 f t nacb biefem SRedjt ber Sd)ed 
int p inbT td  auf bie ifk rfon  bes 
23e3ogenen nid)tig, fa fimb gleidp
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a  ete tire , les obligations re ­
su ltan t des s ignatu res y appo- 
sees dans d ’au tre s  pays dont les 
lois ne con tiennen t pas lad ite  
d isposition  sont neanm oins 
valables.

A r t i c l e  4 
L a form e des engagem ents 

pris en m atiere  de cheques est 
reglee p a r la  lo i du  pays su r le 
te rr ito ire  duquel ces engage­
m ents ont ete souscrits. Toute- 
fois, l ’observation des formes 
prescrites  p a r la  lo i du lieu  du 
paiem ent suffit.

Cependant, si les engagem ents 
souscrits sur un  cheque ne sont 
pas valables d ’apres les dispo­
sitions de l ’a lin ea  precedent, 
m ais qu ’ils so ien t conform es a 
la  leg isla tion  du pays oii un 
engagem ent u lte rieu r a  ete sous- 
crit, la  circonstance que les 
prem iers engagem ents sont irre- 
guliers en la  form e n ’infirm e 
pas la  v a lid ite  de l ’engagem ent 
u lterieur.

Chacune des Iiau te s  P arties  
co n trac tan tes  a  la  facu lte  de 
prescrire  que les engagem ents ■ 
pris en m atiere  de cheques a 
1’ś tran g e r p a r un de ses ressor- 
tissan ts  seront valables a l ’egard  
d ’un a u tre  de ses resso rtissan ts  
sur son te rrito ire , pourvu qu ’ils 
a ien t ete pris dans la  forme 
prevue p a r  la  lo i nationale.

A r t i c l e  5 
L a lo i du  pays su r le te r r i­

to ire  duquel les obligations re ­
su ltan t du cheque ont etesous- 
crites regie les effets de ces ob­
ligations.

A r t i c l e  6 
Les delais de l ’exercice de 

Paction en recours sont determ i­
nes pour tous les signata ires  par 
la  lo i du lieu de la  creation  du 
titre .

A r t i c l e  7 
L a loi du  pays ou le cheque 

est payable determ ine:

1 0 si le cheque est necessaire- 
m ent a vue ou s’il peu t etre 
t ire  a  un ce rta in  delai de 
vue et egalem ent quels sont 
les effets d ’une p o std a te ;

2° le dela i de p resen ta tion ;

3° si le cheque peu t §tre ac- 
cepte, certifie, confirm e ou

whom it  is drawn, the  obliga­
tions arising  out of th e  signa­
tu res affixed  there to  in  o ther 
countries whose laws provide 
otherw ise shall nevertheless be 
valid.

A r t i c l e  4
The form  of any  con tract 

a ris in g  out of a  cheque is regu­
la te d  by th e  laws of th e  te r r i­
to ry  in w hich th e  con trac t has 
been signed. N evertheless, it 
shall be su ffic ien t if the  forms 
prescribed by th e  law  of the 
place of paym ent a re  observed.

If, however, th e  obligations 
en tered  into by m eans of a  
cheque a re  n o t valid  according 
to  th e  provisions of the  p rece­
ding paragraph , bu t a re  in  con­
form ity  w ith  the  law s of the  
te rrito ry  in  w hich a  subsequent 
con trac t has been en tered  into, 
th e  circum stance th a t  th e  p re­
vious con trac ts  are irregu lar in 
form  shall n o t invalidate  the 
subsequent contract.

E ach  of th e  H igh C ontracting  
P arties  m ay prescribe th a t  con­
tra c ts  by m eans of a  cheque 
en tered  in to  ab road  by one of 
h is na tionals  shall be valid, in 
respect of an o th e r of his n a tio ­
nals in  h is te rr ito ry , provided 
th a t  they  are in  th e  form  la id  
down by th e  n a tio n a l law.

A r t i c l e  5 
The law  of the  country  in 

whose te rr ito ry  th e  obligations 
a ris ing  out of a  cheque have 
been assum ed shall determ ine 
th e  effects of such obligations.

A r t i c l e  6 
The lim its of tim e fo r the 

exercise of rig h ts  of recourse 
shall be determ ined for all 
signatories by the  law  of the  
place where th e  in strum en t was 
created .

A r t i c l e  7 
The law  of the  country  in  

w hich th e  cheque is payable 
shall determ ine:
(1) W hether a  cheque m ust n e ­

cessarily  be payable a t 
s igh t or w hether it can be 
draw n payable a t  a  fixed 
period a f te r  sight, an d  also 
w hat th e  effects a re  of the  
post-dating  of a  cheque;

(2) The lim it of tim e for p re­
sentm ent;

(3) W hether a  cheque can  be 
accepted, certified, confir-

roof)I bie 33erpflicf)tungett au s  
H nterfd jriften  giiltig , bie in £dn= 
ben t au f ben G djed gefefct toorben 
finb, beren 9fed)t b ie  9łid)tigteit 
cuts einem fold)en © runbe nicfjt 
oorfiebt.

S l r t i t e l  4
D ie  g o rm  einer G djedertlarung  

beftim m t fid) nad) bem 3?ed)t bes 
fianbes, in beffen © ebiete bie ©r= 
tla ru n g  unterfdpcieben toorben ift. 
©s geniig t jebod) bie 23eobad)tung 
ber g o rm , bie b as  9ted)t bes 3at)= 
lu n g so rte s  oorfdjreibt.

SBenn eine G cbedertlarung, bie 
nad) ben 23orfd)riften bes oor= 
ftebenben 5tbfabes ungiiltig  ift, 
bem 9te<bt bes D anbes entfpridd, 
in  beffen © ebiet eine fpatere 
G djedertlarung  unterfdjrieben roor= 
ben id , fo to irb  burd) SRangel in 
ber g o rm  ber erften Gd)ed= 
erfla rung  bie © iiltig te it ber fpa= 
teren G d jedertlarung  n id d  beriibrt.

3eb e r ber S o tjen  23ertragT(f)Iie= 
feenben D eile fawn oorfdjreiben, bad 
eine G djedertlarung , bie einer 
feiner G iaa tsa n g eb b rig e n  itn 9ius= 
lanb  abgegeben b a t, au f feinem 
© ebiet gegenitber anberen [einer 
S ta a tsa u g e b b r ig e n  giiltig  ift, menu 
bie © rtld rung  ben 3formerforber= 
niffen [eines Jteddes geniigt.

91 r t i l  e l  5 
D ie  SB irtungen ber GdjederfiiL 

rungen beftimmen fid) nad) bem 
3?edjt bes £ a n b e s , in beffen ©e= 
biete b ie© rtla ru n g en  uuterfcbriebeu 
toorben finb.

51 r t i t  e l  6 
D ie  g riften  fiir bie 5Iusiibung 

ber fRiidgriffsrecbte toerben fiir  alle 
G djedoerpflidjteten burd) basiR edjt 
bes D rte s  beftim m t, an bem ber 
Gdjed ausgeftellt rnorben ift.

91 r  t  i f  e l  7 
D a s  9?ed)t bes D anbes, in beffen 

© ebiete ber G ibed ja b tb a r  ift, be- 
ftim m t:

1. ob ber Gdjed notroenbiger= 
toeife bet G idjt ja b fb a r  ift 
ober ob er au f eine beftimmte 
3 e i t  nad) G idjt ge3ogen roer= 
ben ta n n  unb roeldjes bie 9Bfr= 
tungen finb, roenn au f bem 
Gcbed ein fpaterer a ls  ber 
roirtlicbe W usftellungstag am  
ge'ben ift;

2. bie a io rlegungsfrift;

3. ob ein Gdjed angenom m en, 
je rtifisiert, b efta tig t ober m it
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vise et quels sont les effets 
de ces mentions;

4° si le porteur peut exiger et 
s’il est tenu  de recevoir un 
paiem ent partiel;

5° si le cheque peut etre barre 
ou etre revetu de la  clause 
«a porter en compte» ou 
d’une expression equiva- 
lente et quels sont les effets 
de ce barrem ent ou de cette 
clause ou de cette expres­
sion equivalente;

6° si le porteur a  des droits 
speciaux sur la  provision et 
quelle est la  nature  de ceux- 
ci;

7 0 si le tireu r peut revoquer 
le cheque ou faire opposi­
tion  au  paiem ent de celui- 
ci;

8° les mesures a prendre en 
cas de perte ou de vol du 
cheque;

9° si un protht ou une consta- 
ta tion  equivalente est ne- 
cessaire pour conserver le 
droit de recours contre les 
endosseurs, le tireur e t les 
autres obliges.

A r t i c l e  8 
La forme et les delais du pro­

test, ainsi que la  forme des a u t­
res actes necessaires a Pexcer- 
cice ou a la  conservation des 
droits en m atiere de cheques, 
sont regies par la  loi du pays 
sur le territo ire  duquel doit etre 
dresse le protet ou passe 1’acte 
en question.

A r t i c l e  9 
Chacune des Hautes Parties 

contractantes se reserve la  fa- 
culte de ne pas appliquer les 
principes de droit international 
prive consacres par la  presente 
Convention en ta n t qu’il s’ag it:

1 0 d’un engagement pris hors 
du territo ire  d ’une des 
Hautes Parties contrac­
tan tes ;

2° d’une loi qui serait appli­
cable d’apres ces principes 
et qui ne serait pas celle 
d’une des Hautes Parties 
contractantes.

med or visaed, and what 
th e  effects are respectively 
of such acceptance, ce rti­
fication, confirmation or 
visa;

(4) W hether the holder may 
demand, and whether he is 
bound to  accept, partial 
paym ent;

(5) W hether a  cheque can be 
crossed or m arked either 
w ith  the  words “payable in 
account” or w ith some equi­
valent expression, and what 
the  effects are of such 
crossing or of the  words 
“payable in account” or any 
equivalent expression;

(6) W hether the  holder has 
special rights to the cover 
and w hat the nature is of 
these rights;

(7) W hether the drawer may 
counterm and payment of a  
cheque or take proceedings 
to  stop its payment ( o p p o ­
s i t i o n )  ;

(8) The measures to  be taken 
in case of loss or th e ft of a  
cheque;

(9) W hether a  protest or any 
equivalent declaration is 
necessary in order to  pre­
serve the  righ t of recourse 
against the  endorsers, the 
drawer and the other par­
ties liable.

A r t i c l e  8 
The form of and the  lim its 

of tim e for protest, as well as 
the  form of the other measures 
necessary for the exercise or 
preservation of rights concer­
ning cheques, shall be regulated 
by the  law of the country in 
whose territo ry  the protest m ust 
be drawn up or the measures in 
question taken.

A r t i c l e  9 
Each of the  High Contracting 

Parties reserves the righ t not to 
apply the  principles of private 
international law contained in 
the  present Convention so far 
as concerns:

(1) An obligation undertaken 
outside the territo ry  of one 
of the  High Contracting 
P artie s ;

(2) Any law which may be 
applicable hi accordance 
with these principles and 
which is not a  law in force 
in the territo ry  of any High 
Contracting Party.

einem Sifum  oerfeben roerbert 
fanrt, unb toeldjes bie 2Birfun= 
gen btefer Sermetfe finb;

4. oh ber 3itbaber cine Deitjab* 
lung oerlangen fann, unb oh 
er eine folcfjc annehmeu rnub;

5. oh ein Sdjed gefreu3t ober 
mit beru Serm erf „nur sur Ser= 
redjnung" ober mit einem 
gleidjbebeutenben Senna!oer=  
jeben toerben lann, unb toeI= 
djes bie SBirfungen ber 5treu= 
3ung ober bes Serredjnungs* 
oermerfs ober eines gleidjhe= 
beutenben S er mer fe finb;

6. oh ber 3nbaher hefonbere 
Sedjte auf bie Dedung bat, 
unb roeldjes ber 3 nhalt biefer 
Sedjte ijt;

7. oh ber Susftefler ben Sched 
trńberrufen ober gegen bie (£in= 
Iofung bes Sdjeds 2Biber= 
fprudj erhehen fann;

8. bie SRafenahmen, bie itnSfaTIe 
bes Serluftes ober bes Dieb= 
ftabls bes Sdjeds ju ergreifen 
Hub;

9. oh ein Sroteft ober 'eine gTetdj= 
hebeutenbe geftfteflung sur 
©rbaltung bes Sudgriffs 
gegen bie 3nboffanten, ben 
Susftelier unb bie anberen 
Sdjedoerpflidjteten notroenbig 
tft.

S r t i f e l  8 
Die Sbrm  bes Sroteftes unb bie 

grijten fiir bie Siotefterbebung \o= 
toie bie gorm  ber iihrigen £anb= 
Iungen, bie 3ur Susuhung ober 
Crbaftung ber Sdjedredjte erfor= 
berlidj finb, beftimmen fidj nadj 
bem Sedjt bes £anbes, in  beffen 
©ehiete ber Sroteft 3U erbeben 
ober bie Sanblung oorqunebmen ift.

S r t i f e l  9 
3eber ber Soben Sertragfdjlie= 

benben Deile hebalt lid) oor, bie 
nadj biefem Sbiommen mabs 
gehenben Seftimmungen bes inten 
nationalen Śrioatred)ts niid)t 3'ur 
Snroenbung 3u hringen, foroeit es 
lid) hanbelt:

1. urn eine auberbalh bes ©e= 
hiets ber £mben SertragfdjKa 
benben Deile eingegangene 
Sdjedoerpflidjtung;

2. urn ein nad) biefen 33e|tirix= 
mungen ansumenbenbes SRedjt, 
bas nidjt bias Sedjt eines ber 
Soben Sertragkbiiebenben 
Deile ift.
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A r t i c l e  10 

Dans le territo ire  de chacune 
des Ilautes Parties contract'an- 
tes, les dispositions de la  pre­
sente Convention ne serontpas 
applicables aux cheques deja 
crees au  moment de la  mise en 
vigueur de la  presente Conven­
tion.

A r t i c l e  11 
La presente Convention, dont 

les textes franęais et anglais 
feront egalement foi, p o rte ra la  
date de ce jour.

Elle pourra etre signee ult6- 
rieurem ent jusqu’au 15 ju illet 
1931 au  nom de tou t Membre de 
la  Societd des Nations et de 
tou t E ta t non membre.

A r t i c l e  12
La presente Convention sera 

ratifiee.
Les instrum ents de ra tifica­

tion seront deposes avant le le r  
septembre 1933 aupres du Secre­
taire  general de la  Societe des 
Nations, qui en notifiera imme- 
diatem ent la  reception a tous 
les Membres de la  Societe des 
Nations et aux E ta ts  non mem­
bres au  nom desquels la  pre­
sente Convention a  ete signee 
ou au  nom desquels il y a  ete 
adhere.

A r t i c l e  13 
A p a rtir  du 15 ju illet 1931, 

tou t Membre de la  Societd des 
Nations et tout E ta t non 
membre pourront y adh ere r.'

Cette adhesion s’effectuera 
par une notification au  Secre­
taire  general de la  Societe des 
Nations pour dtre deposeedans 
les archives du Secretariat.

Le Secretaire general no ti­
fiera ce depót immediatement 
a tous les Membres de la  Societe 
des Nations et aux E ta ts  non 
membres au  nom desquels la  
presente Convention aura  ete 
signee ou au  nom desquels il 
y au ra  ete adhere.

A r t i c l e  14 
L a presente Conventionn’en- 

tre ra  en vigueur que lorsqu’elle 
au ra  ete ratifiee ou qu’il yau ra  
ete adhere au  nom de sept 
Membres de la  Societe des Na­
tions ou E ta ts non membres, 
parm i lesquels devront figurer 
trois des Membres de la  Societe 
des Nations representes d’une 
maniere perm anente au  Conseil.

La date de 1’entree en vigueur 
sera le quatre-vingt-dixieme jour 
qui suivra la  reception par le

A r t i c l e  10 
In the territo ry  of each of the 

High Contracting Parties the 
provisions of the present Con­
vention shall not apply to 
cheques already issued a t  the 
tim e of the coming into force 
of the  present Convention.

A r t i c l e  11 
The present Convention, the 

French and  English tex ts  of 
which shall be equally authentic, 
shall bear th is  day’s date.

I t  may be signed thereafter 
un til July 15th, 1931, on behalf 
of any Member of the League 
of Nations or non-member 
State.

A r t i c l e  12 
The present Convention shall 

be ratified.
The instrum ents of ra tifica­

tion shall be deposited before 
September 1st, 1933, with the 
Secretary-General of the League 
of Nations, who shall forthw ith 
notify receipt thereof to a ll the 
Members of the League of Na­
tions and  to the non-member 
S tates on whose behalf the pre­
sent Convention has been signed 
or acceded to.

A r t i c l e  13 
As from July  15th, 1931, any 

Member of the  League of Na­
tions and  any non-member State 
may accede thereto.

Such accession shall be ef­
fected by a  notification to  the 
Secretary-General of the League 
of Nations, such notification to 
be deposited in the archives of 
the Secretariat.

The Secretary-General shall 
notify such deposit forthw ith to 
a ll the Members of the League 
of Nations and to  the non­
member States on whose behalf 
the  present Convention has been 
signed or acceded to.

A r t i c l e  14
The present Convention shall 

not come into force until it has 
been ratified  or acceded to on 
behalf of seven Members of the 
League of Nations or non­
member States, which shall in­
clude three of the Members of 
the League perm anently repre­
sented. on the Council.

The date of entry into force 
shall be the ninetieth  day 
following the receipt by the

S ir t i f  el 1 0
D ie ©eftimmungen biefes 516= 

tommens finben in ben ©ebieten 
ber Soften 93 er tr  agipcE)liefe enben Deile 
feme 5lntoenbung auf Sdjeds, bie 
im  3 e itp u n tt bes 3n tra fttre ten s  
biefes 5Ibtommens fdjon ausgeftellt 
roaten.

S l r t i t e l  11  
D a s  9Ibtommen, balien fruns5= 

Weber unb englififter 2BorfIaut 
gleiift maftgebenb finb, t ra g t bas 
D atu m  bes fteutigen Dages.

tftad) biefem D age faun es nod) 
b is sum 15. S u it 1931 fiir jebes 
tDtitglieb bes ©oHerbunbs unb fiir 
jeben Mtidjtmitgliebftaat gejeidjnet 
toerben.

91 r t  i l  e l 1 2  
Diefes Stbtommen foTI ra tifijie rt 

roe then.
D ie H atifita tionsurtunben  flinb 

uor bem 1. Septem ber 1933 bei 
bem © eneralfetretar bes 336lter= 
bunbs 3U ftinterlegen; bidfer roirb 
ibren ©ingang unoerjiiglid) alien 
IJFcitgliebern bes SSoIferbunbs unb 
ben tftidjtmitgliebftaaten mitteilen, 
in beren Stamen bas 9Ibtommen 
geaeidjent ober ber 23eitritt e rtla rt 
roorben ift.

9 Ir t i l e t  13
SSom 15. S u it 1931 an fann 

jebes SDtitglieb bes © olterbunbs 
unb jeber Stkfttm itgtiebftaat bem 
5lbtommen beitreten.

Diefer © e itritt toirb burdj eine 
5ln3eige an ben © eneralfetretar bes 
© olterbunbs ootljogen, bie im 
9lrdjio bes S e tre ta r ia ts  bes 9361= 
terbunbs ju  ftinterlegen ift.

D er © eneralfetretar bes 935lfer= 
bunbs toirb bie S interlegung 
unoerjugliift alien TRitgliebern bes 
© olterbunbs unb ben 9ttdjtmit= 
gliebftaaten mitteilen, in beren 
Stamen bas 9Ibtommen gejeicftnet 
ober ber © eitritt e rtla rt roorben ift.

21 r t i l e l  1 4  
Didfes 9Ibtommen tr i t t  erst in 

M raft, roenn es fiir ifieben !0iit= 
glieber bes © olterbunbs ober ©id)t= 
mitgliebftaaten ra tifi3iert ober fiir 
fie ber © eitritt e rtla rt roorben ift; 
un ter ben © olterbunbsm itglieberit 
miifjen brei ftanbig im ©oIter= 
bunbsrat oertreten fein.

D a s  Stbtommen tr i t t  am neun= 
3 igften Dage natfj bem D age in 
M raft, an  bem ber © eneralfetretar
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Secretaire general cle la  Societe 
cles N ations, de la  septiem e r a ­
tifica tio n  on adhesion, confor- 
m em ent a  l ’a lin ea  p rem ier du 
p resen t artic le .

Le S ecretaire general de la  
Societe des N ations, en fa isan t 
les no tifications prevues aux  
a rtic le s  12 et 13, sig n alera  spe- 
cialem ent que les ra tifica tio n s  
on adhesions visees a 1’a linea 
p rem ier dn  p resen t a r tic le  ont 
ete recueillies.

A r t i c l e  15 
Chaque ra tific a tio n  ou ad h e­

sion qui in terv iendra  apres Ten- 
tree  en v igueur de la  Conven­
tion  conform em ent a  T artic le  1-1 
so rtira  ses effets des le  quatre- 
v ingt-dixiem e jo u r qui suivra la  
d a te  de sa  recep tion  p a r le Se­
cre ta ire  general de la  Societe 
des N ations.

A r t i c l e  16 
L a  p resen te  Convention ne 

po u rra  etre  denoncee av an t l ’ex- 
p ira tio n  d ’un delai de deuxans 
a  partii* de la  da te  a laquelle 
elle sera entree en v igueurpour 
ce M embre de la  Societe des 
N ations ou pour ce t E ta t  non 
m em bre; ce tte  denonciation  pro- 
d u ira  ses effets des le quatre- 
v ingt-dixiem e jour* su ivan t la  re ­
ception p a r le S ecretaire  gene­
ra l  de la  n o tifica tio n  a lui 
adressee.

T oute denonciation  seracom - 
m uniquee im m ediatem ent p a r le 
S ecretaire general de la  Societe 
des N ations a tous les Membres 
cle la  Societe des N ations et 
aux E ta ts  non m em bres aunom  
desqucls la  p resen te Conven­
tio n  a  ete signee, ou au  nom 
desquels il y a  ete adhere.

Chaque denonciation n ’au ra  
d ’effet qu ’en ce qu i concem e le 
M embre de la  Societe des N a­
tions ou 1’E ta t  non m em bre au  
nom  cluquel elle au ra  ete faite .

A r t i c l e  17 
T out M embre de la  Societe 

des N ations et to u t E ta t  non 
m em bre a 1’egard  cluquel la  p re­
sente Convention est en vigueur 
pou rra  adresser au  Secretaire 
g eneral de la  Societe des N a­
tions, cles 1’exp ira tion  de laq u a - 
triem e annee su ivant 1’en tree en 
vigueur de la  Convention, une 
dem ande ten d an t a  la  revision 
de certaines ou de tou tes les 
d ispositions de ce tte  Conven­
tion.

Si une te lle  dem ande, com- 
m uniquee aux au tre s  M embres

S ecretary  G eneral of th e  League 
of N ations of th e  seventh r a t i ­
fica tio n  or accession in  acco r­
dance w ith  th e  f irs t parag raph  
of th e  p resen t Article.

The Secretary-G eneral of the 
League of N ations, when m aking 
th e  n o tifica tio n  provided fo r in 
A rticles 12 an d  13, shall s ta te  
in  p a r tic u la r  th a t  th e  ra tif i­
cations or accessions referred  to  
in  th e  f irs t parag rap h  of th e  
p resen t A rticle  have been re ­
ceived.

A r t i c l e  15 
Every ra tif ic a tio n  or accession 

effected  a f te r  th e  en try  in to  
force of the  Convention in  a c ­
cordance w ith  A rticle 14 shall 
tak e  effect on th e  n in e tie th  day 
following th e  d a te  of rece ip t 
thereo f by th e  Secretary-G ene­
ra l of th e  League of N ations.

A r t i c l e  16 
The present Convention m ay 

n o t be denounced before th e  
expiry of two years from  the  
d a te  on w hich i t  has en tered  
in to  force in  respect of th a t  
M ember of th e  League or non­
m em ber S ta te ; such denuncia­
tion  shall tak e  effect as from 
th e  n in e tie th  day following tire 
receip t by the  Secretary-G ene­
ra l of th e  n o tifica tio n  addressed  
to  him.

Every denuncia tion  shall be 
im m ediately  com m unicated by 
th e  Secretary-G eneral of the  
League of N ations to  a ll the  
M embers of th e  League of N a­
tions and  to  th e  non-m em ber 
S ta tes on whose behalf th e  p re­
sent Convention has been signed 
or acceded to.

E ach  denuncia tion  shall take  
effect only as regards the  
M ember of th e  League of N a­
tions or th e  non-m em ber S tate, 
on whose behalf it  has been 
made.

A r t i c l e  17
Every m em ber of th e  League 

of N ations and  every non­
m ember S ta te  in  respect of 
w hich th e  presen t Convention is 
in  force, m ay fo rw ard  to  the  
S ecretary-G eneral of th e  League 
of N ations, a f te r  th e  expiry of 
th e  fou rth  year follow ing the  
en try  in to  force of th e  Con­
vention, a  request for th e  re ­
vision of some or all of th e  p ro ­
visions of th a t  Convention.

If such request, a f te r  being 
com m unicated to  th e  o ther

bes ©olterbunbs bie fiebentc nad) 
bem erjten 5lbjab bicfes Strtitels 
mafegebenbe jRatififationsurlunbe 
ober ©eitrittsertlarung erbalten 
bat.

Der ©eneralietretar bes 23blter= 
bunbs roirb, toenn er bie in Slrtitel 
12 unb 13 oorgejebenen 9JlitteUum= 
gen madjt, ausbriidlirf) barauf bin* 
roeiien, bafe bie im erjten 9Ibfafe 
bejeiebneten ©atifitationsurtunben 
ober © eitrittserllarungen oorliegen.

91 r t i l e l  15 
3ebe iRatifilation ober iebcr 

©eitritt, bie nadj bem 3 d tp u n lt 
erfolgen, in bem bas 51btommen 
nacf) 5Irtitel 14 in Mraft tritt, 
roirb am neunsigften J fa g e  nad) 
bem ©ingang ber iRatifilatxonsur= 
tunbe ober ©eitrittsertlarung 
beim ©eneralietretar bes SoIfer= 
bunbs loirliam.

9 I r t i ! e I  16 
D as 5Ibtommen tann nidjt oor 

5Iblauf einer $ riit non 3roei3abren 
feit bent Dage geliinbigt roerben, 
an bem es fiir bas lunbigenbc 
SGcitalteb bes Solterbunbs ober ben 
lunbigenben Slidjimitgliebbaat in 
M raft getreten ijt; bie Miinbigung 
roirb am neunjigften Dage nad) 
bem ©ingang ber Miinbigungs* 
erflarung bei bem ©cneralfelretar 
bes ©olterbunbs roirffam.

Der ©eneraliefretar bes ©oiler= 
bunbs roirb jebe Stiinbigung m *  
Der3iiglidj alien ©titgliebern bes 
©ollefbunbs unb ben dlidjtmih 
gtiebftaaten mitteilen, in beren 
91amen bas 5Iblommen gejeidjnet 
ober ber © eitritt erfidrt roorben ift.

3ebe Stiinbigung ijt nur in 5In= 
feb’ung bes TRitgliebes bes SBolter= 
bunbs ober ©tddmitgliebjtaats 
toirliam, in beifen ©amen fie er= 
Hart roorben ift.

S l r t i l e l  17 
Sebes 9JtitgIieb bes ©olfetbunbs 

unb ieber ©idjtmitgliebftaat, fiir 
ben bas 5lblommen in 5traft ift, 
lann nad) 91blauf oon oier Sabren 
jeit feinem Snlrafttreten einen 51m 
trag auf ©adiprufung einjelner 
ober alter ©or'idpiften bes 51b* 
tommens an ben ©eneratf-etretar 
bes ©ollerbunbs ridjten.

2Benn ein ioliber 5Intrag nad) 
SRitteilung an bie anberen 9Jtit=



m
ou E ta ts  non membres entreles- 
quels la Convention est alors en 
vigueur, est appuyee dans un 
delai d’un  an par an mo ins .six 
d’entre eux, le Oonseil de la 
Societe des Nations decidera 
s’il y a  lieu de convoquer une 
Conference a cet effet.

A r t i c l e  18
Les Hautes Parties contrac- 

tan tes peuvent declarer, au 
moment de la signature, de la 
ratification  ou de l ’adhesion, 
que, par leur acceptation de la 
presente Convention, elles n ’en- 
tendent assume* aucune obliga­
tion en ce qui conceme l’en- 
semble ou toute partie  de leurs 
colonies, protectorats ou terri- 
toires places sous leur suzerai- 
nete ou m andat; dans ce cas, 
la  presente Convention ne sera 
pas applicable aux territoires 
faisant l ’objet de pareille decla­
ration.

Les Hautes Parties contrac- 
tan tes pourront, dans la  suite, 
notifier au Secretaire general de 
la Societe des Nations qu’elles 
entendent rendre la  presente 
Convention applicable a l’en- 
semble ou a toute partie  de 
leurs territo ires ayan t fa it l ’ob- 
je t de la  declaration prevue a 
l ’alinea precedent. Dans ce cas, 
la Convention s’appliquera aux 
territoires vises dans la  notifi­
cation quatre-vingt-dix jours 
apres la  reception de cette der- 
niere par le Secretaire general 
de la  Societe des Nations.

De meme, les Hautes Parties 
contractantes peuvent a tout 
moment declarer qu’elles en­
tendent que la  presente Con­
vention cesse de s’appliquer a 
l ’ensemble ou a toute partie de 
leurs colonies, protectorats ou 
territoires places sous leur su- 
zeraiuete ou m andat; dans ce 
cas, la  Convention cessera d ’etre 
applicable aux territoires fai­
sant 1’objet de pareille decla­
ration un an  apres la  reception 
de cette derniere par le Secre­
taire  general de la  Societe des 
Nations.

A r t i c l e  19
La presente Convention sera 

enregistree par le Secretaire ge­
neral de la  Societe des Nations 
des son entree en vigueur.

En foi de quoi les Plenipo- 
tentiares susnommes ont signe 
la  presente Convention.

Members or non-member States 
between whom the Convention 
is a t  th a t time in force, is 
supported w ithin one year by 
a t  least six of them, thefCouncO 
of the League of Nations shall 
decide whether a  Conference 
shall be convened for the pur­
pose.

A r t i c l e  18 
Any High Contracting Party 

may, a t the time of signature, 
ratification  or accession, de­
clare th a t, in accepting the pre­
sent Convention, he does not 
assume any obligations in re­
spect of a ll or any of his colo­
nies, protectorates or territories 
under suzerainty or m andate; 
and the present Convention 
shall not apply to any terri­
tories named in such decla­
ration.

Any High Contracting Party  
may give notice to the Secre­
tary-General of the League of 
Nations a t any tim e subse­
quently th a t he desires th a t the 
Convention shall apply to a ll or 
any of his territories which have 
been made the subject of a  de­
claration under the preceding 
paragraph, and the Convention 
shall apply to all the territories 
named in such notice ninety 
days a fte r its receipt by the 
Secretary-General of the League 
of Nations.

Any High Contracting Party  
may a t  any tim e declare th a t 
he desires th a t  the present Con­
vention shall cease to apply to 
a ll or any of his colonies, pro­
tectorates or territories under 
suzerainty or m andate and the 
Convention shall cease to apply 
to the territories named in such 
declaration one year afte r its 
receipt by the Secretary-General 
of the  League of Nations.

A r t i c l e  19 
The present Convention shall 

be registered by the Secretary- 
General of the League of Na­
tions as soon as it comes into 
force.

In fa ith  whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries 
have signed the present Conven­
tion.

glieber bes 936lferbunbs unb  9[M )i> 
in 11gItcbftaatert, fiir bte b u s  916= 
fom rnen 311 biefer 3 eit in M ra ft ift, 
im terbalb  elites 3 a b x es  bie Hnter= 
ftiibung oon m inbeftens fecbs 93er= 
t ra g s f ta a te n  finbet, Ifo to itb  be r 
936 0  er 6 unb s r a t  h a r i ib  er enfffdj eib en, 
ob eine H onferen 3 3U b iefem  Sroect 
einberufett toerben foil.

9 I r t i f e I  18 
I ) ie  Robert 93ertragfdjtief3enben 

2 eile fottnen bet ber Śeicbnung, 
9 ? a liftia tio n  ober bet ibretn  93ei= 
t r i t t  erfld ren , bafe lie  burd j bie 
9Im tabm e biefes 9 lbfom m ens leirtc 
93erpfli(btuitg fiir bte © efam tbeit 
ober einen 3ĆetI ib re r  i to lo n ie n , 
9 3 ro ie tto ra te  ober be r u n te r  ib rer 
D b erb o b e tt ober ib tem  91tanbate 
ftebenben © ebiete ju  iiBerrtebmen 
geto tllt ifittb; in biefem  y a l ie  ftnbet 
b a s  Slbfom m en teine 9Intoenbung 
au f bie © ebiete, f iir  toeldje biefe 
© rtla ru n g  abgegeben roorben ift.

I ) ie  £ o b e n  Sertragfdjliefecnben 
2 eife tonnen  in ber S o lg e  bem  ©c= 
n e ra tfe fre ta r  bes 93olterbunbs 0.11= 
3eigen, bafe fie beabficbtigcn, bie 
9Intoenbbor!eit biefes 9Ibfom m ens 
a u f bie © efam tbe it ober einen 
2 eil ber © ebiete a u s 3ubebnen, fiir 
toeldje bie im  oorbergebenben 916= 
fat? oorgefebene © rtla ru n g  abge= 
geben roorben ift. 3 n  biefem  g a lle  
t r i t t  b a s  9Ibtom m en fiir bie in ber 
© rtla ru n g  genann ten  © ebiete neun= 
jig  2 a  ge nadj © ingang  ber 9In= 
3eige bei bem © en e ra lfe fre ta r bes 
936lferbunbs in H ra f t.

D esgleid jen  tonnen  bie S o b e n  
33ertragfdjliefe enb en 2 e ile  jebe ije tt 
e rfla ren , baft fie beabfid jtigen , bie 
9 In toenbbarte it biefes 9Ibtom m ens 
fiir bie © efam tbe it ober einen 2 eit 
ib re r R o lon ien , 93 ro tefto ra te  ober 
ber ib rer O b e rb o b e it obex ibrem  
tO ianbat unterftebenben © ebiete 
ausjuftbltefsen; in biefem SfalTe t r i t t  
b a s  9 tbfom m en fiir bie © ebiete, 
fiir toeldje bie © rtla ru n g  abge= 
geben toorben ift, ein 3 a b r  nadj 
© ingang ber © rtla ru n g  Bei bem  
© en era lfe tre ta r bes 936lferhunbs 
aufjer M raft.

31 r t  i f e I 19
D iefes 9tbfom m en tnirb nadj fei= 

item 3 t tf ra f ttre te n  0 0 m ®eneral= 
'fefretar bes 9361'ferbunbs reg iftrie rt 
toerben.

3 u H r fun b beifcit baben  bie 
obengenann ten  93eooIlm ad)tigten 
biefes 21Bfommen gejeidjnct.



F ait a Geneve, le dix-neuf 
mars mil neuf cent tren te  et 
un, en simple expedition, qui 
sera depo,see dans les archives 
du Secretariat de la  Societe des 
Nations; copie conforme en sera 
transm ise a tous les Membres 
de la  Societe des Nations et a 
tons les E ta ts  non membres 
representes a la  Conference.

Done a t  Geneva, the  nineteenth 
day of March one thousand 
nine hundred and  thirty-one, in 
a  single copy, which shall be 
deposited in the archives of the 
Secretariat of the League of 
Nations, and  of which au then ti­
cated copies shall be delivered 
to  a ll Members of the League of 
Nations and non-member States 
represented a t  the Conference.

©ejibeben ju ©enf, am neun= 
jefjnten 9Kar3 neun3 ebnbunbertein= 
unbbreifeig, in einer ein3igen 2lus= 
fertigung, bie tin 21rd)iD bes 
Secretariats bes 33oIterbunbs 
^interlegt roirb; eine gleidjlautenbe 
Sttbfdjrift tnirb alien SIRitgliebern 
bes SBoIlerbunbs unb alien auf bet 
Monferem nertretenen SRidjtmiL 
gliebftaaten iiberfanbt merben.

Deut i t f i e s  SReicb 
£ . - Qu a Ho t os l i  
Dr. 2 l l br ed j t  
G r t o i n  SJ3aboIb

£>jf er re i tb  
Dr. © u i b o  S t r o b e l e

S e l g i e n  
I) e I a 93 a 11 e e = sp o u [ f in

D a n e m a r l  
21. £ e l p e r  
93. G i g t o e b

g r e i e  S t a b t  D a n s i g  
SÓ3ef  S u l l o m l l i

G c u a b o r  
21 ler .  ©a f t e l u

S p a n i e n  
F r a n c i s c o  2 3 e t n i s

Sr i nn l a nb
g.  © r o n t o a l l

g r a n l t e i d )
3.  93ercerou

© r i e d j e n l a n b  
SR. SRapbael  
21. G o n t o u m a s

U n g a r n  
SJ3 e l e n p  i

3 t a l i e n  
2Imebeo © i a n n i n i  
© i o o a n n i  3 a p p a l a

3 a p a n  *
SR. M a t o a f  b i t n a  
H f i t f u  S a n a l a

R u r e m b u r g  
Gb. ©• 93e r ma i r e

SUlerico 
2 l n t o n i o  G a j t r o  = £ e a I

SIRonaco 
G. £  e n t  \ dj

ad referendum

SRormegen 
S t u b  £ o ! m b o e

SRieber l anbe

A l l e m a g n e

A u t r  i c h e  

B e l g i q u e  

D a n e m a r k

L. Q u a s s o w s k i  
Dr. A l b r e c h t  

E r w i n  P a t z o l d

Dr. G u i d o  S t r o b e l e

De  l a  V a l l e e - P o u s s i n

A. H e l p e r  
V. E i g t v e d

G e r m a n y

A u s t r i a

B e l g i u m

D e n m a r k

V i l l e  l i b r e  de  D a n t z i g  F r e e  c i t y  of  D a n z i g
J ó z e f  S u ł k o w s k i

E q u a t e u r  

E s p a g n e  

F i n l a n d e  

F r a n c e  

G r ó c e

H o n g r  ie 

I t a l i e

J ap on

L u x e m b o u r g

M e x i q u e

M o n a c o

N or v bg e 

P a y s - Bas

Al ex .  G a s t e l u

F r a n c i s c o  B e r n i s

F. G r o n w a l l

J. P e r c e r o u

R. R a p h a e l  
A. C o n t o u m a s

P e l e n y i

A m e d e o  G i a n n i n i  
G i o v a n n i  Z a p p a l h

N. K a w a s h i m a  
U k i t s u  T a n a k a

Ch. G. V e r m a i r e

A n t o n i o  C a s t r o - L e a l

C. H e n t s c h  
ad referendum

S t u b  I l o l m b o e

E c u a d o r  

S p a i n  

F i n l a n d  

F r a n c e  

G r e e c e

H u n g a r y ,  

I ta l y ,

J a p a n

L u x e m b u r g  

M e x i c o  

M o n a c o

N or way, 

T h e  N e t h e r l a n d s
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P o r tu g a l

R o u m a n i e

S u b d e

J o s 6  Oaeiro  da  M a t t a  

C. A n t o n i a d e

P o r t u g a l

R o u m a n i a

S w e d e n
E. M a r k s  v o n  W u r t e m b e r g  

B i r g e r  E k e b e r g  
K. D a h l b e r g  

..Tj) Sous reserve de ratification  par S. M. le Roi de 
., Suede avec l ’approbation du Riksdag.

S u i s s e  S w i t z e r l a n d
V i s c h  er  

H u l f t e g g e r
T c h e c o s l o v a q u i e  C z e c h o s l o v a k i a

Dr. K a r e l  H e r m a n n - O t a v s k y

T u r q u i e 

Y o u g o s l  a v  i e
C e m a l  H iisn ii  

I. C h o u m e n k o v i t c h

Tu r k e y .  

Y u g o s l a v  i a

p o r t u g a l  
•3ofe Gbaeiro bo S01 a11a

fRumanten  
d. Sli ttott iobe

©dj t oebe n  
(£. 9JI a r ! s n o n S B f i r t c m b e r g  
SBi rger  © l e b e r g  
H.  D a b l b e r g  
Unter bem 23orbebaIt ber 9?a= 

tifitation burcb Seine SUoieftat 
ben Honig non Sdjroeben mit 
3uftimmung bes SReid)stags

Scbmei 3  
93i fdjer  
S u l f t e g  g e r

S f d j e d j o f t o r o a t e i
Dr. M o r e l  S j e r m o n n *  

O t a n  f t p
SCiirtei 

d e n t a l  £ f i s n f i
S u g o f l a m e n  

3 .  d b o u n t e n t o n i t c b

Protocole
de la Convention

Au moment de proceder a la  
signature de la  Convention, en 
date de ce jour, destinee a 
regler certains conflits de lois 
en m atiere de cheques, les sous- 
signes, dum ent autorises, sont 
convenus des dispositions sui- 
van tes:

A
Les Membres de la  Societe des 

Nations et les E ta ts non mem­
bres qui n ’auraien t pas cte en 
mesure d ’effectuer avan t le l e r  
septembre 1933 le depót de leur 
ratification  sur lad ite  Conven­
tion  s’engagent a adresser, dans 
les quinze jours suivant cette 
date, une communication au 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations, pour lui faire con- 
naitre  la  situation dans laquelle 
ils se trouvent en ce qui conceme 
la  ratification.

B
Si, a  la  date du 1 er novembre 

1933, les conditions prevues a 
1’article  15, alinda 1, pour 1’en- 
tree en vigueur dehiConvention, 
ne sont pas remplies, le Secre­
ta ire  general de la  Societe des 
Nations convoquera une rśunion 
des Membres de la  Societe des 
Nations e t des E ta ts  non mem­
bres au  nom desquels la  Con­
vention aura  ete signee ou au 
nom desquels il y au ra  6te ad- 
hśrś.

Protocol
to the Convention

At the tim e of signing the 
Convention of th is day’s date 
for the  settlem ent of certain  
conflicts of laws in connection 
with cheques, the undersigned, 
duly authorised, have agreed 
upon the  following provisions:

The Members of the League 
of Nations and the non-member 
States who may not have 
been able to  deposit their ra ti­
fications of the said Convention 
before September 1st, 1933, un­
dertake to forw ard w ithin 
fifteen days from th a t  date  a  
communication to  the Secretary- 
General of the  League of Na­
tions informing him of their si­
tua tion  as regards ratification.

B
If on November 1st, 1933, the 

conditions laid  down in Ar­
ticle 15, paragraph 1, for the 
entry into force of the Con­
vention are not fulfilled, the 
Secretary-General of the  Lea­
gue of Nations shall convene a  
meeting of the Members of the 
League and the  non-member 
States on whose behalf the Con­
vention has been signed or 
acceded to.

3um Slblommcit fiber SBeftim* 
mungctt fliif bein (Sebiete bes 
iuternationalen ©djedprtDOtredjts

9 M  ber U nterjeidjnung b es 916= 
fom m erts nom  Ijeutigen S a g e  iib et  
93eftim m ungen o u f bem © eb ie teb es  
in ternationalen  © djedprinatredjts 
fjaben b ie geborig  beooTlm adjtigten  
U nterjeidjneten fo lgenbe &eftim= 
m ungen oereinbart:

£>ie TRitglieber bes 93bTferbnttbs 
nub b ie  9tid )tm ttgliebftaaten , benen  
bie to in terlegung ibrer 5Raftfifa= 
tion surtun ben  fiber b a s  bejeidjnete 
9Ibtom m en nor bem  1. (Septem ber 
1 9 3 3  nid)t rnoglid) fein  foTlte, ner= 
pflidjten fidj, innerbalb ber o u f  
biefen 2 h g  fo lgen b en ffin fseb n  2 a g e  
bem  © eneralfetretar b es  93blter= 
bunbs eine TRitteitung bar fiber 3U 
macbert, in  roeldjer S a g e  fie  fid) 
jid)tlid) ber SR atifiiation befinben.

B
2Benn am  1. Tlouetnber 19 3 3  

bie S o ra u sfeb u n g en  ni-djt erffillt 
firtb, unter benen a u f © runb bes  
tŚrtłfe ls 15 , 91bf. 1 , b o s  9Ib= 
tom m en in H ra ft tr itt, jo  roirb ber 
© eneralfefretar bes S o lle r b u n b s  
bie TRitglieber bes 33olferbunbs 
unb b ie fitidjtm itgliebftaaten, in  
beren Stam en b as SIbfom m en ge= 
seic^net ober ber S e it r it t  erflart 
tDorben ift, ju  einer 3u )a m m em  
funft einberufen.

8
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O e t t e  r e u n i o n  a u r a  p o u r  o b j e t  T h e  p u r p o s e  o f  t h i s  m e e t i n g  3n bteifer 3ufammmłuitft lo irb

P e x a m e n  d e  l a  s i t u a t i o n - e t  d e s  s h a l l  b e  t o  e x a m i n e ' t h e  s i t u a -  311 p r i ife i t  feilt, tn ie  b ie  P a g e  ift
m e s u r e s  a  p r e n d r e ,  l e  c a s  t i o n  a n d  a n y  m e a s u r e s  t o  b e  u n b  idclcl)e 2 R a (3tta f)tn cn  g eg eb e n e n =
e c h e a n t ,  p o u r  y  f a i r e  f a c e .  t a k e n  t o  r e m e d y  i t .  f a l l s  3Ur 9l b l j i l f e  g e tro f f e n  to e rb e n

foniten.
C  C  C

L e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c -  T h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r -  D ie  Robert 95ertrag‘fd)Iiefjenben
t a n t e s  s e  c o m m u n i q u e r o n t  r e c i -  t i e s  s h a l l  c o m m u n i c a t e  t o  e a c h  D eile roerben e tnanber bie
p r o q u e m e n t ,  d e s  l e u r  m is e  e n  o t h e r ,  i m m e d i a t e l y  u p o n  t h e i r  lu ffen  95orf(Ijtiften, bie fie f i i r  it)re
v i g u e u r ,  l e s  d i s p o s i t i o n s  l e g i s l a -  c o m i n g  i n t o  f o r c e ,  t h e  l e g i s -  ffiebtete 3m  D u td ffu ljtu n g  bes 9lb=
t i v e s  q u ’e l l e s  e t a b l i r o n t  s u r l e u r s  l a t i v e  m e a s u r e s  t a k e n  b y  t h e m  lom m ens erlaffen baben , rtadjbereit
t e r r i t o i r e s  r e s p e c t i f s  e n  e x e c u -  i n  e x e c u t i o n  o f  t h e  C o n v e n t i o n  3 n lra f t tre te n  m itteilen.
t i o n  d e  l a  C o n v e n t i o n .  i n  t h e i r  r e s p e c t i v e  t e r r i t o r i e s .

E n  f o i  d e  q u o i  l e s  P l e n i p o t e n -  I n  f a i t h  w h e r e o f  t h e  P l e n i -  3 u  l l r tu n b  beffert bcibett bie
t i a i r e s  o n t  s i g n e  l e  p r e s e n t  P r o -  p o t e n t i a r i e s  h a v e  s i g n e d  t h e  SBeooTImadjtig-ten biefes 35r o to fo il
t o c o l e .  p r e s e n t  P r o t o c o l .  gejeidjrtet.

F a i t  a  G e n e v e ,  l e  d ix - n e U f  m a r s  D o n e  a t  G e n e v a  t h e  n i n e -  ©cfdfeljen 311 © enf, am  neun=
m i l  n e u f  c e n t  t r e n t e  e t  u n ,  e n  t e e n t h  d a y  o f  M a r c h  o n e  t h o u s -  jebn ten  9Qiar3 n eun 3ef)nbunberteitt=
s i m p l e  e x p e d i t i o n ,  q u i  s e r a  d e -  a n d  n i n e  h u n d r e d  a n d  t h i r t y -  unbbreifgg , iit eitter eitt3igen 9lus=
p o s e e  d a n s  l e s  a r c h i v e s  d u  S e -  o n e ,  i n  a  s i n g l e  c o p y ,  w h i c h  fe rtig u n g , bie im  9lrd)to bes
c r e t a r i a t  d e  l a  S o c i e t e  d e s  N a -  s h a l l  b e  d e p o s i t e d  i n  t h e  a r c h i -  S e f re ta r ia ts  bes 95oIlerbunbs
t i o n s ;  c o p ie  c o n f o r m e  e n  s e r a  v e s  o f  t h e  S e c r e t a r i a t  o f  t h e  b in te rleg t to irb ; eine gleicf)lautenbe
t r a n s m i s e  a  t o u s  l e s  M e m b r e s  L e a g u e  o f  N a t i o n s ,  a n d  o f  w h i c h  9lbfd)rift to irb  a lien  SJiitglieberu
d e  l a  S o c i e t e  d e s  N a t i o n s  e t  a  a u t h e n t i c a t e d  c o p ie s  s h a l l  b e  bes Ś o tfe rb u n b s  unb a lien  a u f  ber
t o u s  l e s  E t a t s  n o n  m e m b r e s  r e -  d e l i v e r e d  t o  a l l  M e m b e r s  o f  t h e  M onfeten3 o ertre tenen  jlid jtm iL
p r e s e n t& s  a  l a  C o n f e r e n c e .  L e a g u e  o f  N a t i o n s  a n d  n o n -  g lieb ftaa ten  iibe rfanb t toerben.

m e m b e r  S t a t e s  r e p r e s e n t e d  a t  
t h e  C o n f e r e n c e .

A l l e m a g n e
L e o  Q u a s s o w s k i  

Dr. A l b r e c h t  
E r w i n  P a t z o l d

G e r m a n y Deut fdjes  fReidj 
£ e o  d u a f f o t o s i i  
Dr. 9II6redji  
©rto in  95afcolb

A u t r  i c h e
Dr. G u id o  S t r o b e l e

A u s t r i a Sfterreidj  
Dr. © u t b o  S t r o b e l e

B e l g i q u e
D e  l a  Y a l l ś e - P o u s s i n

B e l g i u m 93elgien  
£>e la  95aIIee=fJ5ouffin

B a n e m a r k
H e l p e r  

V. E i g t v e d

D e n m a r k D a n e m a r !
$ >  e l p e r  
95. ©tgtoeb

Y i l l e  l ib're de D a n t z i g  F r e e  c i t y  of  D a n z i g  
J ó z e f  S u ł k o w s k i

S r e i e  (Stabt  D a n 3tg 
3 ó 3ef S u ł l o t o f l i

E q u a i e u r
A lex .  G a s t e l u

E c u a d o r ©cuabor  
9ller. © af ie ld

E s p a g n e
F r a n c i s c o  B e r n i s

S p a i n (Spanien  
F r a n c i s c o  93ernts

F i n l a in d e
F. G r o n w a l l

F i n l a n d iffinnlanb 
iff. © r o n t o a l l

F r a n c e
J. B e r c e r o u

F r a n c e fffranfreidj 
3 .  b e r c e r o u

Gr&'ce
R. R a p h a e l  

A. O o n t o u m a s

G r e e c e ©riedfenlanb  
SR. SRapbael  
91. © o n t o u n t a s

H o n g r i e
B e l ć n y i

Hungary , H ngarn
95elent ) i

I t a l i e
A m e d e o  G i a n n i n i  
G i o v a n n i  Zappalń,

I t a l y 3 ta l i e n  
9lmebeo © i a n n i n t  
© i o o a n n i  3 a p p a l a

J ap  0 n
N'. K a w a s h i m a  

H k i t s u  T a n a k a

J a p a n 3 a p a n  
SR. M aroafb in ta  
H i i t j u  X a n a t a
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M e x i q u e

M o n a c o

N orvfege

P a y s - B a s

P o 1 o g n e

P o r t u g a l

R o u m a n i *

S u e d e

S u i s s e

Oh. G-. V e r m a i r e  

A n t o n i o  C a s t r o - L e a l

0. H e n t s c h  

S t u b  H o l m b o e  

J. K o s t e r a  

J ó z e f  S u ł k o w s k i  

J o s e  C a e i r o  d a  M a l t a  

C. A n t o n i a d e

L n x e m b ’n r g

M e x i c o  

M o n a c o  

N o r w a y  

T h  c N e t h  e r l a n d s  

P o l a n d  

P o r t u g a l  

R o u m a n i a  

S w e d e n
E. M a r k s  v o n  W t i r t e m b e r g  

B i r g e r  E k e  b e r g  
K. D a h l b e r g

V i s c h e r
H u l f t e g g e r

S w i t z e r l a n d

T c h ó c o s l o v a q u i e  C z e c h o s l o v a k i a
Dr. K a r e l  H e r  m a n n - O t a v s k y

T u r q u i e 

Y o u g o s l a v  ie

C e m a l  Hi i snf t

I. C h o u m e n k o v i t c h

Tu rk ey  

Y u g o a l a v i a

S u x e m b u r g  
CM). ©. 33e t ma i r e

TRextco 
5 I n t o r t i o  © a f t r o » £ e a I

THonac o  
©. $> e n t f  <b

SRortoegen
S t u b  £ o t m b o e

T l i e b e r l a n b e  
3. H o f t e r s

$oIett  
S ó je f  S u ł l o t o f l i

P o r t u g a l  
S o l e  © a e i r o  ba  SJ l a t t a

9 1 u m a n i e i t  
©.  S l n t o n i a b e

Sdj toeben  
©. SCR a r t s  o o n S M r t e m b e r g
SBirger © t e b e r g
H. D a b l b e r g

Scf)toet3 
SSifdjer 
S u t f t e g  g e r

iXfrbedjofloroatei
Dr. H a r d  £ e r ma n i t =  

D t a o f l t )  

iXiirfd 
© em al  ^iisrtii

S u g o f l a r o t e n
3.  © b o u m e n t o o i t d )
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in III III

Convention
Relative an droit de timbre en 

Matifere de Chbques
Le President da Reich alle- 

mand; le President federal de la  
Republique d’Autriche; Sa Ma- 
jeste le Roi des Beiges; Sa Ma­
jeste le Roi de Grande-Bre- 
tagne, d’Irlande et des terri- 
toires britaimiques au dela des 
mers, Empereur des Indes; Sa 
M ajeste le Roi de Danemark 
et d’lslande; le President de la  
Republique de Pologne, pour la  
Ville libre de Dantzig; le Presi­
dent de la  Republique de I’Equa- 
teur; Sa M ajeste le Roi d’Es- 
pagne; le President de la  Re­
publique de Binlande; le Presi­
dent de la  Republique fran- 
ęaise; le President de la  Repub­
lique hellenique; Son Altes.se Se- 
renissime le Regent du Roy- 
aume de Hongrie; Sa Majeste 
le Roi d’lta lie ; Sa M ajeste PEm- 
pereur du Japon; Son Altes.se 
Royale la  Grande-Duchesse de 
Luxembourg; le President des 
Etats-U nis du Mexique; Son 
Altes.se Sereiiissime le Prince de 
Monaco; Sa M ajeste le Roi de 
Norvege; Sa M ajeste la  Reine 
des Pays-Bas; le President de 
la  Republique de Pologne; le 
President de la  Republique por- 
tugaise; Sa Majeste le Roi de 
Roumanie; Sa Majeste le Roi 
de Suede; le Conseil federal 
suis.se; le President de la  Re­
publique tschecoslovaque; le 
President de la  Republique tur- 
que; Sa Majeste le Roi de You- 
goslavie.

Desireux de regler certains 
problemes du droit de tim bre 
dans leurs rapports avec le che­
que ont designe pour leurs ple- 
nipotentiaires, savoir:

L e  P r b s i d e n t  d u  R e i c h  
a l l e m a n d :

M. Leo Q u a s s o w s k i ,  Oon- 
seiller m inisteriel au Mini- 
stere de la  Justice du Reich; 

Le docteui' Erich A l b r e c h t ,  
Conseiller de Legation au 
Minist&re des Affaires etran- 
gśres du Reich;

Le docteur Erwin P a t z o l d ,  
Conseiller au Tribunal de 
Schweidnitz.

Convention
011 the Stamp Laws in

Connection with Cheques
The President of the German 

Reich; the Federal President of 
the A ustrian Republic; His Ma­
jesty the King of the Belgians; 
His M ajesty the King of Great 
Britain, Ireland and the British 
Dominions Beyond the Seas, 
Emperor of India; His M ajesty 
the King of Denmark and Ice­
land; the President of the Po­
lish Republic, for the Free City 
of Danzig; the President of the 
Republic of Ecuador; His Ma­
jesty the  King of Spain; the 
President of the Republic of 
Finland; the President of the 
French Republic; the President 
of the  Hellenic Republic; His 
Serene Highness the Regent of 
the Kingdom of Hungary; His 
M ajesty the King of Ita ly ; His 
Majesty the Emperor of Japan; 
Her Royal Highness the Grand 
Duchess of Luxemburg; the  Pre­
sident of the United States of 
Mexico; His Serene Highness 
the Prince of Monaco; His Ma­
jesty the King of Norway; Her 
M ajesty the Queen of the 
Netherlands; the President of 
the  Polish Republic; the Presi­
dent of the Portuguese Re­
public; His M ajesty the King of 
Roumania; His M ajesty the 
King of Sweden; the  Swiss Fede­
ra l Council; the President of 
the  Czechoslovak Republic; the 
President of the Turkish Re­
public; His M ajesty the King 
of Yugoslavia.

Being desirous of settling- 
certain  problems concerning the 
stamp laws in their relations 
with cheques, have appointed 
as their plenipotentiaries the 
following:

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  G e r ­
m a n  R e i c h ;

M. Leo Q u a s s o w s k i ,  Mini­
sterial Counsellor in the 
Reich M inistry of Justice;

Dr. Erich A l b r e c h t ,  Coun­
sellor of Legation in the 
Reich M inistry for Foreign 
A ffairs;

Dr. Erwin P a t z o l d ,  “Land- 
gerich tsrat” a t  the Court 
of Schweidnitz.

( i i b e r f e f e u n g )

5Hf»fommeu
fiber bits ©erbaltms ber Stempel* 

gefefcc p m  SibedErec&t
D er Deutjd)e R  eid)spr afibent, ber 

©unbespraRbent ber R epublit 
Djterreidj, Seine SRajejtdt ber 
Ronig ber ©elgier, Seine SDZajejtat 
ber Ronig oon © rojjbritannien, 
3 rlanb unb ber britiidjen fiber* 
jeeijdjen Panbe, R aijer non 3 nbien, 
Seine RJajeJtat ber Ronig non 
D anem arf unb 3slanb , ber ©ra= 
lib ent ber R epublit ©olen fair bie 
gfreie S ta b t Śau3tg, ber “p ra ł ibent 
ber R epublit ©cuabor, Seine 3Jta= 
ieftat ber Ronig oon Spanien, ber 
© rajibent ber R epublit g innlanb, 
ber ©raRbent ber SrangoRldjen 
Republit, ber ^Srdjibent ber ©rie= 
dfijdjen Republit, Seine © urdp 
laudjt ber Reidjsoenoeier bes 
Ronigreidjs t in  g am , Seine 9Roje* 
[tat ber Ronig oon Stalien, Seine 
©tajeftdt ber R aifer oon Sapan, 
3 f)re Roniglidje £of)eit bie ©rofc* 
ber3ogin oon Ruremburg, ber©ra= 
[ibent ber Serein  igten S ta a te n  oon 
IPterito, Seine Durd)Iaud)t ber 
gfirjt oon ©lonaco, Seine ©taje* 
Rat ber Ronig oon Rortoegen, 
SRre ©taieRat bie Ronigin ber 
Rieberlanbe, ber ©raRbent ber Re* 
publit ©oten, ber ©raRbent ber 
©ortugieRidjen Republit, Seine 
SOTajeftat ber Ronig oonRum dnien, 
Seine Sdiaieftat ber Ronig oon 
Sd)roeben, ber Sdjtceigeriidjc 
© unbesrat, ber ©raRbent ber 
©jdjedjoRoroatifdjen Republit, ber 
©raRbent ber ©firtijdjen Republit, 
Seine ©tajeRat ber R onig oon 
Sugo-Ratoien,

©on bem 2Bunfdje geleitet, einige 
g ragen  311 regeln, bie lid) auf bas 
Serfjattn is ber Stempelgefe^e sum 
Sdjedredjt beqieben,

baben 311 ibten SeooIImadj* 
tigten ernannt:

©> e r ©  e u t f dj e R e i d j s p r a f i *  
b e n t :

Serrn  £eo Q u a i f o r o s t i ,  ©li* 
nifterialrat im ReidjsiuRi3* 
miniRerium,

Serrn  Dr. ©rid) R I b r e d j t ,  £e* 
qa tionsrat im Rusroartigeu 
Rmt,

£ e rrn  Dr. ©rtoin © a fi 0 1 b , 
fianbgeridjtsrat am £anb= 
gerid)t in Sdjtoeibnib;
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Le  P r e s i d e n t  f ó d ć r a l  de  l a  
R ś p u b l i q u e  d ’An-  
t r i c h e :

Le docteur Guido Strobele, 
Gonseiller m inistśriel au
M inistere federal de la  J u ­
stice.

S a  M a j e s t e  l e  Ro i  d e s
B e i g e s :

M. J. de la  Vallee P o u s s i n ,  
Secretaire general hono-
raixe du M inistere des
Sciences et des Arts.

S a  M a j e s t e  l e  R o i  de  
G r a n d e - B r e t a g n e ,  d’l r -  
l a n d e  e t  d e s  T e r r i -  
t o i r e s  b r i t a n n i q u e s  a u  
d e l a  d e s  m e r s ,  E m p e -  
r e u r  d e s  I n d e s  :

Pour la  Grande-Bretagne et 
l ’lrlande du Nord, ainsi que 
toutes parties de PEmpire 
britannique non membres 
separćs de la  Societe des 
Nations.

Le professeur H. C. G u t t e -  
r i d g e ,  K. C., Professeur de 
droit commercial et in- 
dustriel et Doyen de la  Fa- 
culte de droit a l ’Universite 
de Londres.

S a  M a j e s t e  l e  R o i  de  D a n e -  
m a r k  e t  d ’I s l a n d e :

M. Axel H e l p e r ,  Conseiller 
ministeriel au Ministere du 
Commerce et de l ’lndustrie; 

M. Valdemar E i g t v e d ,  Di- 
recteur de la  «Privatban- 
ken» a Copenhague.

L e P r e s i d e n t  de  l a  Re-  
p u b l i q u e  de  P o l o g n e ,  
p o u r  l a  V i l l e  l i b r e  de  
D a n t z i g  :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro­
fesseur a  l’Universitó de 
Poznań, Membre de la  Com­
mission de codification de 
Pologne.

Le P r e s i d e n t  de  l a  R e ­
p u  b 1 i q u e d e l ’E q u a -  
t e a r :

Le docteur Alejandro G a- 
s t .e lu ,  Consul a Geneve.

S a  M a j e s t e  l e  R o i  d ’Es -  
p a g n e :

Le professeur Francisco B e r -  
n i s ,  Secretaire genśral du 
Conseil superieur bancaire.

L e P r e s i d e n t  de  l a  R e - 
p u b l i q u e  de  F i n l a n d e :  

M. Filip G r o n w a l l ,  Con­
seiller d’E tat, Membre de 
la  Haute Cour adm inistra­
tive.

T h e  E e d e r a l  P r e s i d e n t  of  
t h e  A u s t r i a n  R e p u b l i c :

Dr. Guido S t r o b e l e ,  Mini­
sterial Counsellor in the 
Federal Ministry, of Justice.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
t h e  B e l g i a n s :

M. J . de  l a V a l l d e  P o u s s i n ,  
Honorary Secretary-General 
of the  M inistry of Science 
and  Arts.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
G r e a t  B r i t a i n ,  I r e l a n d  
a n d  t h e  B r i t i s h  D o m i ­
n i o n s  B e y o n d  t h e  Seas ,  
E m p e r o r  of  I n d i a :

For Great B ritain  and Nor­
thern  Ireland and all parts 
of the British Empire which 
are not Separate Members 
of the  League of Nations:

Professor H. C. G u t t e r i d g e ,  
K. C., Professor of Commer­
cial and Industrial Law and 
Dean of the Faculty of 
Laws in the University of 
London.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
D e n m a r k  a n d  I c e l a n d :

M. Axel H e l p e r ,  M inisterial 
Counsellor in the Ministry of 

Commerce and Industry;
M. Valdemar E i g t v e d ,  Ge­

neral M anager of the “ Pri- 
vatbanken”, Copenhagen.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o ­
l i s h  R e p u b l i c ,  f o r  t h e  
F r e e  C i t y  of  D a n z i g :

M. Józef S u ł k o w s k i ,  Pro­
fessor a t  the University of 
Poznań, Member of the 
Polish Codification Com­
mission.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  E c u a d o r :

Dr. Alejandro G a  s t  e 1 u ,
Consul a t  Geneva.

111s M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
S p a  i n :

Professor Francisco B e r n i s ,  
Secretary-General of the 
“Consejo Superior Bancario”.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  F i n l a n d  :

M. Filip G r o n w a l l ,  Counsel­
lor of State, Member of the 
High Adm inistrative Court

D e r  S B u n b e s p r a f i b e n t  b e r  
j R e p u b l i t  £ ) f t e r r e h < b :

£jerrn Dr. © u ib o  S t r o b e l e ,  
9JlinifteriaIrat im  93unbes= 
m inifterium  fiir  Suftfe;

S e i n e  S Ot a j e f t a t  b e r  M o n i g  
b e r  SB e l g i e x :

£ e r r n  3 .  b e  l a  9 3 a I I e e  
9 3 o u f f i n ,  © eneralfetretar im  
9Jitnijterium  fiir 2Bijfenfd)aft 
unb Munft;

S e i n e  f U t a j e f t a t  b e r  S t o n i g  
o o n  © r o p r i t a n n i e n ,  
l a n b  u n b  ber  b r i t i f c p n  
i i b e r f e e i f d j e n  S a n b e ,  I t a i f e r  
D o n  S u b i e n :

fiir © rofsbritannien unb 9torb= 
irlcntb foloie fiir aile £ e i le  be§ 
S ritifd jen  ateidjS, bie nidjt fetbft 
aiiitglieber be§ 93olferbuub§ 
finb:

£>errn ifkofeffor £>. ©. © u t t e *  
r i b g e , 51. S . ,  iprofeffor fiir 
£ a n b c ls=  unb ©eu>crberecbt 
unb D e ta n  ber 9?e<btsfatultat 
an  ber H n ioerfita t B onbon;

S e i n e  3JI a  i e ft a t b e r  M o  n i g  
n o n  D a n e m a r t  u n b  3 s *  
l a n b  :

Rserrn SIrel h e l p e r ,  9Jlinifte= 
r ia lra t im  9Jlinifterium  fiir 
<f>anbel unb ©eroerbe,

$ e r m  S a lb e m a r  © i g t o e b ,  Di=  
rettor ber „ iP rioatb an ten " , 
M openbagen;

D e r  i P r a f i b e n t  b e r  I t e p u b l i t  
i P o l e n  f i i r  b i e  g r e i e  
S t a b t  £) a n 3 i g :

S er r n  S ó se f  S u i t o m  f t  i ,SPro= 
feffor an ber H n ioerfita t 93o= 
fen, SOtitglieb ber iPoInifdjen  
M ob ifita tion stom m iifion ;

D e r  f P r a f i b e n t  b e r  i R e p u b l i t  
© c u a b o r :

£ e r r n  Dr. UHeianbro © a f t e l i i ,  
H on fu l in  © enf;

S e i n e  SOT a i e ft a  t b e r  H o n i g  
n o n  S p a n i e n :

£ e r r n  tprofejfor F ran cisco  
23 e r n i s , © eneralfetretar bes 
„© onfejo S u p er io r  S a n c a r io " ;

D e r  i P r a f i b e n t  b e r  i R e p u b l i f  
g i n n l a n b : 

ffjerrn Srilip © r o n t o a l l ,  S to a ts *  
~ rat, 9JtitgIieb bes 93 er to a h  

tu n gsgerid jtsb ofes;
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Le  P r e s i d e n t  de  l a  R ś -  

p u b l i q u e  f r a n ę a i s e :
M. Louis-Jean P e r c e  r o u ,  

Professeur a  la  Faculte de 
Droit de l ’Universite de 
Paris.

L e  P r e s i d e n t  de  l a  Re -  
p u b l i q u e  h e l l e n i q u e :

M. R. R a p h a e l ,  Dślegueper- 
m anent aupres de la  So­
ciete des Nations;

M. A. C o n t o u m a s ,  premier 
Secrśtaire de la  Delegation 
perm anente aupres de la 
Societe des Nations.

S o n  A l t e s s e  S e r e n i s s i m e  
l e  R ś g e n t  d u  R o y a u m e  
de  H o n g r i e  :

M. Jean  P e l e n y i ,  M inistre 
resident, Chef de la  Dele­
gation royale aupres de la 
Sociśtś des Nations.

S a  M aj e s t ś  l e  R o i  d ’I t a l i e :

M. Amedeo G i a n n i n i ,  Con- 
seiller d ’E tat, M inistre plć- 
nipotentiaire de premiere 
classe.

M. Giovanni Z a p p a l  a,  Avo- 
cat, Chef de division au 
M inistśre des Finances.

S a  M a j e s t e  1’E m p e r e u r  d u  
J a p  o n :

M. Nobutaro K a w a s h i m a ,  
Envoyś extraordinaire et 
M inistre plenipotentiaire 
prśs le President de la Re- 
publique hellenique;

M. Ukitsu T a n a k a ,  Juge a 
la  Cour supreme du Japon.

S o n  A l t e s s e  R o y a l e  l a  
G r a n d e - D u c h e s s e  de  
L u x e m b o u r g :

M. Charles Y e r m a i r e ,  Con­
sul h Geneve.

L e  P r e s i d e n t  d e s  E t a t s -  
U n i s  d u  M e x i q u e :

M. Antonio C a s t r o - L e a l ,  
Observateur aupres de la 
Societe des Nations.

S o n  A l t e s s e  S e r e n i s s i m e  
l e  P r i n c e  de  M o n a c o :

M. Conrad E. H e n t s c h ,  
Consul general de la  Prin- 
cipautś a Geneve.

S a  M a j e s t ś  l e  R o i  de  N o r -  
v ś g e :

M. C. S t u b  H o l m  bo e, 
Avocat la  Cour suprśme.

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  
F r e n c h  R e p u b l i c :

M. Louis - J  ean P e r c e r o u ,  
Professor in the  Faculty  of 
Law of the University of 
Paris.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  H e l ­
l e n i c  R e p u b l i c :

M. R. R a p h a e l ,  Perm anent 
Delegate accredited to the 
League of Nations.

M. A. C o n t o u m a s ,  F irst 
Secretary of the  Perm anent 
Delegation accredited to 
the League of Nations.

H is  S e r e n e  H i g h n e s s  t h e  
R e g e n t  of  t h e K i n g d o m  
of  H u n g a r y :

M. Jean  P e l ś n y i ,  Resident 
Minister, Head of the  Royal 
Delegation accredited to 
the League of Nations.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of 
I t a l y :

M. Amedeo G i a n n i n i ,  Coun­
sellor of State, First-Class 
M inister Plenipotentiary.

M. Giovanni Z a  p p a'l a , Bar- 
rister-at-Law , Head of Sec­
tion in the M inistry of F i­
nance.

£>er © r d f i b e n t  b e r  r a r t 36 =
i i fdj en 91 e p u b l i l :

£er rn fiouis 3ean p e r c e r o u ,  
©rofefjor an ber 91ed)tsfafuL 
ta t ber Hnioerfitat © aris;

D e r  © r a f i b e n t  b e r  ©r i e d j i  = 
fcben SRe pub l t l :

Serrn  91. 91 a pi) a e l ,  Stan* 
bigen ©ertreier beim ffidlfer= 
bunb,

Serrn  91. K o n t o u m a s ,  erften 
Sefretar ber Stanbigen 2?er= 
tretung beim ©ollerbunb;

S e i n e  D u r d j l a u d j t  be r  
91e i d j s oe r t oe f e r  be s  
5 t b n i g r e i <b s  U n g a r n :  

S errn  Sean © e l e n p i ,  99fini= 
fterrefibent, fieiter ber Monig* 
lidjen 93ertretung beim©olter= 
bunb;

S e i n e  991ajeitd t b e r  R o n i g  
c o n  S t a l i e n :

Serrn 9lmebo f f i i a n n i n i ,  
S ta a ts ra t, beoollmadjtigten 
991inifter erfter Mlajfe,

£ e rn t ©ionanni 3 a p p a l a ,  
©ecbtsantoalt, 91bteilungsleiter 
im 3inanjminijterium;

H is  M a j e s t y  t h e  E m p e r o r  
of  J a p a n :

M. Nobutaro K a w a s h i m a ,  
Envoy Extraordinary and 
M inister Plenipotentiary to 
the President of the Hel­
lenic Republic;

M. Ukitsu T a n a k a ,  Judge a t 
the  Supreme Court of Japan.

H e r  R o y a l  H i g h n e s s  t h e  
G r a n d - D u c h e s s  of  
L u x e m b u r g  :

M. Charles V e r m  a i r e ,  Con­
sul a t  Geneva.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  U n i ­
t e d  S t a t e s  of  M e x i c o :

M. Antonio C a s t r o - L e a l ,  
Observer accredited to  the 
League of Nations;

H is  S e r e n e  H i g h n e s s  t h e  
P r i n c e  of  M o n a c o :

M. Conrad E. H e n t s c h ,  
Consul-General of the Prin­
cipality a t  Geneva.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
N o r w a y :

M .0. Stub H o l m b o e ,  Advo­
cate a t  the Supreme Court.

S e i n e  971 a  j e ft a t b e r  M a i f e r  
D o n  S a p a n :

£ e r rn  9 tobu taro  3  a  to a  f b t m  a, 
aujjerorbetttlidjen ©efanbten 
unb beoollmacfjtigten 9Jliniffer 
bei bem © rajtbenten ber ©rie= 
djifcben 91epublif,

5 e r rn  llfitfu  S a n a f  a ,  91id)fer 
am  O berften © eridjt oon 
3 a p a n ;

3 b r e  M b n i g l i d j e  S o b e i t  b i e  
© r o b b e r 3 o g i n  o o n  
R u i e m b u r g :

£ e r m  © barles © e r m a i r e ,  
3 o n [u I in ffienf;

£ e r  © r a f i b e n t  b e r  © e r  = 
e i n i g t e n  ( S f a a t e n  D o n  
991 e r i f 0  :

S e r rn  9Intonio © a  ft r  0  = £  e a  I, 
© eobadjter beim © olferbunb;

S e i n e  D u r c b l a u c b t  b e r
f t f i r f t  D o n  9 9 l o n a c o :  

£ e r rn  © onrab ©. £ e n t f d j ,  
© eneralfonful bes fjfurftentums 
tn ©enf;

S e i n e  99t aj ef t at  b er  M o n i g  
D o n  9 1 o r t o e g e n :

£errn ©. S t u b  S o l m b o e ,  
91ed)tsamDaIf beim OberTten 
ffieridjtsijof;



S a  M a j  e s t ć  l a  R e i n e  d e s  
B a y  s-  B a s  :

Le  d o c te tir J .  K o s t e r s ,  Con- 
se ille r a  l a  H a u te  C our de 
Ju s tic e , ancien, p ro fesseu r 
de l ’U n iv e rs ite  de  G ro- 
n ingue.

L e  B . r ó s i d e n t  d e  l a  R e -  
p u b l i q u e  d e  B o l o g n e :

M. Jó z e f  S u ł k o w s k i ,  Bro- 
fe sseu r k l ’U n iv ersite  de 
B oznań, M em bre de la  C om ­
m ission  de  co d if ic a tio n  de 
B ologne.

L e  B r e s i d e n t  d e  l a  R e -  
p u b l i q u e  p o r t u g a i s e :

Le d o c te u r  Jo se  C a e i r o  d a  
M a t t a ,  R ec teu r de 1’Uni- 
v e rs ite  de L isbonne, Bro- 
fe sseu r a  la F a c u l te  de d ro it, 
D ire c te u r  de la  B anque de 
B o rtu g a l e t  J u g e  su p p le a n t 
a  l a  C our p e rm a n e n te  de 
J u s t ic e  in te rn a tio n a le .

S a  M a j e s t e  l e  R o i  d e  R o u -  
m a n i e :

M. C o n s ta n tin  A n t o n i a d c ,  
E nvoye e x tra o rd in a ire  e t  
M in is tre  p le n ip o te n tia ire  
a u p re s  de  la  S ocie te  des 
N a tio n s.

S a M a j e s t e  l e R o i  d e S u e d e :

L e b a ro n  E rik  T eodor M a r k s  
y o n  W i i r t e m b e r g ,  B re­
s id e n t de la  C our d ’A ppel 
de  S tockho lm , a n c ie n  M i­
n is tre  des A ffa ires  e tra n -  
g e re ś ;

M. L. B irg e r E k e b e r g ,  a n ­
c ien  M in is tre  de l a  Ju s tic e , 
B res id en t de la  C om m ission  
d e  le g is la tio n  civile, a n c ie n  
C onse ille r de la  C our su ­
p rem e;

M. K n u t D a l i l b e r g ,  a n c ie n  
M in is tre  de B A gricu ltu re , 
D ire c te u r  de T A sso c ia tio n  
des B anques suedoises.

L e  C o n s e i l  f e d e r a l  s u i s s e :

Le d o c te u r M ax V i s c h e r ,  
A voca t e t n o ta ire , p rem ier 
S e c re ta ire  de  1’A sso c ia tio n  
su isse  des B an q u iers  aB ale ;-

L e d o c te u r  O. H u l f t e g g e r ,  
B rem ier S e c rś ta ire  d u  Di- 
re c to ire  de 1’U n ion  su isse  
d u  C oinm erce e t  de 1’In ­
d u s tr ie  k Z urich .
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H e r  M a j e s t y  t h e  Q u e e n  o f  

t h e  N e t h e r i a n d s  :
Dr.  J.  K o s t e r s ,  C ounsello r 

a t  th e  H ig h  C o u rt of Ju s tic e , 
F o rm e r B rofessor a t  th e  
U n iv e rs ity  of G roningen.

T i n  B r e s i d e n t  o f  t h e  B o -  
l i s h  R e p u b l i c :

M. Jó z e f S u l k o w s k i ,  B ro ­
fesso r a t  th e  U n iv e rsity  of 
Boznań, M em ber of th e  Bo- 
lish  C o d ifica tio n  C om m is­
sion.

T h e  B r e s i d e n t  o f  t h e  B o r -  
t u g u e s e  R e p u b l i c :

Dr. Jo se  C a e i r o  d a  M a t t a ,  
R ec to r of th e  U n iv e rs ity  of 
L isbon, B rofessor in  th e  F a ­
c u lty  of Law , D irec to r of 
th e  B an k  of B o rtu g a l, a n d  
D ep u ty  J u d g e  a t  th e  Ber- 
m a n e n t C o u rt of In te rn a t io ­
n a l Ju s tic e .

H i s  M a j e s t y  t h e  K i n g  o f  
R o u m a n i a :

M. C o n s ta n tin  A n t o n i a d e ,  
E nvoy E x tra o rd in a ry  a n d  
M in is te r  B le n ip o te n tia ry  a c ­
c re d ite d  to  th e  L eag u e  of 
N a tio n s.

H i s  M a j e s t y  t h e  K i n g  o f  
S w e d e n :

B aro n  E r ik  T eodor M arks v o n  
W i i r t e m b e r g ,  B res id en t 
of th e  S tock h o lm  C o u rt of 
A ppeal, F o rm e r M in is te r  fo r 
F o re ig n  A ffa irs ;

M. L. B irg e r E k e b e r g ,  F o r ­
m er M in is te r  of Ju s tic e , 
B res id en t of th e  C ivil L e g is ­
la t io n  C om m ission, F o rm er 
C ounsello r of th e  Suprem e 
C ourt. ■

M. K n u t D a h l  b e r g ,  F o rm er 
M in is te r  of A g ricu ltu re , 
D ire c to r  of th e  A sso c ia tio n  
of Sw edish  B anks.

T l i e S w i s s F e d e r a l  C o u n c i l :

Dr.  Ma x  Y i s c l i e r ,  B a rr is te r-  
a t-L a w  a n d  N o ta ry , F i r s t  
S e c re ta ry  of th e  Sw iss B an ­
k e rs ’ A sso c ia tio n  a t  B asle ;

Dr. O'. H u l f t e g g e r ,  F ir s t  
S e c re ta ry  to  th e  B o a rd  of 
th e  Sw iss C om m ercia l a n d  
In d u s tr ia l  U n ion  a t  Zurich.

31)re  9 J t a j e f t a t  M e  M o n i g i n  
b e r  9 t i e b e r l a n b e :

her rn Dr. 3.  5t o f f e r s ,  91at 
am hoBen ©eridjtsBof, frib 
Ijerert Brofeffor an  ber Uni= 
oerfitat ©roningen;

£>er ^ r a f i b e n t  b e r  SRepuBI i f  
i P o I e n :

h e rm  3Ó3ef S u l  t o  t of f i ,  ^Pro= 
feffor an ber Hnioerfitat $o= 
fen, SRttglieb ber ipolnifdjen 
Mobififationstommiffton;

D e r  9 3 r a f i b e n t  b e r  $ o r t u  = 
gtef i fc&en f Re p u BI i t :

§ e rm  Dr. 3ofe © a e i r o  b a  
9R a f t  a ,  91eitor ber Hnioerfb 
ta t fitffabon, Brofeffor an  ber 
SRedjtsfafuItat, D ireftor ber 
S a n t  oon p o rtu g a l unb ftelb 
oertretenben SRidjter a m S ta m  
bigen Sntem ationalen ©e= 
ridjtsBof;

S e i n e  9 R a j e f t a t b e r M o n i g  
o o n  91 u m a n i e n :

h errn  ©onftantin 91 n t o n i a b e, 
aufeerorbenttidjen ©cfanbten 
unb Beoollmadjtigten 911tnifter 
Beim 23oIferBunb;

S e i n e  SOI a i e ft a t b e r  M o n i g  
o o n  S d j r o e b e n :

23aron ©rit Xeobor 9 J ia r ts  
o o n  2 B u r t e m B e r g ,  B rafb  
bent bes 91ppelIationsgerid)ts= 
Bofs in StocEBoIm, fruBeren 
SOlinifter ber ausroartigen 2In= 
gelegenBeiten,

herrn  2. SB irger © f e B e r g ,  
fri'tBeren 3uftijminifter, 93or= 
fiBenben ber ©efetjgcbungs* 
tommiffion fiir Biirgerlitfies 
9ted)t, friiBeren 91 at >am 
OBerften ©eridjtsBof,

h errn  Mnut D a B t B e r  g, friiBe­
ren fianbioirtfdjaftsminifter, 
TMreftor ber ScBmebifcBen 
SBantenoereinigung;

D e r  S ^ r o e i s e r i f i B e  23unbes= 
r a t :

herrn  Dr. 9Rar 23 if (Ber,  
91ed)tsamoaIt unb 91otar, 
erften Sefretar ber S<Bmei3en= 
fdjen Sanfenoereinigung;

h errn  Dr. D. h u l f t e g g e r ,  
erften Sefretar bes DixeftorL 
ums ber Sdjtoeijerifdjen h a m  
bels= unb 3nbuftrie=23eveini=
gung in 3iiri<B;

. . .  i  j s  >m u  - - -1 j t - ' u
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L e  P r ś s i d e n t  de  l a  Rś -  

p u b l i q u e  t c h e c o s l o v a -  
q u e  :

Le docteur Karel H e r m a n n -  
O t a v s k y ,  Professeur a 
l ’Universite de Prague, 
President de la  Commission 
de codification du droit 
commercial au Ministere de 
la  Justice.

L e  P r ś s i d e n t  de  l a  Rś -  
p u b l i q u e  t u r q u e  : 

C e m a l  H iisn ii  Bey, Envoye 
extraordinaire et M inistre 
plenipotentiaire pres leCon- 
seil federal suisse, ancien 
Ministre de Plnstruction 
publique.

S a  M a j e s t e  l e  Ro i  de  
Y  o u g o s 1 a v i e :

M. I. C l i o u m e n k o v i t c h ,  
M inistre plenipotentiaire 
Dślśguś perm anent aupres 
de la  Societe des Nations,

Lesquels, apres avoir- commu­
nique leurs pleins pouvoirs, trou- 
ves en bonne e t due forme, sont 
convenus des dispositions sui- 
van tes:

A r t i c l e  p r e m i e r  
Dans le cas ou telle  ne serait 

pas deja leur legislation, les 
Hautes Parties contractantes, 
s ’engagent a modifier leurs lois 
dams les territo ires places sous 
leur souverainete ou autorite  et 
auxquels la  presente Convention 
est applicable, de telle sorteque 
la  validite des engagements pris 
en m atiere de cheques, ou 1’exer- 
cice des droits qui en decoulent, 
ne puissent śtre  subordonnes a 
Pobservation des dispositions 
sur le timbre.

Elies peuvent toutefois sus- 
pendre l ’ex-ercice de ces droits 
jusqu’a l ’acquittem ent des droits 
de tim bre qu’elles ont presents 
ainsi que des amendes encou- 
rues. Elies peuvent egalement 
decider que la  qualite et les 
effets de titre  im m ediatem ent 
execntoire qui, d’apres leur le­
gislation, seraient attribues au 
cheque, seront subordonnes a la  
condition que le droit de tim bre 
a it  ete, des la  creation du 
titre , dument acquitte  confor- 
mement aux dispositions de 
leurs lois.

A r t i c l e  2 
La presente Convention, dont 

les textes framęais e t anglais

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  C z e ­
c h o s l o v a k  R e p u b l i c :

Dr. Karel H e r m a n n -  
O t a v s k y ,  Professor a t  the 
University of Prague, Pre­
sident of the Codification 
Commission for Commercial 
Law in the M inistry of J u ­
stice.

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  T u r ­
k i s h  R e p u b l i c :

C e m a l  H iisn ii  Bey, Envoy 
Extraordinary and M inister 
P lenipotentiary to the Swiss 
Federal Council, Former 
M inister of Public Instruc­
tion.

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
Y u g o s l a v i a :

M. I. C h o u m e n k o v i t c h ,  
M inister Plenipotentiary, 
Perm anent Delegate accre­
dited to the League of 
Nations.

Who, having communicated 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed upon 
the following provisions:

A r t i c l e  1 
If their laws do not already 

make provision to  th is effect, 
the High Contracting Parties 
undertake to a lte r  their laws in 
all the territories placed under 
their sovereignty or authority  
to which the present Convention 
is applicable, so th a t  the vali­
dity of obligations arising out 
of a cheque or the exercise of 
the rights th a t flow therefrom  
shall not be subordinated to 
the observance of the provisions 
concerning the stamp.

Nevertheless, the High Con­
trac ting  Parties may suspend 
the exei’cise of these rights 
un til payment of the stam p du­
ties they prescribe or of any 
penalties incurred. They may 
also decide th a t  the quality and 
effects of an  instrum ent 
“immediately executory” which, 
according to  their legislation 
may be a ttribu ted  to a  cheque, 
shall be subject to the condition 
th a t  the stamp law has, from 
the issue of the instrument, 
been duly complied w ith in 
accordance w ith their laws.

A r t i c l e  2 
The present Convention, the 

French and English tex ts  of

D e t  iP r a f ib e r t t  b e t  D fibecbo* 
f lo ro a f  ifd je it S R e p u b lit:

Serrit Dr. Rarel H e rm a n n *  
£) t  a o f 11) , iProfeffot an ber 
Unioerfitat iPrag, 3i>orfiben= 
ben ber Ronuniffion fttr bie 
Robifitation bes £anbels= 
redjts int Suftisminifterium;

D c r  f p t a f ib e n t  b e r  D ii r t i*  
fdjen D le p u b l i f :

£>errn ( J e m a l  £ i i f n u  <gct)( 
auberorbentlidjen ©efanbten 
unb beoollmadjtigten JJiinifter 
beim Sdjtoeijetilcfjen 23unbes= 
ra t, friiberen TRinifter fiir 
offentlidjen Unterridjt;

S e i n e  SU laiefta t b e t  R o n i g  
n o n  S u g o f l a r o i e n :

Serrn  3 . © b o u m e n t o o i t d ) ,  
beoollmdcbtigten 3Jtinifter, 
ftanbigen 93ertreter beim 23oL 
ferbunb.

Diefe fjaben fid) nacb TRitteilung 
ibrer in guter unb gef)briger -gorm 
befunbenen Sollmadjten iiber fol= 
genbe 9IrtifeI geeinigt:

S l r t i f e l  1 
Die £oben Sertragfdjliebenben 

Deile oerpflidjten fid), iijte ©efebe, 
falls biefe nidjt bereits eine foldje 
23eftimmung entbalten, babin ab= 
3udnbem, bab bie ©iiltigfeit oon 
Scbedbetpflidjtungen ober bie ©cl= 
tcnbmacbung ber fid) aus Sdjeds 
ergebenben Slnfpriicbe nidjt to n  ber 
Seobacbtung einer StempeIoor= 
fdjrift abbangig gemadjt tterben.

Dodj fonnen fie bas fRedjt jur 
©eltenbmadjung biefer 51nfprud)e 
b is ju t 3ablung ber totgefdjriebe* 
nen Stempelbetrdge ober oerroirfter 
©elbftrafen auffdjieben. ©benfo 
tonnen fie oorfdjreiben, bab bie 
©igenfdjaft unb bie SBirfungen 
einer unmittelbar oollftredbaren 
Urtunbe, bie nacb ibrer ©ejleb- 
gebung bem Sdjed etroa p= 
lommen, ban on abbangig finb, bab 
ber Stempelbetrag gemab ben 
Sforfdjriften ibrer ©efebe fd)on bei 
ber SIusfteTlung ber Urtunbe ge» 
borig entridjtet roorben ift.

S l r t i t e l  2 
D as Qlbfommen, beffen franco* 

fifdjer unb englifcbet SB ortlaut
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feront egalement foi, portera la 
date de ce jour.

Bile pourra §tre signee ulte- 
rieurem ent jusqu’au 15 juillet 
1931 au  nom de tou t Membre de 
la  Societe des Nations et de 
tou t E ta t non membre.

A r t i c l e  3 
L a presente Convention sera 

ratifiśe.
Les instrum ents de ra tifica­

tion seront dbpośes avant le l e r  
septembre 1933 aupres du Secre­
taire  gbnśral de la  Societe des 
Nations, qui en notifiera imrne- 
diatem ent la  reception a tons 
les Membres de la  Societe des 
Nations e t aux E ta ts non mem­
bres au nom desquels lapresente 
Convention a  btó sighee ou au 
nom desquels il y a  ćte adherb.

which, shall bet .equally authentic, 
shall bear this day’s date.

I t  may be signed thereafter 
un til Ju ly  15th, 1931, on behalf 
of any Member of the League 
of Nations or non-member State.

A r t i c l e  3 
The present Convention shall 

be ratified.
The instrum ents of ra tifica­

tion shall be deposited before 
September 1st, 1933, w ith the 
Secretary-General of the League 
of Nations, who shall forthw ith 
notify receipt thereof to a ll the 
Members of the League of Na­
tions and to the non-member 
States on whose behalf the pre­
sent Convention has been signed 
or acceded to.

gleid) mafegcbenb iinb, tr a g t  b as  
S a tu r n  bes fjeutigen D ages.

91adj biefem i f  age farm  es nod) 
b is  3um  15. 3 u l i  1931 fu r jebes 
Sdtitglkb bes S b ite tb im b s  im b fu r 
jebert SftidjtmitgTiebftaat gejeidjnet 
toerben.

S l r t i f e l  3
X)iefes idblom m en foil ra tif i j ie r t  

roerben.
D ie  D ia tififa tionsu rtunben  iinb 

oo r bem 1. S ep tem b er 1933 bei 
bem © e n era lie tre ta r  bes 5B51ter= 
bunbs 3U bin terlegen; bicfer toirb 
ibren © iagang  unueiqtigltdj a lien  
SCRitglicbern bes 93olterbunbs ttnb 
ben 9tid )tm itg liebftaaten  m itteilen, 
in beren 91 a men b a s  5lbtom m en 
ge3 eid)net ober ber S e i t r i t t  e r f la r t 
toorben iff.

91 r t i f  el  4 
23om 15. S u it  1931 an  tan n  

jebes IDlitglieb bes 33oI!erbunbs 
unb jeber Mlicl)tmitgIiebftaat bem 
3tbtom m en beitreten.

D iefer S e t  t r i t t  roirb burdj eitte 
9Iti3eige an  ben © en era lie tre ta r bes 
33olterbunbs oo ll3ogen, bie im 
9lrd)io bes S e i r e ta r ia t s  bes ® b h  
te rb u n b s 3U bin terlegen  i|t.

D e r  © en era lie tre ta r bes 23olfer= 
bun b s toirb bie S in te rle g u n g  un= 
oer3ugIid) alien  ilftitgliebern bes 
93oIterbunbs unb ben SRidjtmtL 
g lieb itaa ten  m itteilen , in beren 
Stam en b a s  2Ibtom m en ge3ei<bnet 
ober ber S e i t r i t t  e r f ta r t  toorben ift.

91 r t i t e l  5 
D iefes S lbtom m en t r i t t  erft in 

M raft, toenn es filr  fieben SRiL 
glieber bes SBoIterbunbs ober 
S li^ tm itg lie b ita a te n  ra ti f i3 ie rt ober 
filr pie ber S e i t r i t t  e r t la r t  toorben 
iit; un ter ben 93oIferbunbsm it= 
g liebern muffen b re i [tanbig im  
33o tte rb u n b sra t oertre ten  fein.

D a s  SIbtom m en t r i t t  a m  neun= 
3 igften D age nadj bem D age in 
M raft, an  bem ber © enera lfe tre ta r 
bes S o lte rb u n b s  b ie  fiebente natfj 
bem erjten 9tbfat3 biefes S trtite ls  
mafegebenbe S ta tifita tio n su rfu n b e  
ober S e itr i t ts e r t la ru n g  erba lten  
ba t.

D e r  © e n era lie tre ta r bes 33oIter= 
bunbs to irb , roenn er bie in  9tr= 
tite t 3 unb 4 oorgefebenen 9Jlit= 
teifungen m adjt, ausbriidlicb bar= 
au f bintoeifen, bab  b ie im eriten 
2 lb fa i beseicbneten IHatififations= 
u rtunben  ober ® e itr ittse r tla ru n g e n  
oorliegen. ,

A r t i c l e  4 
A p artir  du 15 ju illet 1931, 

tou t Membre de la  Societe des 
Nations e t to u t E ta t non membre 
pourront y adherer.

Cette adhesion s’effectuera 
par une notification au Secre­
ta ire  general de la  Societe des 
Nations pour btre deposee dans 
les archives du Secretariat.

Le Secretaire general notifiera 
oe dbpót imrnediateinent a tous 
les Meritbres de la  Societe des 
Nations et aux E ta ts non mem­
bres au  nom desquels lapresente 
Convention au ra  ete signee ou 
au nom desquels il y au ra  ete 
adhere.

A r t i c l e  5 
La presente Convention n ’en- 

tre ra  en vigueur que lorsqu’elle 
aura  btb ratifiee Ou qu’il y aura 
ete adhere au  nom de sept Mem­
bres de la  Societe des Nations 
ou E ta ts  non membres, parm i 
lesquels devront figurer trois 
des Membres de la  Societe des 
Nations representes d ’une ma- 
nibre perm anente au  Conseil.

La date de 1’entree en vigueur 
sera le quatre-vingt-dixiem e jour 
qui suivra la  reception par le 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations, de la  septieme ra ti­
fication ou adhesion, conforme- 
m ent a l ’alinea prem ier du pre­
sent article.

Le Secretaire general de la  
Societe des Nations, en faisant 
les notifications prevues aux 
articles 3 et 4, signalera spe- 
cialem ent que les ratifications 
ou adhesions visbes a Talinea 
prem ier du present article ont 
b t§  re c u e ill ie a .

A r t i c l e  4
As from July  15 th , 1931, any 

Member of the League of Na­
tions and any non-member State 
may accede thereto.

Such accession shall be effec­
ted  by a  notification to the Se­
cretary-General of the League 
of Nations, such notification to 
be deposited in  the archives of 
the Secretariat.

The Secretary-General shall 
notify such deposit forthw ith to 
a ll the Members of the League 
of Nations and to the non-mem­
ber States on whose behalf the 
present Convention has been 
signed or acceded to.

A r t i c l e  5
The present Convention shall 

not come into force until it has 
been ratified  or acceded to  on 
behalf of seven Members of the 
League of Nations or non-mem­
ber States, which shall include 
three of the  Members of the 
League permanently represented 
on the Council.

The date of entry into force 
shall be the ninetieth  day follo­
wing the receipt by the Secre­
tary-General of the League of 
Nations of the seventh ra tifica ­
tion  or accession in accordance 
with the first paragraph of the 
present Article.

The Secretary-General of the 
League of Nations, w h e n  m a­
king the notification provided 
for in  Articles 3 a n d  4, shall 
s ta te  in  p a r t i c u l a r  t h a t  the ra ti­
f ic a t io n s  o r  a c c e s s io n s  referred 
to  i n  t h e  f i r s t  p a r a g r a p h  of the 
p r e s e n t  A r t ic le  h a v e  been re­
ce iv e d .



A r t i c l e  6
Chaque ratification  ou adhe­

sion qui interviendra apres l ’en- 
tr6e en vigueur de la  Convention 
conformement a l ’article  5 sor- 
t ira  ses effets des le quatre- 
vingt-dixieme jour qui suivra la  
date de sa reception par le 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations.

A r t i c l e  7 
La presente Convention ne 

pourra etre denoncee ava.nt l ’ex- 
piration d ’un delai de deux ans 
a p a rtir  de la  date a laquelle 
elle sera  entree en vigueur pour 
ce Membre de la  Societe des 
Nations ou pour cet E ta t non 
m em bre; cette denonciation pro- 
duira ses effets dfes le quatre- 
vingt-dixieme jour suivant la  
reception par le Secretaire gene­
ra l de la  notification a lui 
adressee.

Toute denonciation sera corn- 
muniquee im m ediatem ent par le 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations k tous les Membres 
de la  Societe des Nations e t aux 
E ta ts non membres au  nom des- 
quels la  presente Convention a  
ete signee, ou au  nom desquels 
il y a  ete adhere.

Chaque denonciation n ’aura 
d’effet qu’en ce qui oonceme le 
Membre de la  Societe des Na­
tions ou l ’E ta t non membre an 
nom duquel elle aura  ete faite.

A r t i c l e  8 
Tout Membre de la  Societe 

des Nations e t to u t E ta t non 
membre a l ’egard duquel la  pre­
sente Convention est en vigueur 
pourra adresser au  Secretaire 
general de la  Societe des Na­
tions, des l ’expiration de la  
quatribme annee suivant F entree 
en vigueur de la  Convention, 
nne demande tendan t a la  revi­
sion de certaines ou de toutes 
les dispositions de cette Conven­
tion.

Si une telle demande, commu- 
niquee aux au tres Membres ou 
E ta ts  non membres entre les- 
quels la  Convention est alors 
en vigueur, est appuyee dans un 
delai d’uin an  par au  moins six 
d’entre eux, le Conseil de la  
Societe des Nations decidera s’il 
y a  lieu de convoquer une Con­
ference a cet effet.

A r t i c l e  9 
Les Hautes Parties contrac- 

tan tes peuvent declarer, au 
moment de la  signature, de la  
ratification  ou de Fadhesion,
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A r t i c l e  6

Every ratification  or accession 
effected a fte r  the entry into 
force of the Convention in accor­
dance w ith Article 5 shall take 
effect on the ninetieth  day 
following the date of receipt 
thereof by the Secretary-G-eneral 
of the League of Nations.

A r t i c l e  7 
The present Convention may 

no t be denounced before the 
expiry of two years from the 
date on which it has entered 
into force in respect of th a t 
Member of the  League or non­
member S ta te ; such denunciation 
shall take effect as from the 
ninetieth  day following the re­
ceipt by the Secretary-General 
of the notification addressed to 
him.

Every denunciation shall be 
immediately communicated by 
the  Secretary - General of the 
League of Nations to  a ll the 
Members of th e  League of 
Nations and  to the non-member 
States on whose behalf the pre­
sent Convention has been signed 
or acceded to.

Each denunciation shall take 
effect only as regards the Mem­
ber of the League of Nations or 
the non-member State, on whose 
behalf it  has been made.

A r t i c l e  8 
Every Member of the League 

of Nations and every non-mem­
ber S tate in respect of which 
the present Convention is in 
force may forward to  the Secre­
tary-General of the League of 
Nations, a fter the expiry of the 
fourth  year following the entry 
into force of the Convention, a  
request for the revision of some 
or a ll of the provisions of th a t 
Convention.

If such request, a fte r being 
communicated to the other 
Members or non member States 
between whom the Convention 
is a t  th a t  time in force, is sup­
ported w ithin one year by a t 
least six of them, the Council 
of the League of Nations shall 
decide whether a  Conference 
shall be convened for the  pur­
pose. ;

A r t i c l e  9
Any High Contracting Party  

may, a t  the time óf signature, 
ratification  or accession, declare 
tha t, in  accepting the  present

S X r t i f e t  6 
Scbc iH atififa tion  ober iebcr 

23eitritt, bie nad) bem 3 e itp u n f t 
erfolgen, in  bem b u s SIbtom m en 
nab) I r t i t e l  5 in R r a f t  t r i t t ,  roirb 
am  nm nsig ften  X ag c  naci) bem 
(Si tig an  g ber 9 la tif ita tio n su r tu n b e  
ober S e itr i t ts e r f ia ru n g  Heim 
© enera lfe tre ta r bes © o lte rb u n b s  
ro irtfant.

2 I r t i f e I  7 
3>as idbtom m en ta n n  nidjt oor 

5 lb lau f einer g r if t  oon  stoei S a b te n  
je it bent X ag e  gefunb ig t toerben, 
an  bem  es fiir bus fiinbigenbe 
9JtitgIieb bes 93oIterbunbs ober 
ben tunbigenben  3T id)tm itgliebjtaat 
in M raft getre ten  ift; b ie H iin b b  
gang  roirb am  neunjigften  i t  age 
nab) bem © ingang ber H unbigungs=  
erfla ru n g  bei bem © enera tfe tre td r 
bes S o lte rb u n b s  roirffam .

X>er © enera lfe tre tar bes 93oIfer= 
bunbs roirb jebe M unbigung m *  
oetniiglid) alien  TRitgliebern bes 
SBoIferbunbs unb  ben Utid)tmit= 
g lieb ftaa ten  m itteilen , in  beren 
Diamen b a s  3lb!om m en gejeidptet 
ober b e r S e i t r i t t  e r lld rt toorben ift.

Sebe H un b ig u n g  ijt n u r in  2tn= 
febung bes TRitgliebs bes 33oIfer= 
bunbs ober Sdidjtm itgliiebftaats 
lo irffam , in  bejjen fRamen fie er= 
f ta r t  toorben ift.

21 r t i t e l  8 
S ebes SCRitglieb bes 936lterbunbs 

unb jeber M iitf)tm itgliebftaat, fu r 
bie b a s  2 lb!ontm en in  H ra f t  ift, 
la n n  nad) S lb lauf oon  o ier S ab ren  
fe it feinem S n tra f t tre te n  einen 3Irt= 
tra g  a u f  9ta<bprufung einjelncr 
ober a lle r  93orfdjriften bes 2lb= 
fom m ens a n  ben © enter alfetretfir 
bes S b lte rb u n b s  rid)ten.

TGenn ein fo ld e r  S ln trag  nad) 
Tftitteilung an  bie an b e ren  MJiit= 
glieber bes 336l!erbunbs unb  MiicE)t= 
m itg lieb ftaaten , _ fiir b ie  b a s  5Ib= 
tom m en ju  biefer 3 e i t  iin M raft 
ift, innerba lb  eines S a b re s  bie 
H nterftubung  oon m inbeftens jedjs 
S le rtrag sfta a te n  finbet, fo toirb ber 
23oIterbunbsrat b ariib er entifdjefben, 
ob eine M onferem  3U biejem  3 toed  
einberufen toerben fo il.

2 t r t i l e X  9  
X>ie S o b en  93ertragfd)liefeenben 

X eile lonneit bei b er 3eid)nung , 
ber MXatififatlon ober bei itjrem  
SBeitritt e r tla ren , b a f  fie bu rd j bie
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que, par leur acoeptation de la  
presente Convention, elles n ’en- 
tendent assum er aucune obliga­
tion en  ce qui concerne 1’en- 
semble on toute partie  de leurs 
colonies, protectorats ou terri- 
toires places sous leur suzerai- 
nete ou m andat; dans ce cas, 
la  presente Convention ne sera 
pas applicable aux territoires 
faisant 1’objet de pareille de­
claration.

Les Hautes Parties contrac- 
tan tes pourront, dans la  suite, 
notifier au  Secretaire general de 
la  Societe des Nations qu’elles 
entendent rendre la presente 
Convention applicable a 1’en­
semble ou h toute partie  delem-s 
territoires ayant fa it l ’objet de 
la  declaration prevue a l ’alinea 
precedent. Dans ce cas, la  Con­
vention s’appliquera aux te rr i­
toires vises dans la  notification 
quatre-vingt-dix jours apres la  
reception de cette derniere par 
le Secretaire general de la  So­
ciete des Nations.

De meme, les Hautes Parties 
contractantes peuvent a  tou t 
moment declarer qu’elles enten­
dent que la  presente Convention 
cesse de s’appliquer a l ’ensemble 
ou a toute partie  de leurs colo­
nies, protectorats ou territoires 
places sous leur suzerainete ou 
m andat; dans ce cas, la  Con­
vention cessera d’etre applicable 
aux territoires faisant l ’objet de 
pareille declaration un an  apres 
la reception de cette  derniere 
par le Secretaire general de la  
Societe des Nations.

A r t i c l e  10
La presente Convention sera 

enregistree par le Secretaire ge­
neral de la  Socićte des Nations 
dbs son entrće en vigueur.

En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaires susnommes ont signe la  
presente Convention.

F a it a Geneve, le dix-neuf 
mars mil neuf cent tren te  e t un, 
en simple expedition qui sera 
deposee dans les archives clu 
Secretariat de la  Societe des 
Nations; copie conforme en sera 
transm ise a tous les Membres 
de la  Societe des Nations e t a 
tous les E ta ts  non membres re- 
presentes a la  Conference.

Convention, he does not assume 
any obligations in respect of 
a ll or any of his colonies, pro­
tectorates or territories under 
suzerainty or m andate; and the 
present Convention shall not 
apply to  any territories named 
in such declaration.

Any High Contracting Party  
may give notice to the Secre­
tary-G eneral of the League of 
Nations a t any tim e subsequent­
ly th a t  he desires th a t the Con­
vention shall apply to  alL or any 
of his territories which have 
been made the subject of a  de­
claration under the preceding 
paragraph, and the Convention 
shall apply to a ll the territories 
named in such notice ninety 
days a fte r its  receipt by the 
Secretary - General of the 
League of Nations.

Any High Contracting Party 
may a t  any tim e declare th a t 
he desires th a t  the present Con­
vention shall cease to apply to 
a ll or any of his colonies, pro­
tectorates or territo ries under 
suzerainty or m andate and the 
Convention shall cease to  apply 
to  the territories named in such 
declaration one year afte r its 
receipt by the Secretary-General 
of the  League of Nations.

A r t i c l e  10
The present Convention shall 

be registered by the Secretary- 
General of the League of Na-. 
tions as soon a t  it comes into 
force.

In faith  whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention.

Done a t  Geneva the nine­
teen th  day of March, one thous­
and nine hundred and th irty - 
one, in- a  single copy, which 
shall be deposited in the archi­
ves of the Secretariat of the 
League of Nations, and  of 
which au thenticated  copies 
shall be delivered to  all Mem­
bers of the League of Nations 
and non-member States repre­
sented at the Conference.

SInnabme biefes 9lblommens Mite 
Skrpflidjtung fiir bie ©efamtbeit 
ober etrtert Deil ibrer Holonieu, 
ijSrotcftoratc obex ber unter ibrer 
D berbobeit obex ibrem U fanbate 
ftebenben ©ebiete ju  iibernebmert 
getoillt finb; in biefem Sralle finbet 
bas Qlbfommen teine 9lntoenbung 
auf bie ©ebiete, fiir  toeldje biejc 
© rflatung abgegeben toorben ift.

D ie  £oben  Skrtragfdjlieftenben 
Deile tonnen in ber go lge bent 
© eneralfetretar bes 93olterbunbs 
an 3eigen, baft lie beabfidjtigen, bie 
Stmoenbbarteit biefes SIbtommens 
auf bie ©efamtbeit obex einenDeil 
ber ©ebiete ausjubebnen, fiir toeldje 
bie int oorljergebenben 5lbfaft oor= 
gejebene © rtlarung abgegeben toor= 
ben ift. 3 n  biefem q a lle  tr i t t  bas 
ittbtommen fiir bie in ber ©r= 
tlarung  genannten ©ebiete neunpg 
D age nadj ©ingang ber Slnjeige 
bei bem © eneralfetretar bes23oIter= 
bunbs in  H raft.

Desgleidjen tonnen bie Sobeit 
SBertr-agfdjlieftenben Deile jeberjeit 
ertldren, baft fie beabfidjtigen, bie 
Ilntoeubbarleit biefes 9lbiommens 
fiir bie © efam tbeit ober einen Deil 
ibrer Holonien, iP roteftorate ober 
ber ibrer O berbobeit obex ibrem 
D ianbat unterftebenben ©ebiete 
ausjufdjlieften; in biefem S a lle  tr i t t  
b as  Slbtommen fiir bie ©ebiete, 
fiir toeldje bie © rtlarung abgegeben 
toorben ift, ein 3 a b r  nad) ©ingoing 
ber © rtlarung bei bem © enerab 
fetretar bes S o lte rb u n b s in i t r a f t .

S l r t i t e t  10
Diefes SIbtommen toirb nad) 

feinem S n tra fttre ten  oom © enerab 
fetretar bes Ś o lte rb u n b s regiftriert 
toerben.

3 u  H rtunb beffen baben bie 
obengenannten 23eoollmad)tigten 
biefes 3lbtommen gejeidjnet.

©efdjeben 3U ©enf, am neutt= 
jebnten 3Rar3 neunjebnbunberteim  
unbbreiftig, in einer einjigen 2lus= 
fertigung, bie im 2Ird)io bes 
S e tre ta r ia ts  bes 93blterbunbs 
binterlegt toirb; eine gleidjlautenbe 
2lbfd&rift toirb alien Uiifgliebern 
bes Ś o lferbunbs unb alien au f ber 
H onferenj oertretenen 9tidjtmit= 
gliebftaaten iiberfanbt toerben.

A l l e m a g n e
L. Q u a s s o w s k i  

Dr. A l b r e c h t  
E r w i n  P a t z o l d

G e r m a n y D e u t f d j e s  fReidj 
A. Q u a f f o t o s f  i 
Dr. 5 U b r e d j t  
© r t o t n  i p a f e o l b
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A u t r  i c h e  

B e l g i q u e

Dr.  G u i d o  S t r o b e l e

De  l a  V a l l e e - P o u s s i n

A u s t r i a

B e l g i u m

G r a n d e - B r e t a g n e  e t  I r -  G r e a t  B r i t a i n  a n d  N o r -  
l a n d e d u  N o r d  t h e m  I r e l a n d

A i n s i q u e  t o u t e s  p a r t i e s  A n d  a l l  P a r t s  of  t h e  B r i ­
d e  l ’E m p i r e  b r i t  a n n i - t i s h  E m p i r e  w h i c h  a r e
q u e  n o n  m e m b r e s  s ó .  n o t  s e p a r a t e  Me m-
p a r e s  de  l a  S o c i e t e  d e s  b e r s  of  t h e  L e a g u e  of
N a t i o n s .  N a t i o n s .

II. C. G u t t e r i d g e

D a n e m a r k D e n m a r k
H e l p e r  

V. E i g t v e d

V i l l e  l i b r e  d c  D a n t z i g  F r e e  c i t y  of  D a n z i g
J ó z e f  S u ł k o w s k i

E q u a t e u r  

E s p a g n e 

F i n 1 a n d e 

F r a n c e  

G r e c e

H o n g r  ie 

I t a l i  e

J a p o n

L u x e m b o u r g

M e x i q u e

M o n a c o

N o r v b g e  

P a y s - B a s

Al ex.  G a  s t e 1 u 

F r a n c i s c o  B e r n i s  

F. G r o n w a l l  

J. P e r c e r o u

R. R a p h a e l  
A. C o n t o u m a s

P e l ś n y i

A m e d e o  G i a n n i n i  
G i o v a n n i  Z a p p a l a

N. K a w a s h i m a  
U k i t s u  T a n a k a

Ch.  G. V e r m a i r e

A n t o n i o  C a s t r o - L e a l

C. H e n t s c h  
ad referendum

S t u b  H o l m b o e

J. K o s t e r a

E c u a d o r  

S p a i n  

F  i n 1 a n d 

F r a n c e  

G r e e c e

H u n g a r y  

I t a l y

J a p a n

L u x e m b u r g

M e x i c o  

M o n a c o

N o r w a y  

T h e  N e t h e r  1 a n d s

£> ft e r r  e t dj
Dr.  © u i b o S t r o b e l e

© e l g i e r t  
D e  l a  3 3 a TI e e  = ^ 3 o u n i r t

© r o f e  = © r  i t  a  11 n i e n  u t t b  
9 l o r b  = 3 r l a n b  T o tu i e f i i r  
a l l e S e i l e b e s S S r i t i f d j e n  
5 l e i d ) s ,  b i e  n i d j t  f e l b f t  
SDTit 3 1 i e b  e r  b e s  33 6 11 e r = 
b u n  b e s f i n  b.

§ .  6 .  © u t t e r i b g e

D a n e m a r x  
h e l p e r  
©.  © i g t o e b

g r e i e  S t a b t  $ a n 3 i g  
3 Ó 3 e f  S u U o r o i l i

© c u a b o r  
311 ex.  © a f t e l i i

S p a n i e n  
g  r  a  n c i s  c o ©  e t  it i s

g i n u l a n b  
g .  © r o n r o a l l

g r a n t r e i d )
3 .  © e r c c r o u

© r i e c b e u l a i t b  
9i  9tap^ael 
51. C o n t o u m a s

H n g a r n
© e l e n p i

3 t a l i e n  
S I m e b e o  © i a t t n i n i  
© i o u a n n i  3 a t > p a t d

3 a p a t t  
91. M a t o a f b t m a  
M t i t f u  X a r t a t a

f i u x e m b u r g  
©b- ©• © e r m a i r e

S R e x i c o  
51 rt t  o n i o © a f t r o  = £ e a l

931 o n a  c o 
©. £ e n t f d )

ad  referendum

© o r t o e g e r t  
S t u b  S o l m b o c

S R i e b e r l a n b e  
3 .  3  o ft e r s
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B o l o g n e  B o la n d

J ó z e f  S u ł k o w s k i

P o r t u g a l  P o r t u g a l
J o s ó  C a e i r o  d a  M a t t a

E o u m a n i e  E o u m a n i a
C. A n t o n i a d e

S u b d e  S w e d e n
E. M a r k s  v o n  W u r t e m b e r g  

B i r g e r  E k e b e r g  
K. D a l i l b e r g  

Sous reserve de ratifica tion  par S. M. le Roi de 
Subde avec l ’approbation du Riksdag.

S u i s s e  S w i t z e r l a n d
V i sel l  e r  

H u l f t e g g e r

T o h  ś c o s I  o v a q u  i e C z e c h  o s l o v a k i a
Dr. K a r e l  H e r m a n n - O t a v s k y

T u r q u i e  Tu r ke y
C e m a l  Hi i sn i i

Y o u g o s l a v i e  Y u g o s l a v i a
I. C h o u m e n k o v i t c l i

Protocole Protocol
de la convention to the Convention

Au moment de proceder a  la  
signature de la  Convention, en 
date de ce jour, relative au droit 
de tim bre en m atiere de cheques, 
les soussignes, dument autorises, 
sont convenus des dispositions 
suivantes:

A
Les Membres de la  Societe des 

Nations et les E ta ts non mem­
bres qui n ’auraien t pas ete en 
mesure d ’effectuer avant le 1 er 
septembre 1933 le depot de leur 
ratification  sur ladite  Conven­
tion, s’engagent a adresser, dans 
les quinze jours suivant cette 
date, une communication au 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations, pour lui faire con- 
naitre  la  situation dans laquelle 
ils se trouvent en cequiconcerne 
la ratification.

B
Si, a la  date du 1 er novembre 

1933, les conditions prevues a 
Particle 5, alinea .premier, pour 
1’entree en vigueur de la  Conven­
tion ne sont pas remplies, le Secre­
taire  general de la  Societe des

At the tim e of signing the 
Convention of th is day’s date 
on the stamp laws in connection 
with cheques, the undersigned, 
duly authorised, have agreed 
upon the following provisions:

A
The Members of the League 

of Nations and the non-member 
S tates which may not have 
been able to deposit their ra t i­
fications of the said Convention 
before September 1st, 1933, un­
dertake to forward w ithin 
fifteen days from th a t date a 
communication to the Secretary- 
General of the League of Na­
tions informing him of their si­
tuation  as regards ratification.

B
If on November 1st, 1933, the 

conditions laid  down in Ar­
ticle 5, paragraph 1, for the 
entry into force of the Con­
vention are not fulfilled, the 
Secretary-General of the Lea-

fPoteit
S ó j e f  S u ł t o r o f t i

^Por t uga l  
3 o f e  C a e i r o  b a  S K a t l a

S R u n t a n i e n  I
C. 9 t n t o n i a b  e

S d j t o e b e n  
©. 9Jt a r t  s o o n S B f i r t e m b c r g  
2 3 i r g e r  © f e b e r g  
M. D a l j l b e t g
E nter bem 33orBel)att ber 9?a- 

tifitation burd) Seine 2Raieftat 
ben Monig non Sdjtueben mit 
•Sujtimmung bes 9?eid)stags

S  dj to e i 3 j
SHfdjer  
S u t f t e g g e r

D i d j e d j o f l o t o a t e i
Dr. M a r  el  H e r m a n n *  

O t a o  f!t)

D f i r f e i  
C e n t a l  h i i s n i i

3 u g o F I a t o i e n
3 , Cl) oi lmen*ooiidj

ip ro to fo ll
pint 9Ibft»mmen fiber bits 9Set* 

fiiiltitis ber Stempelgefefie 311m 
Sdjetoedtf

S e i  ber E n te rje id jnung  bes 2Ib= 
tom m ens 0 0 m beutigen D ag e  fiber 
b u s SKerfjaltrtis ber S tem pelgejefie 
3um  S d jed red jt baben  bie geljorig 
beuollm adjtig ten  E n te r  jeidjnetefi 
folgenbe SBeftimmungen o ere in b art:

A
D ie  SJlitglieber bes SSolterbunbs 

unb bie YRidbtm*vtgIiebftaaten, benen 
bie ip in terlegung  ib rer S tatifila*  
tio n su rfu n b en  fiber b a s  bejeidfmete 
5 lbtom m en oor bem 1. S ep tem b er 
1933 n id jt m oglidj Fein joTlte, per* 
pflid jten  lid), innerba lb  ber a u f  
biefen D ag  f olgenben ffinf3ebn D age 
bem © eneralfe tre td r bes S ofte r*  
b u ab s  eine SJiitteilung barfiber 311 
ntadjen, in toeldjcr S a g e  lie fidj 
fidytlid) ber R a tif ifa tio n  befinben.

B
2Benn am  1. tRooember 1933 

bie SBorausfefrungen n id jt erffillt 
jinb , un ter benen au f © runb  bes 
S lrtifls  5, 2Ibfab 1, b a s  5Ib= 
fom m en in M raft tr i t t ,  jo  toirb ber 
© en era lie tre ta r bes 23blterbunbs
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N ations convoquera une reunion 
des M embres de la  Socióte des 
N ations e t des E ta ts  non m em ­
bres au  nom  desquels la  Con­
ven tion  a u ra  ete signee ou au  
nom  desquels il y au ra  ete ad- 
lierś.

C ette  reunion  au ra  pour objet 
l ’exam en de la  s itu a tio n  e t  des 
m esures a  prendre, le  cas 
echeant, pour y fa ire  face.

gue of N ations shall convene a  
m eeting of th e  M embers of th e  
League an d  th e  non-m em ber 
S ta tes  on whose behalf th e  Con­
vention  h as  been signed or 
acceded  to.

The purpose of th is  m eeting  
sha ll be to  exam ine th e  s itu a ­
tio n  an d  any m easures to  be 
ta k e n  to  m eet it.

bie TRitgliebet bes 93oIterbuubs 
u-rtb bie fRidftmitgliebftaaten, in 
berm  fftamen h as  Slbfommen ge= 
3 eiebnet ober ber S e itr i t t  e r tla r t 
morbett ift, 3 U einer 3uiammen= 
lunft einberufen.

3 it bieier 3ufam m entunft toirb 
3 U priifen Tein, tnie bie £ ag e  ift 
unb meldfe IDlafjnabmen gegebenetu 
fa lls  3 ur Ulbbilfe getroffen toerben 
lonnen.

C
D ie S o b m  93ertragfd)liej3enben 

Deile toerben etnanber bie gefefe* 
[tdjett 33or]d)tiften, bie fife fiit ibre 
©ebiete 3 ur D urdjfiibrung bes2lb= 
iom m rns erlaffen baben, nad) beren 
3n fra fttre ten  m itteilm .

3 u  H rfunb beffen baben bie 
SeooIIm aibtigten biefes ^ ro to fo ll 
gejeidjnet

©efdjeben 3u ©enf, am neum  
3 ebnten 9Par3 neun 3 ebnbunbertein= 
unbbreifeig, in einer ein3 igen 9Ius= 
fertigung, bie im 9lrdjio bes 
(Secretariats bes 93oIferbunbs 
binterlegt roirb; eine gleidjlautenbe 
SIbfdjrift toirb alien SRitgliebern 
bes 93oI!erbunbs unb alien au f ber 
3onferen3 oertretm en 5Rid)tmit= 
gliebftaaten iiberfanbt toerben.

C
Les H autes P a rtie s  contrac- 

ta n te s  se com m uniqueront reci- 
proquem ent, des leu r m ise en 
vigueur, les dispositions leg isla­
tives qu’elles e tab liro n t su rleu rs  
te rr ito ire s  respectifs en execu­
tion  de la  Convention.

E n  foi de quoi les P lenipoten- 
tia ires  ou t signe le p resen t P ro ­
tocole.

F a it  a  Geneve, le  dix-neuf m ars 
m il neu f cen t tre n te  e t un, en 
sim ple expedition qui sera  depo- 
see dans les arch ives du  Secre­
ta r ia t  de la  Societe des N ations; 
copie conform e en se ra tran sm ise  
a  tous les M embres de la  Societe 
des N ations e t a  tous les E ta ts  
non m em bres represen tes a  la  
Conference.

C
The H igh C ontracting  P a r ­

ties  shall com m unicate to  each 
other, im m ediately  upon th e ir  
com ing in to  force, th e  leg is­
la tiv e  m easures tak en  by them  
in  execution of th e  Convention 
in  th e ir  respective territo ries.

In  fa ith  w hereof th e  P len i­
po ten tia ries  have signed th e  
presen t Protocol.

Done a t  Geneva th e  n in e­
tee n th  day of M arch, one thous-' 
an d  n ine hundred  an d  th ir ty -  
one, in  a  single copy, which 
sh a ll be deposited  in  th e  a rch i­
ves of th e  S ec re ta ria t of 
th e  League of N ations, an d  of 
w hich au th e n tic a te d  copies 
sh a ll be delivered  to  a l l  M em­
bers of th e  L eague of N ations 
an d  non-m em ber S ta tes  rep re­
sen ted  a t  th e  Conference.

A l l e m a g n e

A u t r i c b e 

B e l g i q u e

L. Q u a s s o w s k i  
Dr. A l b r e c h t  

E r w i n  P S t z o l d

Dr. G u i d o  S t r o b e l e

De  l a  V a l l e e - P o u s s i n
G r a n d e - B r e t a g n e  e t  Ir -  G r e a t  B r i t a i n  a n d  N o r -  

l a n d e  du N o r d  t h e m  I r e l a n d  .
A i n s i  q u e  t o u t e s  p a r t i e s  An d  a l l  P a r t s  of  t h e  B r i ­

de  l ’E m p i r e  b r i t a n n i -  t i s h  E m p i r e  w h i c h  ar e
qu e  n o n  M e m b r e s  s ś -  n o t  s e p a r a t e  Me m-
p a r ó s  de  l a  S o c i e t ó  d e s  be r s  o f  t h e  L e a g u e  ot
N a t i o n s .  N a t i o n s .

II. C. G u t t e r i d g e
D e n m a r k

H e l p e r  
V. E i g t ' v e d

V i l l e  l i b r e  de  D a n t z i g  F r e e  c i t y  o f  D a n z i g
J ó z e f  S u ł k o w s k i

G e r m a n y  Deut fdjes  SReid)
£. Q u a j f o t o s l t  
Dr. Sllbredjt  
©rtotn ipfifeolb

A u s t r i a  D f t e r r e i d j
Dr. © u i b o  S t r o b e l e

B e l g i u m  23 el g i en
D e  l a  95aIIee = ^ o u l i i n

© r o j i * 9 5 r i t a n n i e n  u n b  $ftorb» 
^ r l a n b  fotoie f iir  a l l e  D e i l e  
b e §  2 3 r t t i f Ą en  3fleid)§f b ie  
n i d f t  f e l b f t  DJ f i t g l i e b e r  b e l  
9 3 o I f e r b u n b e §  f i n b .

D a n e m a r k

§ .  ©. © u t t e r i b g e

D a n e m a r i  
h e l p e r  
93. ©fgtDCb

g r e t e  S t a b t  DanBig  
3Ó3ef S u ł i o r o f i i

E q u a t e u r

E a p a g n e

Al e x .  G a s t e l u  

F r a n c i s c o  B e r n i s

E c u a d o r  ©cuabor
ittler. ©af te lu

S p a i n  S p a n ie t t
g r a n c i s c o  23eritts



445

F i n l a n d e  

F r a n c e  

G-r b e e

H o n g r i e 

I t a l i e

J a p o a

L u x e m b o u r g

M e x i q u  e

M o n a c o

Nor v&ge

P a y s • Ba s

B o l o g n e

P o r t u g a l

R o u m a n i e

S u ó d e

S u i s s e

F. G r o n  w a l l  

J. P e r c e r o u

R. R a p h a e l  
A. C o n t o u m a s

P e l ś n y i

A m e d e o  G i a  n n  i n i 
G i o v a n n i  Z a p p a l a

N. K a w a s h i m a  
U k i t s u  T a n a k a

Gh. G. V e r m a i r e  

A n t o n i o  C a s t r o - L e a l

0. H e n t s c h  

S t u b  I l o l m b o e

F i n l a n d

F r a n c e

G r e e c e

H u n g a r y

I t a l y

J a p a n

L u x e m b u r g

M e x i c o

M o n a c o

J. K o s t e r s  

J ó z e f  S u ł k o w s k i  

J o s ć  G a e i r o  da  M a t t a  

C. A n t o n i a d e

Norway.  

Th e  N e t h e r l a n d s  

B o l a n d  

P o r t u g a l  

R o u m a n i a  

S w e d e n
E. M a r k s  von  Wi i r t emb' erg  

B i r g e r  E k e b e r g  
K. D a h l b e r g

V i s c h e r 
H u l f t e g g e r

S w i t z e r l a n d

T c h ś c o s l o v a q u i e  C z e c h o s l o v a k i a
Dr. K a r e l  H e r m a n n - O t a v s k y

T u r q u i e

Y o u g o s l a v i e

C e m a l  Hi i sni i

I. O h o u m e n k o v i t c h

Turkey,

Y u g o s l a v i a

$ i t t n l a n b
$ .  © r o r t t o a l l

grrant re i d)
3 .  p e r c e r o u

©rie<f>ertlanb 
31. S i a p l j a e l  
31. © o n t o u i n a s

H n g a r n  
33 elóitt) t

3 1 a l  t ert 
SI me be o f f i i a n n i n i  
© t o o a n i t i

3  a p a n 
31. M a t u a f b t m a  
11 i i t f u 2  a n a i a

S u r e m b u t g  
Kb- ©•  S B c r t n a i r e

931 e x i c o 
9i ntort io  (£aftro = .2eaI

9 3 l o n a c o  
(£. & e n t  f cb

91or toe gen
S t u b  S o l t n b o c

9 t i e b e r l a n b e  
3.  M of f ers

33oIen 
3 ó 3ef S u ł f o t o f i i

^ P o r t u g a l  
3 o f e  © a e i r o  ba  93int ta

SRumanien  
(£. S t n f o i t i a b e

S c bt o e be n  
©. 931arfs o o n S B u r t e m b e r g  
2 3 i r g e r  © f e b e r g  
M. D a b l b e r g

Sd) toei 3
SSifdjer
S u l f t e g g e r

Xfcbedjofloroaici  
Dr. f t a r e l  H e r m a n n *  

O t a o f f t )

O u t l e t  
© e m a l  h i i s n i i

3 u g o f I a t o t e n  .t
3 .  © b o u m e n f o o i t d j
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